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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.

3. The appliacable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate
to connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are
over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. AIwaﬁ/s turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water..

15. In order to I:ngovide additional protection, it is recommended to install residue current
device (RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA.
Contact professional electrician in this matter.

16. If it is necessary to use an extension cord, use only with the grounding terminal and
adapted to a current minimum of 10 A. The other ("weak") extension cords can overheat.
The cable should be arranged to avoid accidental strokes or stumbles over it.

17. Always, before filling with water or when the steam iron is not used, unplug it from the
mains.

18. Touching a hot soleplate, contact with hot steam or water may cause burns. Be careful
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when you rotate the iron, as in the tank, even when disconnected from the power

smigply iron, maz still be in hot water.

19. DO NOT allow for prolonged contact hot steam iron with fabric or flammable materials.

20. Be careful that the power cord does not touch the hot soleplate. Allow the iron to cool
completely before storage. _ _

21. If you do not use iron, even for a short time, turn off the options of steam

22. Ur_1derI no circumstances should be ironed clothes and fabrics that are on humans or
animals.

23. Never direct the steam to humans or pets.

24. Use self-cleaning function at least once a month.

25. Iron must be used at a stable even surface and this can only be disposed of.

26. Do not fill the water tank with chemicals, perfumes or descaling substance.

27. Do not fill the water tank over MAX level.

DESCRIPTION OF DEVICE

A. Spray nozzle B. The water inlet hole

C. Steam Control Lever D. Spray button

E. “Steam blast” button F. Power Cord

G. Rotary cable gland H. Thermostat indicator light
|. Thermostat knob - temperature control J. Self-clean button

K. Water tank L. Steel soleplate

Self-Clean Function

Itis recommended that you periodically use the soleplate Self-Clean function which prevents scale build-up in your iron. In order to do

this, fill your iron entirely with water, sit it on its heel, connect to the mains and set the thermostat to "MAX". When the control light goes
out, disconnect the device from the mains and hold it in a horizontal position, e.g. over a sink. Press the Self-Clean button (J) and hold
the iron for about a minute, shaking it. When it cools down, clean the soleplate with a moist cloth to remove any dirt.

IRONING

First use

When using the iron for the first time, you may notice a slight emission of smoke and hear some sounds made by the expanding
plastics. This is quite normal and it stops after a short time. We also recommend passing the iron over an ordinary cloth when using it
for the first time.

In a new iron, you may find residue water, it is caused by a routine seal test, during mass production

Preparation
Sort the laundry to be ironed according to the international symbols on the garment label, or if this is missing, according to the type of
fabric.

GARMENT FABRIC THERMOSTAT
LABEL TYPE REGULATION
synthetic low temperature

silk - wool

medium temperature

Cotton - linen

high temperature

Fabric not to be ironed

EDEDLL

Start ironing the garments requiring a low temperature.
This reduces the waiting times (the iron takes less time to heat up than to cool down) and eliminates the risk of scorching the fabric.

STEAM IRONING
Check that the plug is disconnected from the socket. Move the steam selector (C) to “0” . Open the lid (B). Raise the tip of the iron to
help the water enter the opening without overflowing. Slowly pour the water into the reservoir using the special measure and taking care

.



not to go over the maximum level (about 300ml) indicated by “MAX” on the reservoir. Close the lid (B). Place the iron in a vertical position.
Plug it into the electricity. Set the thermostat knob in accordance with the international symbol on the cloth’s labels. Thermostat control
light indicates that the iron heats up. Wait until the indicator light off. You can then start ironing.

Warning: When you iron, the thermostat control light turns on from time to time, this means that the selected temperature is maintained at
a constant level. If you decrease the temperature, do not begin ironing again until the thermostat light does not light up.

Warning: The iron gives off steam continuously only if you hold the iron horizontally. You can stop the continuous steam by placing the iron
in a vertical position or by moving the steam selector to “0”. If the selected temperature is too low, water may drip onto the plate.

Selecting shot-steam (E) and steam when ironing vertically

Press the steam blast button to cause rapid ejection of a strong jet of steam, which easily penetrates the fabric and can smooth out most
wrinkles. Wait a few seconds before re-use this button.

Using steam boost button (at the correct time between of use) can also be ironed iron in a vertical position (curtains, hanging clothes, etc.).
Warning: The Shot of steam function can be used only at the highest temperatures. Do not use the button when thermostat indicator lits.
You can return to the vertical ironing only if the pilot light goes out.

Ironing without steam

To ironing without steam, turn steam regulation lever (C) to 0 position.

Spray function

Make sure that the water tank (K) is filled with water. Press the spray button (D), slow (to launch a compact stream of water) or fast (to get
dispersed)

Warning: for delicate fabrics, we recommend moistening the fabric before ironing using the spray function (D), or putting a damp cloth
between the iron and the fabric. To avoid staining, do not use the spray on silk or synthetic fabrics.

PROCEDURE AFTER IRONING

Disconnect the plug of the iron from the socket. Empty the reservoir by turning the iron upside down and gently shaking it. Leave the iron
to cool down completely.

ADVICE FOR GOOD IRONING

1. We recommend using the lowest temperatures with fabrics that have unusual finishes (sequins, embroidery, flush, etc.).

2. If the fabric is mixed (e.g. 40% cotton 60% synthetics), set the thermostat to the temperature of the fibre requiring the lower
temperature.

3. If you don't know the composition of the fabric, determine the suitable temperature by testing on a hidden corner of the garment. Start
with a low temperature and increase it gradually until it reaches the ideal temperature.

4. Never iron areas with traces of perspiration or other marks: the heat of the plate fixes the stains on the fabric, making them irremovable.
5. The size is more effective if you use a dry iron at a moderate temperature: excess heat scorches it with the risk of forming a yellow
mark.

6. To avoid marking silk, woolen or synthetic garments shiny, iron them inside out.

7. To avoid marking velvet garments shiny, iron in one direction (following the fibre) and do not press down on the iron.

8. The heavier the washing ma

TECHNICAL DATA:

Voltage: 220-240V ~50/60Hz
Power:Nom. 1850-2200W
Power Max: 3000W

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
= ©ffect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF

1. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fur Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemaler Bedienung entstanden sind.

2. Das Gerat ausschlieflich an die Steckdose 220-240V ~50/60 Hz anschliefen. Es darf
nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.

3. Wegen Vorsichtsmafnahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.

4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fiir Kinder, sowie fiir
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Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,
geeignet.

5. WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von Uiber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit
oder von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur
dann genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die
Verantwortung fiir deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage
bezlglich der sicheren Benutzung des Gerats erteilt wurden und sie sich den mit seiner
Benutzung verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und die Unterhaltung des Gerats dlrfen nicht von Kindern
durchgeflhrt werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter von tber 8 Jahren sind und
diese Tatigkeiten unter Aufsicht durchgefiihrt werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose mit
der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten
tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer
oder Campingwagen) schiitzen.

9. RegelmaRig das Kabel priifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das
Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schitzen.

10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
gelassen wurde oder nicht ordnungsgeman arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
Gerat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur
Kontrolle oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dlrfen nur durch einen
spezialisierten Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte Reparatur
kann das Leben des Benutzers gefahrden.

11. Das Gerat auf eine kiihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

12. Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

13. Lassen Sie das Geréat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist.

14. Es wird empfohlen, fiir zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht tbersteigt, zu installieren. In diesem
Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15. Den Antriebsteil ist unbedingt trocken zu halten.

16. Falls es notwendig ist, eine Verlangerungsschnur zu verwenden, dann soll diese einen
Erdungsbolzen besitzen und zum Strom von der Starke min. 10 A angepasst werden.
Andere ("schwéachere") Verlangerungsschnire konnen einer Uberhitzung unterliegen.
Das Kabel ist so zu verlegen, dass das Stolpern und zufélliges Ziehen vermieden wird.

17. Immer vor Einfullung des Blgeleisens mit Wasser oder wenn es nicht verwendet ist, das
Blgeleisen vom Netzstrom abschalten.

18. Berihren des heilen Bligeleisenfules, Kontakt mit heiBem Dampf droht mit einer
Verbrennung. Beim Drehen des Bugeleisens nach oben mit dem Fuf® soll man vorsichtig
sein, weil das heile Wasser im Behalter weiterhin vorhanden sein kann, sogar nach
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Abschalten des Biigeleisens von der Speisung.

19. Man darf NICHT zulassen, dass das heille Blgeleisen sehr lang am Gewebe oder an
andere entziindbare Stoffe anliegt.

20. Passen Sie darauf auf, dass die Speiseleitung mit dem heien Blgeleisenful nicht in
Beruhrung kommt. Vor Abstellen des Blgeleisens das Bligeleisen zum ganzheitlichen
Abkuhlen Uberlassen.

21. Wenn das Biigeleisen soger fiir kurze Zeit nicht verwendet ist, soll man Dampffunktion
abschalten.

22. Unter keinen Umstanden die Kleidung und die Stoffe, die sich auf den Menschen oder
Tieren befinden, bugeln.

23. Den Dampf nie in Richtung der Menschen oder der Tieren lenken.

24. Wenigstens ein Mal pro Monat die Funktion der Selbstreinigung verwenden.

25. Das Biigeleisen nur an einer stabilen und gleichen Oberflache verwenden und nur auf
solche Flache abstellen.

26. Das Wasser mit chemischen oder Geruchszusatzstoffen oder mit den
Entkalkungsmitteln in den Behalter nicht eingieflien.

27. Fullen Sie den Wassertank nicht iber MAX.

PRODUKTBESCHREIBUNG
Spritzdiise

Einlauf6ffnung fiir Wasser
Hebel des Dampfreglers
Druckknopf fur Spritzen
Druckknopf fir Dampfstof}
Speiseleitung
Drehkabelformstick
Kontrollleuchte fiir Thermostat
Drehknopf fiir Thermostat - Temperaturregulierung
Druckknopf fiir Selbstreinigung
Durchsichtiger Wasserbehalter
L. Keramik- -Bligeleisensohle

R TIEmMMOOW>

Selbstreinigungsfunktion

Es wird empfohlen, regelmaRig die Selbstreinigungsfunktion der Biigelsohle zu verwenden, die Kalkablagerungen in Ihrem Biigeleisen
verhindert. Fiillen Sie dazu Ihr Biigeleisen vollstandig mit Wasser, stellen Sie es auf die Ferse, schliefen Sie es an das Stromnetz an und
stellen Sie den Thermostat auf ,MAX". Wenn die Kontrollleuchte erlischt, trennen Sie das Gerét vom Stromnetz und halten Sie es
waagerecht, z. tiber einem Waschbecken. Driicken Sie die Selbstreinigungstaste (J) und halten Sie das Bligeleisen etwa eine Minute lang
gedruckt, wahrend Sie es schiitteln. Reinigen Sie die Bugelsohle nach dem Abkiihlen mit einem feuchten Tuch, um Schmutz zu entfernen.

BUGELN

Erste Benutzung

Wenn Sie das Blgeleisen zum ersten Mal verwenden, bemerken Sie mdglicherweise eine leichte Rauchentwicklung und héren einige
Gerausche, die von den sich ausdehnenden Kunststoffen stammen. Das ist ganz normal und hért nach kurzer Zeit auf. Wir empfehlen
aulerdem, das Bugeleisen bei der ersten Verwendung iiber ein gewdhnliches Tuch zu fihren.

In einem neuen Blgeleisen finden Sie mdglicherweise Wasserriickstéande, die durch einen routinemaRigen Dichtungstest wahrend der
Massenproduktion verursacht werden

Vorbereitung
Sortieren Sie die zu biigelnde Wasche nach den internationalen Symbolen auf dem Kleideretikett oder, falls dieses fehlt, nach der Stoffart.



BEZEICHNUNGEN AN

DEN ETIKETTEN STOFFART THERMOSTATREGULIERUNG

Niedrige Temperatur

Synthetischen Faser

Mittlere Temperatur

Seide - Wolle

Baumwolle - Hohe Temperatur
Unterwésche

DX BD| 0| R

Nicht blgeln

Beginnen Sie mit dem Biigeln der Kleidungsstiicke, die eine niedrige Temperatur erfordern.
Dies verkurzt die Wartezeiten (das Biigeleisen bendtigt weniger Zeit zum Aufheizen als zum Abkiihlen) und eliminiert die Gefahr, dass der
Stoff anbrennt.

DAMPFBUGELN ’

Uberpriifen Sie, ob der Stecker aus der Steckdose gezogen ist. Stellen Sie den Dampfwahler (C) auf ,0* . Offne den Deckel (B). Heben
Sie die Spitze des Biigeleisens an, damit das Wasser in die Offnung eindringen kann, ohne iberzulaufen. GieRen Sie das Wasser
langsam in den Behalter, indem Sie die spezielle MaRnahme verwenden, und achten Sie darauf, den maximalen Fillstand (ca. 300 ml)
nicht zu Uberschreiten, der durch ,MAX" auf dem Behalter angezeigt wird. SchlieBe den Deckel (B). Stellen Sie das Biigeleisen in eine
vertikale Position. SchlieRen Sie es an die Stromversorgung an. Stellen Sie den Thermostatknopf gemaf dem internationalen Symbol auf
den Etiketten der Ticher ein. Die Kontrollleuchte des Thermostats zeigt an, dass das Bugeleisen aufheizt. Warten Sie, bis die
Kontrollleuchte aus ist. AnschlieBend kénnen Sie mit dem Biigeln beginnen.

Achtung: Beim Biigeln leuchtet von Zeit zu Zeit die Kontrollleuchte des Thermostats auf, dies bedeutet, dass die gewahlte Temperatur
konstant gehalten wird. Wenn Sie die Temperatur verringern, beginnen Sie erst wieder mit dem Biigeln, wenn die Thermostatlampe nicht
aufleuchtet.

Achtung: Das Bligeleisen gibt nur dann dauerhaft Dampf ab, wenn Sie das Biigeleisen waagerecht halten. Sie kénnen den
kontinuierlichen Dampf stoppen, indem Sie das Biigeleisen senkrecht stellen oder den Dampfwahler auf ,0“ stellen. Wenn die Temperatur
zu niedrig gewahlt ist, kann Wasser auf die Platte tropfen.

Auswahl von Shot-Steam (E) und Dampf beim vertikalen Biigeln

Driicken Sie die Dampfstoftaste, um einen schnellen starken Dampfstrahl auszustoRen, der leicht in den Stoff eindringt und die meisten
Falten glatten kann. Warten Sie einige Sekunden, bevor Sie diese Taste erneut verwenden.

Mit der DampfstoRtaste (zur richtigen Zeit zwischen den Anwendungen) kann auch in vertikaler Position (Gardinen, hdngende Kleidung
usw.) geblgelt werden.

Achtung: Die DampfstoRfunktion kann nur bei den hdchsten Temperaturen verwendet werden. Verwenden Sie die Taste nicht, wenn die
Thermostatanzeige leuchtet. Sie kdnnen nur dann zum Vertikalblgeln zuriickkehren, wenn die Kontrolllampe erlischt.

Biigeln ohne Dampf

Um ohne Dampf zu bligeln, stellen Sie den Dampfregulierhebel (C) auf die Position 0.

Spriihfunktion

Stellen Sie sicher, dass der Wassertank (K) mit Wasser gefiillt ist. Driicken Sie die Spriihtaste (D), langsam (um einen kompakten
Wasserstrahl auszustoen) oder schnell (um sich zu verteilen)

Achtung: Bei empfindlichen Stoffen empfehlen wir, den Stoff vor dem Biigeln mit der Spriihfunktion (D) anzufeuchten oder ein feuchtes
Tuch zwischen Biigeleisen und Stoff zu legen. Um Flecken zu vermeiden, verwenden Sie das Spray nicht auf Seide oder synthetischen
Stoffen.

VORGEHENSWEISE NACH DEM BUGELN
Ziehen Sie den Stecker des Bligeleisens aus der Steckdose. Entleeren Sie den Behalter, indem Sie das Biigeleisen auf den Kopf stellen



und vorsichtig schiitteln. Lassen Sie das Blgeleisen vollstandig abkiihlen.

RATSCHLAGE FUR GUTES BUGELN

1. Wir empfehlen, bei Stoffen mit ungewdhnlichen Oberflachen (Pailletten, Stickereien, Flush usw.) die niedrigsten Temperaturen zu
verwenden.

2. Wenn der Stoff gemischt ist (z. B. 40 % Baumwolle 60 % Synthetik), stellen Sie den Thermostat auf die Temperatur der Faser ein, die
die niedrigere Temperatur erfordert.

3. Wenn Sie die Zusammensetzung des Stoffes nicht kennen, ermitteln Sie die geeignete Temperatur, indem Sie an einer versteckten
Ecke des Kleidungsstlicks testen. Beginnen Sie mit einer niedrigen Temperatur und erhdhen Sie diese allméahlich, bis die ideale
Temperatur erreicht ist.

4. Bugeln Sie niemals Bereiche mit Schweilspuren oder anderen Flecken: Die Hitze der Platte fixiert die Flecken auf dem Stoff und macht
sie unentfernbar. .

5. Die Schlichte ist effektiver, wenn Sie ein trockenes Biigeleisen bei maRiger Temperatur verwenden: UbermaRige Hitze verbrennt sie mit
der Gefahr, dass sich ein gelber Fleck bildet.

6. Um zu vermeiden, dass Kleidungsstiicke aus Seide, Wolle oder Synthetik glanzend werden, biigeln Sie sie auf links.

7. Um zu vermeiden, dass Kleidungsstiicke aus Samt glanzend werden, bugeln Sie in eine Richtung (der Faser folgend) und driicken Sie
nicht auf das Bigeleisen.

8. JTECHNISCHE DATEN:
Spannung: 220-240 V ~50/60 Hz
Nennleistung: 1850-2200W
Maximale Leistung: 3000

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter firr Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt geféahrden kénnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

EEmmmm '2Usgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS
CONDITIONS DE SECURITE. INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA SECURITE
D'UTILISATION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE FUTURE
Les conditions de garantie sont différentes si I'appareil est utilisé a des fins commerciales.
1. Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement et toujours respecter les instructions
suivantes. Le fabricant n'est pas responsable des dommages dus @ une mauvaise
utilisation.
2. Le produit ne doit étre utilisé qu'a l'intérieur. Ne pas utiliser le produit a des fins non
compatibles avec son application.
3. La tension applicable est de 220-240V, ~50/60Hz. Pour des raisons de sécurité, il n'est
pas approprié de connecter plusieurs appareils a une seule prise de courant.
4. Veuillez étre prudent lorsque vous utilisez autour des enfants. Ne laissez pas les enfants
jouer avec le produit. Ne laissez pas les enfants ou les personnes qui ne connaissent pas
I'appareil I'utiliser sans surveillance.
5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
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personnes sans expérience ou connaissance de 'appareil, uniquement sous la surveillance
d'une personne responsable de leur sécurité, ou s'ils ont été instruits sur I'utilisation slre de
I'appareil et sont conscients des dangers liés a son fonctionnement. Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre
effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces activités sont effectuées
sous surveillance.

6. Une fois que vous avez fini d'utiliser le produit, n'oubliez pas de retirer délicatement la
fiche de la prise de courant en tenant la prise avec votre main. Ne tirez jamais sur le cable
d'alimentation !!!

7. Ne laissez jamais le produit connecté & la source d'alimentation sans surveillance. Méme
lorsque I'utilisation est interrompue pendant une courte période, éteignez-la du réseau,
débranchez I'alimentation.

8. Ne mettez jamais le cable d'alimentation, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans I'eau.
N'exposez jamais le produit aux conditions atmosphériques telles que la lumiére directe du
soleil ou la pluie, etc. N'utilisez jamais le produit dans des conditions humides.

9. Vérifiez périodiquement I'état du cable d'alimentation. Si le cable d'alimentation est
endommagé, le produit doit étre confié a un centre de service professionnel pour étre
remplacé afin d'éviter des situations dangereuses.

10. N'utilisez jamais le produit avec un cable d'alimentation endommagé ou s'il est tombé ou
endommagé de toute autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. N'essayez pas
de réparer vous-méme le produit défectueux car cela peut entrainer un choc électrique.
Retournez toujours I'appareil endommagé a un point de service professionnel afin de le
réparer. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées que par des professionnels de
service agréés. La réparation mal effectuée peut entrainer des situations dangereuses pour
['utilisateur.

11. Ne placez jamais le produit sur ou a proximité de surfaces chaudes ou tiédes ou
d'appareils de cuisine comme le four électrique ou le brileur a gaz.

12. N'utilisez jamais le produit @ proximité de combustibles.

13. Ne laissez pas le cordon pendre du bord du comptoir.

14. Ne plongez pas le bloc moteur dans I'eau.

15. Afin de fournir une protection supplémentaire, il est recommandé d'installer un dispositif
de courant résiduel (RCD) dans le circuit d'alimentation, avec un courant résiduel nominal
ne dépassant pas 30 mA. Contactez un électricien professionnel a ce suijet.

16. S'il est nécessaire d'utiliser une rallonge, utilisez-la uniquement avec la borne de mise a
la terre et adaptée a un courant minimum de 10 A. Les autres rallonges ("faibles") peuvent
surchauffer. Le cable doit étre disposé de maniére a éviter les coups accidentels ou les
trébuchements dessus.

17. Toujours, avant de remplir d'eau ou lorsque le fer a vapeur n'est pas utilisé, débranchez-
le du secteur.

18. Toucher une semelle chaude, le contact avec de la vapeur ou de I'eau chaude peut
provoquer des brllures. Soyez prudent lorsque vous faites pivoter le fer, car dans le
réservoir, méme lorsqu'il est débranché de I'alimentation électrique, le fer peut encore étre
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dans I'eau chaude.

19. NE PAS permettre un contact prolongé du fer a vapeur chaud avec du tissu ou des
matériaux inflammables.

20. Veillez a ce que le cordon d'alimentation ne touche pas la semelle chaude. Laissez le fer
refroidir complétement avant de le ranger.

21. Si vous n'utilisez pas de fer, méme pour une courte période, désactivez les options de
vapeur

22. En aucun cas, les vétements et les tissus qui sont sur des humains ou des animaux ne
doivent étre repasses.

23. Ne dirigez jamais la vapeur vers des humains ou des animaux domestiques.

24. Utilisez la fonction d'auto-nettoyage au moins une fois par mois.

25. Le fer doit étre utilisé sur une surface plane et stable et il ne peut étre jeté que.

26. Ne remplissez pas le réservoir d'eau avec des produits chimiques, des parfums ou des
détartrants.

27. Ne remplissez pas le réservoir d'eau au-dela du niveau MAX.

DESCRITPION DE L’APPAREIL

A. Buse de pulvérisation B. Le trou d'entrée d'eau
C. Levier de controle de la vapeur D. Bouton de pulvérisation
E. Bouton « Jet de vapeur » F. Cordon d'alimentation
G. Presse-étoupe rotatif H. Voyant du thermostat

|. Bouton du thermostat - contréle de la température J. Bouton d'autonettoyage
K. Réservoir d'eau L. Semelle en acier

Fonction d'autonettoyage

Il est recommandé d'utiliser périodiquement la fonction d'auto-nettoyage de la semelle qui empéche I'accumulation de tartre dans votre fer.
Pour cela, remplissez entiérement votre fer d'eau, asseyez-le sur son talon, branchez-le sur le secteur et réglez le thermostat sur "MAX".
Lorsque le voyant de contrdle s'éteint, débranchez I'appareil du secteur et maintenez-le en position horizontale, par ex. au-dessus d'un
évier. Appuyez sur le bouton d'autonettoyage (J) et maintenez le fer pendant environ une minute, en le secouant. Lorsqu'elle refroidit,
nettoyez la semelle avec un chiffon humide pour enlever toute saleté.

REPASSAGE

Premiére utilisation

Lorsque vous utilisez le fer pour la premiére fois, vous remarquerez peut-étre une Iégére émission de fumée et entendrez des bruits émis
par les plastiques en expansion. C'est tout a fait normal et cela s'arréte aprés un court laps de temps. Nous vous recommandons
également de passer le fer sur un chiffon ordinaire lors de la premiére utilisation.

Dans un fer neuf, vous pouvez trouver des résidus d'eau, cela est dd a un test d'étanchéité de routine, lors de la production en série

Préparation
Triez le linge a repasser selon les symboles internationaux figurant sur I'étiquette du vétement ou, a défaut, selon le type de tissu.

SYMBOLES SUR LES

ETIQUETTESETIKETTENS TYPE DE TISSU REGLAGE DU THERMOSTAT

Niedrige Basse température

Tissu synthétique

Température moyenne

Soie - laine

Haute température

Coton - lingerie

DX 2D D L

Ne pas repasser
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Commencez a repasser les vétements nécessitant une basse température.
Cela réduit les temps d'attente (le fer met moins de temps a chauffer qu'a refroidir) et élimine le risque de roussir le tissu.

REPASSAGE A LA VAPEUR

Vérifiez que la fiche est débranchée de la prise. Déplacez le sélecteur de vapeur (C) sur « 0 » . Ouvrez le couvercle (B). Soulevez la
pointe du fer pour aider I'eau a pénétrer dans l'ouverture sans déborder. Versez lentement I'eau dans le réservoir en utilisant la mesure
spéciale et en prenant soin de ne pas dépasser le niveau maximum (environ 300 ml) indiqué par "MAX" sur le réservoir. Fermez le
couvercle (B). Placez le fer en position verticale. Branchez-le sur I'électricité. Réglez le bouton du thermostat conformément au symbole
international sur les étiquettes des chiffons. Le voyant de contréle du thermostat indique que le fer chauffe. Attendez que le voyant
s'éteigne. Vous pouvez alors commencer a repasser.

Attention : Lorsque vous repassez, le voyant de contrdle du thermostat s'allume de temps en temps, cela signifie que la température
sélectionnée est maintenue & un niveau constant. Si vous diminuez la température, ne recommencez pas le repassage tant que le voyant
du thermostat ne s'allume pas.

Attention : Le fer ne dégage de la vapeur en continu que si vous tenez le fer a I'horizontale. Vous pouvez arréter la vapeur continue en
placant le fer en position verticale ou en déplagant le sélecteur de vapeur sur « 0 ». Si la température sélectionnée est trop basse, de I'eau
peut s'égoutter sur la plaque.

Sélection jet de vapeur (E) et vapeur lors du repassage vertical

Appuyez sur le bouton de jet de vapeur pour provoquer I'éjection rapide d'un puissant jet de vapeur, qui pénétre facilement dans le tissu et
peut lisser la plupart des plis. Attendez quelques secondes avant de réutiliser ce bouton.

L'utilisation du bouton pressing (au bon moment entre deux utilisations) permet également de repasser le fer en position verticale (rideaux,
vétements suspendus, etc.).

Attention : La fonction Jet de vapeur ne peut étre utilisée qu'aux températures les plus élevées. N'utilisez pas le bouton lorsque l'indicateur
du thermostat s'allume. Vous ne pouvez revenir au repassage vertical que si la veilleuse s'éteint.

Repassage sans vapeur

Pour repasser sans vapeur, tournez le levier de réglage de la vapeur (C) sur la position 0.

Fonction de pulvérisation

Assurez-vous que le réservoir d'eau (K) est rempli d'eau. Appuyez sur le bouton de pulvérisation (D), lent (pour lancer un jet d'eau
compact) ou rapide (pour se disperser)

Attention : pour les tissus délicats, nous vous conseillons d'humidifier le tissu avant le repassage en utilisant la fonction spray (D), ou de
mettre un chiffon humide entre le fer et le tissu. Pour éviter les taches, ne pas utiliser le spray sur des tissus en soie ou synthétiques.

PROCEDURE APRES LE REPASSAGE

Débranchez la fiche du fer de la prise. Videz le réservoir en retournant le fer et en le secouant doucement. Laissez le fer refroidir
complétement.

CONSEILS POUR UN BON REPASSAGE

1. Nous recommandons d'utiliser les températures les plus basses avec des tissus aux finitions inhabituelles (sequins, broderies, ras,
etc.).

2. Si le tissu est mélangé (par exemple 40 % coton 60 % synthétiques), réglez le thermostat sur la température de la fibre nécessitant la
température la plus basse.

3. Si vous ne connaissez pas la composition du tissu, déterminez la température appropriée en testant sur un coin caché du vétement.
Commencez par une température basse et augmentez-la progressivement jusqu'a ce qu'elle atteigne la température idéale.

4. Ne repassez jamais les zones présentant des traces de transpiration ou d'autres marques : la chaleur de la plaque fixe les taches sur le
tissu, les rendant inamovibles.

5. L'encollage est plus efficace si vous utilisez un fer a repasser sec a température modérée : un exces de chaleur le roussit au risque de
former une marque jaune.

6. Pour éviter de marquer les vétements en soie, en laine ou synthétiques brillants, repassez-les a I'envers.

7. Pour éviter de marquer les vétements en velours brillants, repassez dans un sens (en suivant la fibre) et n'appuyez pas sur le fer.

8. Plus le linge est lourd

DONNEES TECHNIQUES:
Tension : 220-240V ~50/60Hz
Puissance nominale : 1850-2200W
Puissance maximale : 3000 W

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en

polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des

éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle
[ utilisation ultérieure. Si 'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!
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ESPANOL

CONDICIONES DE SEGURIDAD. INSTRUCCIONES IMPORTANTES
SOBRE SEGURIDAD DE USO
POR FAVOR LEA CUIDADOSAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS
Las condiciones de la garantia son diferentes si el dispositivo se utiliza con fines
comerciales.
1. Antes de usar el producto, lea atentamente y siga siempre las siguientes instrucciones.
El fabricante no se hace responsable de los dafios debidos a un mal uso.
2. El producto solo debe usarse en interiores. No utilice el producto para ningun propdsito
que no sea compatible con su aplicacion.
3. El voltaje aplicable es 220-240V, ~50/60Hz. Por razones de seguridad, no es apropiado
conectar varios dispositivos a una toma de corriente.
4. Tenga cuidado cuando lo use cerca de los nifios. No permita que los nifios jueguen con
el producto. No permita que nifios o personas que no conozcan el dispositivo lo utilicen sin
supervision.
5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del dispositivo, solo bajo la supervision de una persona
responsable de su seguridad, o si fueron instruidos sobre el uso seguro del dispositivo y
son conscientes de los peligros asociados con su funcionamiento. Los nifios no deben
jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser
realizados por nifios, a menos que sean mayores de 8 afos y estas actividades se realicen
bajo supervision.
6. Una vez que haya terminado de usar el producto, recuerde siempre retirar con cuidado
el enchufe del tomacorriente sujetando el tomacorriente con la mano. jNunca tire del cable
de alimentacion!
7. Nunca deje el producto conectado a la fuente de alimentacion sin supervision. Incluso
cuando el uso se interrumpe por un corto tiempo, apaguelo de la red, desenchufelo.
8. Nunca ponga el cable de alimentacion, el enchufe o el dispositivo completo en el agua.
Nunca exponga el producto a las condiciones atmosféricas como la luz solar directa o la
lluvia, etc. Nunca use el producto en condiciones himedas.
9. Verifique periddicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafiado, el producto debe llevarse a un lugar de servicio profesional para que lo
reemplacen a fin de evitar situaciones peligrosas.
10. Nunca utilice el producto con un cable de alimentacién dafiado o si se ha caido o
dafiado de alguna otra forma o si no funciona correctamente. No intente reparar el producto
defectuoso usted mismo porque puede provocar una descarga eléctrica. Lleve siempre el
dispositivo dafiado a un centro de servicio profesional para repararlo. Todas las
reparaciones pueden ser realizadas unicamente por profesionales de servicio autorizados.
La reparacion que se hizo incorrectamente puede causar situaciones peligrosas para el
usuario.
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11. Nunca coloque el producto sobre o cerca de superficies calientes o tibias o de
electrodomésticos de cocina como el horno eléctrico o el quemador de gas.

12. Nunca utilice el producto cerca de combustibles.

13. No permita que el cable cuelgue del borde del mostrador.

14. No sumerja la unidad del motor en agua.

15. Para brindar proteccion adicional, se recomienda instalar un dispositivo de corriente
residual (RCD) en el circuito de alimentacién, con una clasificacion de corriente residual de
no mas de 30 mA. Pdngase en contacto con un electricista profesional en este asunto.
16. Si es necesario utilizar un cable de extension, utilicelo Unicamente con el terminal de
puesta a tierra y adaptado a una corriente minima de 10 A. Los otros cables de extensién
("débiles") pueden sobrecalentarse. El cable debe estar dispuesto para evitar golpes
accidentales o tropiezos con él.

17. Siempre, antes de llenar con agua o cuando no se utilice la plancha de vapor,
desenchufela de la red eléctrica.

18. Tocar una suela caliente, el contacto con vapor o agua caliente puede causar
quemaduras. Tenga cuidado cuando gire la plancha, ya que en el tanque, incluso cuando
esta desconectada de la fuente de alimentacion, la plancha aln puede estar en agua
caliente.

19. NO permita el contacto prolongado de la plancha de vapor caliente con telas o
materiales inflamables.

20. Tenga cuidado de que el cable de alimentacion no toque la suela caliente. Deje que la
plancha se enfrie por completo antes de guardarla.

21. Si no usas plancha, aunque sea por poco tiempo, apaga las opciones de vapor

22. Bajo ninguna circunstancia se debe planchar ropa y telas que estén sobre humanos o
animales.

23. Nunca dirija el vapor hacia humanos o mascotas.

24. Utilice la funcion de autolimpieza al menos una vez al mes.

25. El hierro debe usarse en una superficie uniforme y estable y solo puede desecharse.
26. No llene el depésito de agua con productos quimicos, perfumes o sustancias
desincrustantes.

27. No llene el tanque de agua por encima del nivel MAX.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

A. Boquilla rociadora B. Orificio de entrada de agua

C. Palanca de control de vapor D. Botén de rociado

E. Boton de “chorro de vapor” F. Cable de alimentacién

G. Prensaestopas giratorio H. Luz indicadora del termostato
|. Perilla del termostato - control de temperatura J. Botén de autolimpieza

K. Depésito de agua L. Suela de acero

Funcion de autolimpieza

Se recomienda que utilice periodicamente la funcién de autolimpieza de la suela que evita la acumulacién de sarro en la plancha. Para
hacer esto, llene completamente su plancha con agua, coldquela sobre su taldn, conéctela a la red eléctrica y ajuste el termostato a
"MAX". Cuando la luz de control se apague, desconecte el dispositivo de la red eléctrica y manténgalo en posicién horizontal, p. sobre un
fregadero. Presione el boton de autolimpieza (J) y sostenga la plancha durante aproximadamente un minuto, agitdndola. Cuando se
enfrie, limpie la suela con un pafio himedo para eliminar la suciedad.
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PLANCHADO

Primer uso

Cuando utilice la plancha por primera vez, puede notar una ligera emisién de humo y escuchar algunos sonidos producidos por los
plasticos que se expanden. Esto es bastante normal y se detiene después de un corto tiempo. También recomendamos pasar la plancha
por un pafio normal cuando se utilice por primera vez.

En una plancha nueva, puede encontrar residuos de agua, esto es causado por una prueba de sellado de rutina, durante la produccién en
masa

Preparacion
Clasifique la ropa a planchar segun los simbolos internacionales de la etiqueta de la prenda, o si falta, segun el tipo de tejido.

SIGNOS EN LAS

ETIQUETAS TIPO DE TEJIDO REGULACION DE TEMPERATURA

Baja temperatura

Tejido sintético

Temperatura mediana

Seda — lana

Alta temperatura

Algodon — ropa interior

DX &1 | B

No planchar

Comience a planchar las prendas que requieran una temperatura baja.
Esto reduce los tiempos de espera (la plancha tarda menos en calentarse que en enfriarse) y elimina el riesgo de quemar el tejido.

PLANCHADO A VAPOR

Compruebe que el enchufe esté desconectado de la toma. Mueva el selector de vapor (C) a “0” . Abra la tapa (B). Levanta la punta de la
plancha para ayudar a que el agua entre por la abertura sin desbordarse. Vierta lentamente el agua en el depésito utilizando la medida
especial y teniendo cuidado de no superar el nivel maximo (unos 300 ml) indicado por "MAX" en el depésito. Cierre la tapa (B). Coloque la
plancha en posicion vertical. Conéctelo a la electricidad. Ajuste la perilla del termostato de acuerdo con el simbolo internacional en las
etiquetas de la tela. La luz de control del termostato indica que la plancha se calienta. Espere hasta que la luz indicadora se apague. A
continuacién, puede empezar a planchar.

Advertencia: Cuando plancha, la luz de control del termostato se enciende de vez en cuando, esto significa que la temperatura
seleccionada se mantiene en un nivel constante. Si disminuye la temperatura, no vuelva a planchar hasta que la luz del termostato no se
encienda.

Advertencia: La plancha emite vapor continuamente solo si sostiene la plancha en posicion horizontal. Puedes detener el vapor continuo
colocando la plancha en posicién vertical o moviendo el selector de vapor a “0”. Si la temperatura seleccionada es demasiado baja, el
agua puede gotear sobre la placa.

Seleccion de chorro de vapor (E) y vapor al planchar en vertical

Presione el botén de chorro de vapor para provocar una rapida expulsion de un fuerte chorro de vapor, que penetra facilmente en la tela y
puede suavizar la mayoria de las arrugas. Espere unos segundos antes de volver a utilizar este boton.

Usando el botdn de golpe de vapor (en el momento correcto entre uso y uso) también se puede planchar en posicion vertical (cortinas,
ropa tendida, etc.).

Advertencia: La funcién Golpe de vapor solo se puede utilizar a las temperaturas méas altas. No use el boton cuando el indicador del
termostato esté encendido. Puede volver al planchado vertical solo si la luz piloto se apaga.

planchar sin vapor

Para planchar sin vapor, gire la palanca de regulacion de vapor (C) a la posicion 0.

Funcion de pulverizacion

Asegurese de que el depésito de agua (K) esté lleno de agua. Pulse el botén de pulverizacion (D), lento (para lanzar un chorro compacto
de agua) o rapido (para dispersarse)

Atencion: para tejidos delicados, recomendamos humedecer el tejido antes de planchar mediante la funcién spray (D), o bien intercalar un
pafio humedo entre la plancha y el tejido. Para evitar manchas, no use el spray sobre seda o telas sintéticas.

PROCEDIMIENTO DESPUES DEL PLANCHADO

Desconecte el enchufe de la plancha del enchufe. Vacie el depésito volteando la plancha y agitandola suavemente. Deja que la plancha

se enfrie por completo.

CONSEJOS PARA UN BUEN PLANCHADO

1. Recomendamos usar las temperaturas méas bajas con telas que tengan acabados inusuales (lentejuelas, bordados, al ras, etc.).

2. Sila tela es mixta (p. ej., 40 % algoddn, 60 % sintéticos), ajuste el termostato a la temperatura de la fibra que requiere la temperatura

mas baja.

3. Si no conoce la composicién del tejido, determine la temperatura adecuada haciendo una prueba en un rincdn oculto de la prenda.

Comience con una temperatura baja y aumente gradualmente hasta que alcance la temperatura ideal.

4. Nunca planches las zonas con rastros de sudor u otras marcas: el calor de la plancha fija las manchas en el tejido, haciéndolas

inamovibles.

5. El apresto es mas efectivo si se utiliza una plancha en seco a temperatura moderada: el exceso de calor la chamusca con el riesgo de
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formar una marca amarilla.

6. Para evitar dejar brillantes las prendas de seda, lana o sintéticas, planchelas del revés.

7. Para evitar que las prendas de terciopelo queden brillantes, planche en una direccién (siguiendo la fibra) y no presione la plancha.
8. Cuanto mas pesada sea la lavadora

DATOS TECNICOS:

Voltaje: 220-240V ~50/60Hz
Potencia nominal: 1850-2200W
Potencia maxima: 3000W

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el

mmmmmm  ©Quipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDICOES DE SEGURANCA. INSTRUGCOES IMPORTANTES SOBRE SEGURANCA
DE USO

LEIAATENTAMENTE E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA

As condi¢des de garantia sao diferentes, se 0 aparelho for utilizado para fins comerciais.
1. Antes de usar o produto, leia atentamente e sempre siga as instrugdes a seguir. O
fabricante néo se responsabiliza por quaisquer danos devidos a qualquer uso indevido.

2. O produto deve ser usado apenas em ambientes internos. Ndo use o produto para
qualquer finalidade que nao seja compativel com sua aplicagao.

3. Atensdo aplicavel é 220-240V, ~50/60Hz. Por motivos de seguranga, néo € apropriado
conectar varios dispositivos a uma tomada elétrica.

4. Tenha cuidado ao usar perto de criangas. Nao deixe as criangas brincarem com o
produto. Nao permita que criangas ou pessoas que ndo conhegam o dispositivo o utilizem
sem supervisao.

5. AVISO: Este dispositivo pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos de idade e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do dispositivo, apenas sob a supervisdo de uma pessoa
responsavel pela sua seguranga, ou se foram instruidos sobre 0 uso seguro do dispositivo
e estao cientes dos perigos associados ao seu funcionamento. As criangas néo devem
brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengao do dispositivo ndo devem ser realizadas
por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e essas atividades sejam realizadas sob
supervisao.

6. Apos terminar de usar o produto, lembre-se sempre de remover cuidadosamente o
plugue da tomada segurando a tomada com a mao. Nunca puxe o cabo de alimentag&o!!!
7. Nunca deixe o produto conectado a fonte de alimentagdo sem supervisao. Mesmo
quando o uso for interrompido por um curto periodo de tempo, desligue-o da rede,
desconecte a energia.

8. Nunca coloque o cabo de alimentag&o, o plugue ou todo o dispositivo na dgua. Nunca
exponha o produto a condigdes atmosféricas como luz solar direta ou chuva, etc. Nunca
use o produto em condi¢Bes umidas.

9. Verifique periodicamente a condi¢do do cabo de alimentagdo. Se o cabo de alimentagéo
estiver danificado, o produto deve ser encaminhado a um local de servigo profissional para
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ser substituido, a fim de evitar situagdes perigosas.

10. Nunca use o produto com o cabo de alimentagdo danificado ou se tiver caido ou
danificado de qualquer outra forma ou se nao funcionar corretamente. Nao tente reparar
vocé mesmo o produto defeituoso, pois isso pode causar choque elétrico. Sempre leve o
dispositivo danificado a um local de servigo profissional para repara-lo. Todos os reparos
podem ser feitos apenas por profissionais de servigo autorizados. O reparo feito
incorretamente pode causar situagdes perigosas para 0 Usuario.

11. Nunca cologue o produto sobre ou perto de superficies quentes ou quentes ou de
utensilios de cozinha como forno elétrico ou fogéo a gas.

12. Nunca use o produto préximo a combustiveis.

13. N&o deixe o fio pendurado na borda do balcéo.

14. Nao mergulhe a unidade do motor em agua.

15. Para fornecer protegéo adicional, recomenda-se a instala¢do de dispositivo de corrente
residual (RCD) no circuito de poténcia, com corrente residual nominal ndo superior a 30
mA. Entre em contato com um eletricista profissional sobre este assunto.

16. Caso seja necessario utilizar uma extenséo, use somente com o terminal de
aterramento e adaptado para corrente minima de 10 A. As demais extensdes ("fracas")
podem superaquecer. O cabo deve ser disposto de forma a evitar golpes acidentais ou
tropecos sobre ele.

17. Sempre, antes de encher com agua ou quando o ferro a vapor ndo for usado, desligue-
o0 da tomada.

18. Tocar em uma base quente, contato com vapor ou agua quente pode causar
queimaduras. Tenha cuidado ao girar o ferro, pois no tanque, mesmo quando desconectado
da fonte de alimentacao, o ferro ainda pode estar em agua quente.

19. NAO permita o contato prolongado do ferro a vapor quente com tecidos ou materiais
inflamaveis.

20. Tenha cuidado para que o cabo de alimentagdo nao toque na base quente. Deixe o
ferro esfriar completamente antes de guarda-lo.

21. Caso ndo utilize o ferro, mesmo que por pouco tempo, desligue as opgdes de vapor
22. Em nenhuma hip6tese devem ser passadas roupas e tecidos que estejam em humanos
Ou animais.

23. Nunca direcione o vapor para humanos ou animais de estimag&o.

24. Use a fungao de autolimpeza pelo menos uma vez por més.

25. O ferro deve ser usado em uma superficie plana e estavel e isso s6 pode ser
descartado.

26. Nao encha o depdsito de dgua com produtos quimicos, perfumes ou substancias
descalcificantes.

27. N&o encha o tanque de agua acima do nivel MAX.

DESCRIGAO DO DISPOSITIVO

A. Bocal de pulverizagao B. O orificio de entrada de agua
C. Alavanca de controle de vapor D. Bot&o de pulverizagdo

E. Botdo "Jato de vapor" F. Cabo de alimentagédo

G. Prensa-cabo giratorio H. Luz indicadora do termostato

. Bot@o do termostato - controle de temperatura J. Botéo de autolimpeza
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K. Tanque de agua L. Base de ago

Fungéo de autolimpeza

Recomenda-se que utilize periodicamente a fungéo Self-Clean da base, que evita a acumulagao de calcério no ferro. Para fazer isso,
encha o ferro totalmente com &gua, sente-o no calcanhar, conecte-o a rede e ajuste o termostato para "MAX". Quando a luz de controle
se apagar, desconecte o dispositivo da rede e mantenha-o na posi¢ao horizontal, por ex. sobre uma pia. Pressione o botdo Self-Clean (J)
e segure o ferro por cerca de um minuto, sacudindo-o. Quando esfriar, limpe a base com um pano Umido para remover qualquer sujeira.

PASSAR ROUPA

Primeiro uso

Ao utilizar o ferro pela primeira vez, podera notar uma ligeira emissao de fumo e ouvir alguns sons produzidos pelos plasticos em
expanséo. Isso é bastante normal e para depois de um curto periodo de tempo. Recomendamos também passar o ferro sobre um pano
comum ao usa-lo pela primeira vez.

Em um ferro novo, vocé pode encontrar agua residual, causada por um teste de vedacao de rotina, durante a produgdo em massa

Preparagéo
Separe a roupa a engomar de acordo com os simbolos internacionais na etiqueta da roupa ou, se faltar, de acordo com o tipo de tecido.

SiMBOLO TIPO DE TECIDO POSIGAO DO CURSOR

DO TERMOSTATO
5 Sintéticos Temperat_ura baixa
E Seda-a Temperat_t_:ra media
@ Algodao Temperitura alta
% N&o engomar

Comece a engomar as pegas que requerem uma temperatura baixa.
Isto reduz os tempos de espera (o ferro demora menos a aquecer do que a arrefecer) e elimina o risco de queimar o tecido.

PASSAGEM A VAPOR

Verifique se o plugue esta desconectado da tomada. Mova o seletor de vapor (C) para “0”. Abra a tampa (B). Levante a ponta do ferro
para ajudar a agua a entrar na abertura sem transbordar. Despeje lentamente a agua no reservatorio usando a medida especial e
tomando cuidado para néo ultrapassar o nivel maximo (cerca de 300ml) indicado por “MAX” no reservatério. Feche a tampa (B). Coloque
o ferro na posicéo vertical. Ligue-o a eletricidade. Ajuste o botdo do termostato de acordo com o simbolo internacional nas etiquetas do
tecido. A luz de controle do termostato indica que o ferro aquece. Aguarde até que a luz indicadora se apague. Vocé pode entao comegar
a engomar.

Ateng&o: Ao passar a ferro, a luz de controle do termostato acende de vez em quando, isso significa que a temperatura selecionada é
mantida em um nivel constante. Se diminuir a temperatura, ndo volte a passar a ferro até que a luz do terméstato ndo acenda.

Aviso: O ferro emite vapor continuamente apenas se o segurar na horizontal. Vocé pode parar o vapor continuo colocando o ferro na
posicao vertical ou movendo o seletor de vapor para “0”. Se a temperatura selecionada for muito baixa, a &gua pode pingar na placa.
Selecgao de jacto de vapor (E) e vapor ao engomar na vertical

Pressione o botdo de jato de vapor para causar a ejecao rapida de um forte jato de vapor, que penetra facilmente no tecido e pode
suavizar a maioria dos vincos. Aguarde alguns segundos antes de reutilizar este botéo.

Utilizando o bot&o de jacto de vapor (no tempo correcto entre as utilizagdes) pode também passar a ferro na posigao vertical (cortinas,
roupa pendurada, etc.).

Ateng&o: A fungéo Jacto de vapor s6 pode ser utilizada nas temperaturas mais elevadas. Nao use o botdo quando o indicador do
termostato estiver aceso. Vocé pode retornar ao engomar vertical somente se a luz piloto se apagar.

Engomar sem vapor

Para engomar sem vapor, rode a alavanca de regulagéo do vapor (C) para a posigéo 0.

Funcéo de pulverizagao

Certifique-se de que o depésito de agua (K) esta cheio de agua. Pressione o botéo de pulverizagéo (D), lento (para langar um jato
compacto de agua) ou rapido (para se dispersar)

Atencéo: para tecidos delicados, recomendamos humedecer o tecido antes de engomar com a fungao spray (D), ou colocar um pano
humido entre o ferro e o tecido. Para evitar manchas, ndo use o spray em tecidos de seda ou sintéticos.

PROCEDIMENTO DEPOIS DE ENGOMAR
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Desligue a ficha do ferro da tomada. Esvazie o reservatério virando o ferro de cabega para baixo e sacudindo-o suavemente. Deixe o
ferro esfriar completamente.

CONSELHOS PARA BOM ENGOMAR

1. Recomendamos a utilizagéo de temperaturas mais baixas com tecidos com acabamentos inusitados (lantejoulas, bordados, flush, etc.).
2. Se o tecido for misturado (por exemplo, 40% algodao 60% sintético), ajuste o termostato para a temperatura da fibra que deseja a
temperatura mais baixa.

3. Se vocé ndo souber a composicéo do tecido, determine a temperatura adequada testando em um canto escondido da roupa. Comece
com uma temperatura baixa e va aumentando gradativamente até atingir a temperatura ideal.

4. Nunca engomar areas com vestigios de transpiragdo ou outras marcas: o calor da chapa fixa as manchas no tecido, tornando-as
irremoviveis.

5. O tamanho é mais eficaz se vocé usar um ferro seco em temperatura moderada: o excesso de calor o queima com o risco de formar
uma marca amarela.

6. Para ndo deixar marcas de brilho nas roupas de seda, 14 ou sintéticas, passe-as do avesso.

7. Para evitar que as pegas de veludo fiquem brilhantes, passe o ferro em uma dire¢éo (seguindo a fibra) e n&o pressione o ferro.

8. Quanto mais pesada a maquina de lavar

DADOS TECNICOS:
Voltagem: 220-240V ~50/60Hz
Poténcia nominal: 1850-2200W
Poténcia Méaxima: 3000W

Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material pléstico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIU
SAUGOS SALYGOS. SVARBIOS NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS
ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOTI ATEICIAI
Garantijos salygos skiriasi, jei jrenginys naudojamas komerciniais tikslais.
1. Prie$ naudodami gaminj atidZiai perskaitykite ir visada laikykités toliau pateikty,
nurodymy. Gamintojas neatsako uz Zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.
2. Gaminys skirtas naudoti tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiems tikslams, kurie
nesuderinami su jo paskirtimi.
3. Taikytina jtampa 220-240V, ~50/60Hz. Saugumo sumetimais nedera prie vieno maitinimo
lizdo jungti keliy {renginiu.
4. Blkite atsargus, kai naudojate su vaikais. Neleiskite vaikams Zaisti su gaminiu. Neleiskite
vaikams arba Zmonéms, kurie nepazjsta prietaiso, jo naudoti be priezidros.
5. |SPEJIMAS: §j prietaisg gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys su ribotomis
fizinémis, jutimo ar protinémis galimybémis arba asmenys, neturintys patirties ar Ziniy apie
saugy prietaiso naudojima ir Zzino su jo veikimu susijusius pavojus. Vaikai neturéty Zaisti su
[renginiu. Prietaiso valymo ir priezidros atlikti neturéty vaikai, nebent jie yra vyresni nei 8
6. Baige naudoti gaminj visada nepamirskite Svelniai iStraukti kiStukg i$ maitinimo lizdo,
laikydami uz lizdo ranka. Niekada netraukite uz maitinimo laido!!!
7. Niekada nepalikite gaminio prijungto prie maitinimo Saltinio be prieZidros. Net jei
naudojimas trumpam nutrliksta, iSjunkite jj i$ tinklo, atjunkite maitinima.
8. Niekada nemeskite maitinimo laido, kiStuko ar viso prietaiso | vanden;. Niekada
nelaikykite gaminio nuo atmosferos salygy, tokiy kaip tiesioginé saulés Sviesa, lietus ir pan..
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Niekada nenaudokite gaminio drégnomis sglygomis.

9. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bakle. Jei maitinimo laidas pazeistas, gaminj reikia
nuveZti | profesionalig techninés priezilros vietg, kad baty pakeista, kad baty iSvengta
pavojingy situacijy.

10. Niekada nenaudokite gaminio su pazeistu maitinimo kabeliu arba jei jis buvo numestas,
pazeistas kaip nors kitaip arba neveikia tinkamai. Neméginkite patys taisyti sugedusio
gaminio, nes tai gali sukelti elektros smlgj. Sugadintg jrengin| visada nuveskite |
profesionalig techninés priezitros vietg, kad jg suremontuotuméte. Visus remonto darbus
gali atlikti tik jgalioti technines prieziros specialistai. Neteisingai atliktas remontas gali
sukelti pavojingy situacijy naudotojui.

11. Niekada nedékite gaminio ant karsty ar Silty pavirSiy arba virtuvés prietaisu, tokiy kaip
elektriné orkaité ar dujinis degiklis, arba Salia ju.

12. Niekada nenaudokite gaminio arti degiujy medziagy.

13. Neleiskite laidui kaboti uz prekystalio krasto.

14. Nenardinkite variklio bloko | vandeni.

15. Siekiant uztikrinti papildoma apsauga, maitinimo grandinéje rekomenduojama jrengti
liekamosios srovés jtaisg (RCD), kurio nominalioji srové ne didesné kaip 30 mA. Siuo
klausimu kreipkités | profesionaly elektrika.

16. Jei reikia naudoti ilginamajj laida, naudokite tik su j{Zeminimo gnybtu ir pritaikytu
maziausiai 10 A srovei. Kiti ("silpni") ilginamieji laidai gali perkaisti. Kabelis turi bati
iSdéstytas taip, kad baty iSvengta atsitiktinio smagio ar uzkliuvimo.

17. Visada, prie$ pildami vandenj arba kai nenaudojate gary lygintuvo, atjunkite ji nuo
elektros tinklo.

18. Palietus karstg pada, prisilietus prie karSty gary ar vandens, galite nusideginti. Sukdami
lygintuva blkite atsargls, nes bake, net ir atjungus nuo maitinimo Saltinio, lygintuvas vis tiek
gali bati karStame vandenyje.

19. NEleiskite karStam gariniam lygintuvui ilgai liestis su audiniu ar degiomis medziagomis.
20. Bukite atsargs, kad maitinimo laidas neliesty karsto pado. Prie$ laikydami lygintuva,
leiskite visiSkai atvésti.

21. Jei net ir trumpa laikg nenaudojate lygintuvo, iSjunkite garo parinktis

22. Jokiu bdu negalima lyginti drabuziy ir audiniy, kurie yra ant zmoniy ar gyviny.

23. Niekada nenukreipkite gary | Zmones ar gyvinus.

24. Bent kartg per ménesj naudokite savaiminio iSsivalymo funkcija.

25. Gelezinis turi bati naudojamas ant stabilaus lygaus pavirSiaus ir jj galima tik iSmesti.
26. Nepildykite | vandens bakq chemikaly, kvepaly ar kalkiy Salinimo medziagy.

27. Nepildykite vandens bako vir§ MAX lygio.

PRIETAISO APRASYMAS

A. Purkimo antgalis B. Vandens jleidimo anga

C. Gary valdymo svirtis D. Purskimo mygtukas

E. Mygtukas ,Steam blast" F. Maitinimo laidas

G. Sukamoji kabelio jvoré H. Termostato indikaciné lemputé
. Termostato rankenélé — temperatiros reguliatorius J. Savaiminio i$sivalymo mygtukas
K. Vandens bakas L. Plieninis padas

20



Savaiminio iSsivalymo funkcija

Rekomenduojama periodiskai naudoti pado savaiminio issivalymo funkcija, kuri apsaugo lygintuvg nuo apnasy susidarymo. Norédami tai
padaryti, visiSkai pripildykite lygintuva vandens, padékite jj ant kulno, prijunkite prie elektros tinklo ir nustatykite termostata | ,MAX". Kai
kontroliné lemputé uzgesta, atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo ir laikykite ji horizontalioje padétyje, pvz. vir$ kriauklés. Paspauskite
savaiminio iSsivalymo mygtuka (J) ir palaikykite lygintuvg mazdaug minute, ji purtydami. Kai jis atvés, nuvalykite padg drégna $luoste, kad
paSalintuméte neSvarumus.

LYGINIMAS

Pirmas naudojimas

Naudodami lygintuva pirma kartg galite pastebéti nedidelj damy sklaidg ir girdéti besiplecianciy plastiky skleidZiamus garsus. Tai visiSkai
normalu ir po trumpo laiko nutriksta. Taip pat rekomenduojame pirma kartg naudojant lygintuva uzdéti ant paprasto audinio.

Naujame lygintuvéje galite rasti vandens likuciu, atsirandanciy dél jprastinio sandarinimo bandymo masinés gamybos metu

ParuoSimas
Lyginamus skalbinius rasiuokite pagal tarptautinius simbolius ant drabuZiy etiketés, o jei ju truksta, pagal audinio tipa.

ZENKLAI ETIKETESE MEDZIAGOS RUSIS TERMOSTATO NUSTATYMAS

Zema temperatira

Sintetinis audinys

vidutiné temperatdra

Silkas — vilna

auksta temperatira

Medvilné — baltiniai

DX L )

Nelyginti

Pradékite lyginti drabuzius, kuriems reikia Zemos temperattiros.
Taip sutrumpéja laukimo laikas (lygintuvas jkaista maziau nei atvés) ir paSalinama audinio apdegimo rizika.

LYGINIMAS GARAIS

Patikrinkite, ar kiStukas i§jungtas iS lizdo. Pasukite gary parinkiklj (C) { ,0“ . Atidarykite dangtelj (B). Pakelkite lygintuvo gala, kad vanduo
nepatekty | anga ir neperpildyty. Létai pilkite vandenj | rezervuarg naudodami specialig priemong ir nevirSydami maksimalaus lygio (apie
300 ml), pazyméto ,MAX" ant rezervuaro. UZdarykite dangtj (B). Padékite lygintuva vertikalioje padétyje. |junkite jj { elektros tinkla.
Nustatykite termostato rankenéle pagal tarptautinj simbolj ant audinio etiketes. Termostato valdymo lemputé rodo, kad lygintuvas ikaista.
Palaukite, kol indikatorius uzges. Tada galite pradéti lyginti.

|spéjimas: kai lyginate, karts nuo karto jsijungia termostato kontroliné lemputé, tai reiSkia, kad pasirinkta temperatira palaikoma pastovi.
Jei sumaZinsite temperatlra, nepradékite lyginti tol, kol neuZsidega termostato lemputé.

|spéjimas: lygintuvas nuolat skleidzia garus tik tada, kai lygintuva laikote horizontaliai. Nepertraukiama gary srautq galite sustabdyti
pastatydami lygintuva | vertikalia padétj arba perjunge gary parinkiklj | ,0“. Jei pasirinkta per zema temperatira, ant plokstelés gali laéti
vanduo.

Smiginio garo (E) ir gary pasirinkimas lyginant vertikaliai

Paspauskite gary putimo mygtuka, kad greitai iSsiskirty stipri gary srové, kuri lengvai {siskverbia | audinj ir gali iSlyginti dauguma rauksliy.
Palaukite kelias sekundes prie$ vél naudodami 8| mygtuka.

Naudojant gary stiprinimo mygtuka (tinkamu laiku tarp naudojimo) lygintuva taip pat galima lyginti vertikalioje padétyje (uZuolaidos,
pakabinami drabuziai ir kt.).

|spéjimas: ,Shot of Steam* funkcijg galima naudoti tik esant auk$ciausioms temperattiroms. Nenaudokite mygtuko, kai Svie¢ia termostato
indikatorius. Grizti prie vertikalaus lyginimo galite tik tada, kai uzgesta kontroliné lemputé.

Lyginimas be gary,

Norédami lyginti be gary, pasukite gary reguliavimo svirtj (C) | 0 padétj.

Purskimo funkcija

|sitikinkite, kad vandens bakelis (K) pripildytas vandens. Paspauskite purSkimo mygtuka (D), létai (kad paleistuméte kompaktiSka vandens
srove) arba greitai (kad iSsisklaidyty)

|spéjimas: glezniems audiniams rekomenduojame prie$ lyginima sudrékinti audinj purskimo funkcija (D) arba tarp lygintuvo ir audinio
uzdeéti drégna Sluoste. Kad iSvengtuméte démiu, nenaudokite purskalo ant Silko ar sintetiniy audiniy.

PROCEDURA PO LYGINIMO

Itraukite lygintuvo kiStuka i$ lizdo. IStustinkite rezervuara apversdami lygintuva aukstyn kojomis ir Svelniai jj purtydami. Palikite lygintuvg
visiSkai atvesti,

PATARIMAI DEL GERO LYGINIMO

1. Rekomenduojame naudoti Zemiausig temperatiirg su nejprastos apdailos audiniais (blizguéiais, siuvinéjimais, lygiais ir kt.).

2. Jei audinys yra midrus (pvz., 40 % medvilnés 60 % sintetikos), termostatu nustatykite pluosto, kuriam reikia Zemesnés temperatiros,
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temperatira.

3. Jei nezinote audinio sudéties, nustatykite tinkama temperatiirg bandydami ant paslépto drabuzio kampo. Pradékite nuo Zemos
temperatdros ir palaipsniui jg didinkite, kol pasieks idealig temperatira.

4. Niekada nelyginkite viety, kuriose yra prakaito pédsaky ar kity zymiy; plokstés karstis sufiksuoja démes ant audinio, todél jos tampa
nepasalinamos.

5. Dydis yra efektyvesnis, jei naudojate sausa lygintuva vidutinéje temperattroje: perteklinis karstis ji iSdegina, todél gali susidaryti geltona
Zyme.

6. Kad Silkiniai, vilnoniai ar sintetiniai drabuZiai nesublizgéty, lyginkite juos iSvirk¢iai.

7. Kad aksominiai drabuZiai nebity blizgls, lyginkite viena kryptimi (laikydami pluota) ir nespauskite lygintuvo.

8. Kuo sunkesné skalbimo ma

TECHNINIAI DUOMENYS:
[tampa: 220-240V ~50/60Hz
Nominali galia: 1850-2200W
Maksimali galia: 3000W

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkamg atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
p— panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

DROSIBAS NOSACIJUMI. SVARIGI NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU

LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET NAKAMAI ATSAUKSMEI

Garantijas nosactjumi ir atkirigi, ja ierice tiek izmantota komercialiem nollkiem.

1. Pirms produkta lieto$anas, Iidzu, uzmanigi izlasiet un vienmér ievérojiet talak sniegtos
noradijumus. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas
rezultata.

. Produkts ir paredzéts lietoSanai tikai iekStelpas. Neizmantojiet produktu tadiem nolakiem,
kas nav saderigi ar ta pielietojumu.

. Piemérojamais spriegums ir 220-240V, ~50/60Hz. DroSibas apsvérumu dé| nav lietderigi
vienai stravas kontaktligzdai pievienot vairakas ierices.

. Lldzu, esiet piesardzigs, lietojot to bérnu tuvuma. Nelaujiet bérniem spéléties ar
izstradajumu. Nelaujiet bérniem vai cilvékiem, kuri nepazist ierici, to lietot bez
uzraudzibas.

. BRIDINAJUMS: So ierici drikst lietot bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar
ierobezotam fiziskdm, manu vai garigam spéjam, vai personas bez pieredzes vai
zinaSanam par ierici tikai tadas personas uzraudziba, kura ir atbildiga par vinu droSibu,
vai ja vini ir instruéti par ierices droSu lietoSanu un apzinas ar tas darbibu saistitos
apdraudéjumus. Bérni nedrikst spéléties ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt
bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem un $is darbibas tiek veiktas uzraudziba.

. Kad esat pabeidzis izstradajuma lietoSanu, vienmeér atcerieties uzmanigi iznemt
kontaktdaksu no stravas kontaktligzdas, turot kontaktligzdu ar roku. Nekad nevelciet aiz
stravas vadal!!!

. Nekad neatstajiet izstradajumu pievienotu stravas avotam bez uzraudzibas. Pat ja
lietoSana uz Tsu bridi tiek partraukta, izslédziet to no tikla, atvienojiet stravas padevi.

. Nekad neievietojiet stravas kabeli, kontaktdakSu vai visu ierici Gdent. Nekad nepaklaujiet
izstradajumu atmosféras iedarbibai, pieméram, tieSai saules gaismai vai lietum utt..
Nekad neizmantojiet izstradajumu mitros apstak|os.

9. Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja stravas kabelis ir bojats, lai izvairitos no

bistamam situacijam, produkts janogada profesionalaja servisa vieta, lai to nomainttu.

10. Nekad nelietojiet izstradajumu ar bojatu stravas kabeli vai ja tas ir nomests vai citadi
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bojats, vai arT ja tas nedarbojas pareizi. Neméginiet pats salabot bojato izstradajumu, jo
tas var izraisit elektriskas stravas triecienu. Vienmér nogadajiet bojato ierici
profesionalaja servisa vieta, lai to salabotu. Visus remontdarbus drikst veikt tikai
pilnvaroti servisa specialisti. Nepareizi veikts remonts var radtt lietotajam bistamas
situacijas.

11. Nekad nenovietojiet izstradajumu uz karstam vai siltam virsmam vai virtuves iericém,
pieméram, elektriskas cepeskrasns vai gazes degla, vai tuvu tam.

12. Nekad neizmantojiet produktu degosu vielu tuvuma.

13. Nelaujiet vadam karaties pari letes malai.

14. Neiegremdgjiet motora bloku GdenT.

15. Lai nodro3inatu papildu aizsardzibu, ieteicams stravas kédé uzstadit nopludes stravas
ierici (RCD), kuras nominala nopliides strava neparsniedz 30 mA. Saja jautajuma
sazinieties ar profesionalu elektriki.

16. Ja nepiecieSams izmantot pagarinataju, izmantojiet tikai ar zeméjuma spaili un pielagotu
stravai vismaz 10 A. Pargjie ("vajie") pagarinataji var parkarst. Kabelis ir jaizkarto ta, lai
izvairitos no nejausiem sitieniem vai paklupieniem.

17. Vienmér pirms uzpildiSanas ar tdeni vai kad tvaika gludekli neizmantojat, atvienojiet to
no elektrotikla.

18. Pieskaroties karstai zolei, saskaroties ar karstu tvaiku vai Gdeni, var rasties apdegumi.
Esiet piesardzigs, griezot gludekli, jo tvertng, pat ja tas ir atvienots no baroSanas avota,
gludeklis joprojam var atrasties karsta tdenT.

19. NEPIELAUJIET ilgstoSu saskari ar karstu tvaika gludekli ar audumu vai viegli
uzliesmojoSiem materialiem.

20. Uzmanieties, lai stravas vads nepieskartos karstajai zolei. Pirms uzglabasanas laujiet
gludeklim pilniba atdzist.

21. Ja nelietojat gludekli, pat Tsu laiku, izslédziet tvaika opcijas

22. Nekada gadijuma nedrikst gludinat drébes un audumus, kas atrodas uz cilvekiem vai
dzivniekiem.

23. Nekad nenovirziet tvaiku uz cilvékiem vai majdzivniekiem.

24. Izmantojiet pasattiriSanas funkciju vismaz reizi ménesi.

25. Gludeklis jalieto uz stabilas [Tdzenas virsmas, un to drikst izmest tikai.

26. Nepiepildiet 0dens tvertni ar kimikalijam, smarzam vai atkalkoSanas Iidzekli.

27. Neuzpildiet Gdens tvertni virs MAX limena.

IERICES APRAKSTS )

A. SmidzinaSanas sprausla B. Udens iepludes atvere
C. Tvaika vadibas svira D. Izsmidzina$anas poga
E. Poga “Tvaika striikla” F. Stravas vads

G. Rotéjosais kabela blvéjums H. Termostata indikators
|. Termostata poga - temperatdras kontrole J. PaSattiriSanas poga
K. Udens tvertne L. Teérauda zole

Pasattirisanas funkcija

leteicams periodiski izmantot zoles pa3attirisanas funkciju, kas novérs katlakmens veido$anos gludekr. Lai to izdaritu, piepildiet gludekli
pilniba ar tdeni, novietojiet to uz papéza, pievienojiet to elektrotiklam un iestatiet termostatu uz "MAX". Kad kontrollampina nodziest,
atvienojiet ierici no elektrotikla un turiet to horizontala stavoklt, piem. virs izlietnes. Nospiediet paSattiriSanas pogu (J) un turiet gludekli
apméram minati, to kratot. Kad tas atdziest, notiriet zoli ar mitru dranu, lai nonemtu visus netirumus.
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Gludinasana

Pirma lietoSana

Lietojot gludekli pirmo reizi, jus varat pamanit nelielu dimu izdali§anos un dzirdét skanas, ko rada izpleSanas plastmasa. Tas ir diezgan
normali, un tas apstajas péc neilga laika. Més arT iesakam pirmo reizi lietojot gludekli pari parastai dranai.

Jauna gludeklt var atrast Gdens atlikumu, ko izraisa kartéja blivéjuma parbaude masveida razoSanas laika

Sagatavosana
Skirojiet gludinamo velu atbilstosi starptautiskajiem simboliem uz apgérba etiketes vai, ja ta trikst, péc auduma veida.

APZIMEJUMS UZ

SILTITES AUDUMA VEIDS TERMOSTATA REGULACIJA
Sintétika zema ter{]peratﬂra
Z1ds - vilna vidéja temperatira

augsta temperatura

Kokvilna - apaksvela

DX L D) L

Negludinat

Saciet gludinat apgérbu, kam nepiecieSama zema temperatira.
Tas samazina gaidi$anas laiku (gludekla uzsilSana prasa mazak laika neka atdziest) un novérs auduma apdeguma risku.

GLUDINASANAAR TAUKU

Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir atvienota no kontaktligzdas. Parvietojiet tvaika selektoru (C) uz “0” . Atveriet vaku (B). Paceliet gludekla
galu, lai 0dens varétu iekldt atvere, neparplistot. Lenam ielejiet ddeni tvertné, izmantojot TpaSu mérauklu un neparkapjot maksimalo
[Tmeni (apméram 300 ml), kas noradits uz rezervuara “MAX”. Aizveriet vaku (B). Novietojiet gludekli vertikala stavokr. Pievienojiet to
elektribai. lestatiet termostata pogu saskana ar starptautisko simbolu uz auduma etiketém. Termostata kontrollampina norada, ka
gludeklis uzsilst. Pagaidiet, I1dz indikators nodziest. Péc tam varat sakt gludinat.

Bridinajums: Gludinasanas laika ik pa laikam iedegas termostata kontrollampina, kas nozimé, ka izvéléta temperatira tiek uzturéta
nemainiga liment. Ja pazeminasiet temperatdru, nesaciet gludina$anu vélreiz, kamér termostata indikators neiedegas.

Bridinajums: Gludeklis nepartraukti izdala tvaiku tikai tad, ja gludekli turat horizontali. Nepartraukto tvaiku var apturét, novietojot gludekli
vertikala stavoklT vai parvietojot tvaika selektoru uz “0”. Ja izvéléta temperatira ir parak zema, uz plaksnes var pilét Gdens.

Tvaika (E) un tvaika izvéle, gludinot vertikali

Nospiediet tvaika straklas pogu, lai atri izspiestu spécigu tvaika strklu, kas viegli ieklUst auduma un var izlidzinat lielako dalu grumbu.
Uzgaidiet dazas sekundes, pirms atkartoti izmantojiet So pogu.

Izmantojot tvaika pastiprinaSanas pogu (pareiza laika starp lietoSanas reizém), gludekli var gludinat ar vertikala stavokii (aizkari,
piekarinamas drébes utt.).

Bridinajums: funkciju Shot of Steam var izmantot tikai visaugstakaja temperatara. Neizmantojiet pogu, kad deg termostata indikators. Jis
varat atgriezties pie vertikalas gludina$anas tikai tad, ja indikators nodziest.

Gludinasana bez tvaika

Lai gludinatu bez tvaika, pagrieziet tvaika reguléSanas sviru (C) 0 pozicija.

Izsmidzinadanas funkcija

Parliecinieties, vai 0dens tvertne (K) ir piepildita ar Gdeni. Nospiediet izsmidzinaSanas pogu (D), Ienam (lai palaistu kompaktu ddens
straklu) vai atri (lai izkliedétu)

Bridinajums: trausliem audumiem més iesakam pirms gludind$anas samitrinat audumu, izmantojot izsmidzinaSanas funkciju (D), vai starp
gludekli un audumu ievietot mitru dranu. Lai izvairitos no krasoSanas, neizmantojiet aerosolu uz zida vai sintétiskiem audumiem.

PROCEDURA PEC GLUDESANAS

Atvienojiet gludekla kontaktdakSu no kontaktligzdas. IztukSojiet rezervuaru, apgrieZot gludekli otradi un viegli to sakratot. Laujiet gludeklim
pilniba atdzist. .

PADOMI LABAI GULDZINASANAI

1. Més iesakam izmantot zemako temperat@ru ar audumiem ar neparastu apdari (sequins, izSuvumi, flush utt.).

2. Ja audums ir jaukts (piem., 40% kokvilna 60% sintétika), iestatiet termostatu uz Skiedras temperatru, kurai nepiecieSama zemaka
temperatira.

3. Ja nezinat auduma sastavu, nosakiet pieméroto temperatdru, izméginot uz slépta apgérba stira. Saciet ar zemu temperatdru un
pakapeniski palieliniet to, I1dz ta sasniedz idealo temperatiru.

4. Nekad negludiniet vietas ar sviSanas vai citam pedam: plaksnes karstums nofiksé traipus uz auduma, padarot tos nenonemamus.
5. lzmérs ir efektivaks, ja izmantojat sausu gludekli mérena temperatdra: parmerigs karstums to apdedzina, radot dzeltenu zimi.

6. Lai izvairitos no zida, vilnas vai sintétiska apgérba spiduma, gludiniet tos otradi.

7. Lai samta apgérbi netiktu spidigi, gludiniet viena virziena (sekojot Skiedrai) un nespiediet gludekli uz leju.
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8. Jo smagaka velas ma

TEHNISKIE DATI:

Spriegums: 220-240V ~50/60Hz
Nominala jauda: 1850-2200W
Maksimala jauda: 3000W

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lGidzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiiéna maisinus
(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienems$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet

A pienems$anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI

OHUTUSTINGIMUSED. OLULISED JUHISED KASUTUSOHUTUSE KOHTA

PALUN LUGEGE HOOLIKALT JA SAILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS
Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse éarilistel eesmarkidel.

1. Enne toote kasutamist lugege hoolikalt [&bi ja jargige alati jargmisi juhiseid. Tootja ei
vastuta mis tahes vaarkasutusest tingitud kahjude eest.

2. Toodet tohib kasutada ainult siseruumides. Arge kasutage toodet thelgi eesmargil, mis ei
uhildu selle rakendusega.

3. Rakendatav pinge on 220-240V, ~50/60Hz. Ohutuse kaalutlustel ei ole asjakohane
uhendada uhte pistikupessa mitut seadet. i )

4. Olge laste laheduses kasutamisel ettevaatlik. Arge laske lastel tootega mangida. Arge
laske lastel ega inimestel, kes seadet ei tunne, seda ilma jarelevalveta kasutada.

5. HOIATUS: Seda seadet vdivad kasutada ile 8-aastased lapsed ja piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete vdimetega inimesed vai isikud, kellel ei ole seadmega seotud
kogemusi vdi teadmisi, ainult nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi kui neid
on juhendatud seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on teadlikud selle kasutamisega
seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmega mangida. Seadet ei tohi puhastada ja
hooldada lapsed, valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja neid tegevusi
tehakse jarelevalve all.

6. Parast toote kasutamise I6petamist pidage alati meeles, et eemaldaksite pistikut drnalt
pistikupesast, hoides pistikupesast kaega kinni. Arge kunagi tdmmake toitekaablit!!!

7. Arge kunagi jatke toodet toiteallikaga Uhendatud iima jarelevalveta. Isegi kui kasutamine
on luhikeseks ajaks katkenud, lulitage see vorgust valja, eemaldage toide.

8. Arge kunagi pange toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi jatke toodet
atmosfaaritingimuste, naiteks otsese paikesevalguse vdi vihma kéatte jne. Arge kunagi
kasutage toodet niisketes tingimustes.

9. Kontrollige perioodiliselt toitekaabli seisukorda. Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb
toode ohtlike olukordade valtimiseks valja vahetada professionaalsesse teeninduskohta.
10. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitekaabliga vdi kui see on maha kukkunud
voi muul viisil kahjustatud voi kui see ei toota korralikult. Arge proovige defektset toodet ise
parandada, sest see voib pdhjustada elektrilddgi. Podrake kahjustatud seade selle
parandamiseks alati professionaalsesse teeninduskohta. Koiki remonditoid véivad teha
ainult volitatud teenindusspetsialistid. Valesti tehtud remont voib pdhjustada kasutajale
ohtlikke olukordi.
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11. Arge kunagi asetage toodet kuumadele v6i soojadele pindadele vdi koogiseadmetele,
nagu elektriahi voi gaasipdleti, ega nende lahedusse.

12. Arge kunagi kasutage toodet pdlevate ainete laheduses.

13. Arge laske juhtmel Ule leti serva rippuda.

14. Arge kastke mootorit vette.

15. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada toiteahelasse rikkevoolukaitse
(RCD), mille rikkevoolu nimivaartus ei Uleta 30 mA. Selles kiisimuses vdtke ihendust
professionaalse elektrikuga.

16. Kui on vaja kasutada pikendusjuhet, kasutage seda ainult koos maandusklemmiga ja
kohandatud minimaalse voolutugevusega 10 A. Teised ("ndrgad”) pikendusjuhtmed véivad
tle kuumeneda. Kaabel tuleb paigutada nii, et valtida juhuslikku |60ki vdi selle otsa
komistamist.

17. Enne veega taitmist vdi kui aurutriikrauda ei kasutata, eemaldage see alati vooluvdrgust.
18. Kuuma talla puudutamine, kokkupuude kuuma auru voi veega voib pdhjustada pdletusi.
Olge trilkraua pooramisel ettevaatlik, sest paagis vdib isegi toiteallikast lahtiiihendatuna olla
kuumas vees.

19. ARGE lubage kuuma aurutriigi pikaajalist kokkupuudet kanga vai tuleohtlike
materjalidega.

20. Olge ettevaatlik, et toitejuhe ei puudutaks kuuma talda. Laske triikraual enne ladustamist
taielikult jahtuda.

21. Kui te ei kasuta triikrauda isegi luhikest aega, lulitage auru valikud vélja

22. Mitte mingil juhul ei tohi triikida riideid ja kangaid, mis on inimeste vdi loomade peal.

23. Arge kunagi suunake auru inimestele ega lemmikloomadele.

24. Kasutage isepuhastusfunktsiooni vahemalt kord kuus.

25. Triikrauda tuleb kasutada stabiilsel tasasel pinnal ja seda tohib ainult utiliseerida.

26. Arge taitke veepaaki kemikaalide, parfGimide ega katlakivieemaldusainega.

27. Arge taitke veepaaki Ule MAX taseme.

SEADME KIRJELDUS

A. Pihustusotsik B. Vee sisselaskeava

C. Auru juhthoob D. Pihustusnupp

E. Nupp "Auruvool" F. Toitejuhe

G. Pddrlev kaabli tihend H. Termostaadi margutuli
|. Termostaadi nupp — temperatuuri regulaator J. Isepuhastuv nupp

K. Veepaak L. Terasest tald
Isepuhastuv funktsioon

Soovitatav on perioodiliselt kasutada talla isepuhastusfunktsiooni, mis hoiab &ra katlakivi kogunemise triikrauas. Selleks taitke triikraud
taielikult veega, asetage see kannale, (ihendage vooluvérku ja seadke termostaat asendisse "MAX". Kui margutuli kustub, tihendage seade
vooluvdrgust lahti ja hoidke seda horisontaalasendis, nt. lle valamu. Vajutage isepuhastusnuppu (J) ja hoidke triikrauda umbes minut aega,
raputades. Kui see jahtub, puhastage talda mustuse eemaldamiseks niiske lapiga.

TRIIKIMINE

Esimene kasutus

Trilkrauda esmakordsel kasutamisel vdite margata kerget suitsu eraldumist ja kuulda paisuvate plastide tekitatud helisid. See on taiesti
normaalne ja peatub mdne aja parast. Samuti soovitame esmakordsel kasutamisel trikrauda tavalise lapiga (ile lasta.

Uuest triikrauast vdite leida jadkvett, mis on pdhjustatud tavapérasest tihendikatsest masstootmise kéigus
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Ettevalmistus
Sorteerige triigitav pesu rdivasildil olevate rahvusvaheliste simbolite jargi vdi kui see puudub, siis kangatuiibi jargi.

MARGISTUS MATERJALI LIIK TERMOSTAADI SEADISTUS

madal temperatuur

Siinteetiline kiud

keskmine temperatuur

Siid — vill

kérge temperatuur

Puuvill — pesu

Mitte triikida

DX D) ) B

Alustage madalat temperatuuri nudvate rdivaste triikimist.
See vahendab ooteaega (triikraua soojenemine vdtab véhem aega kui jahtumine) ja vélistab kanga kérbemise ohu.

AURUTRIIKIMINE

Kontrollige, kas pistik on pistikupesast lahti tihendatud. Liigutage auruliiliti (C) asendisse "0". Avage kaas (B). Tastke trilkraua ots (iles, et
vesi p&aseks avasse iima Ulevooluta. Valage vesi aeglaselt reservuaari, kasutades spetsiaalset mdotu ja jalgides, et see ei lletaks
maksimaalset taset (umbes 300 ml), mis on naidatud mahutil tahisega "MAX". Sulgege kaas (B). Asetage trilkraud vertikaalsesse
asendisse. Uhendage see elektrivorku. Seadke termostaadi nupp vastavalt riide etikettidel olevale rahvusvahelisele stimbolile.
Termostaadi kontrolltuli nditab, et triikraud kuumeneb. Oodake, kuni mérgutuli kustub. Seejarel véite alustada triikimist.

Hoiatus: triikimisel s(ttib aeg-ajalt termostaadi kontrolltuli, mis tahendab, et valitud temperatuur hoitakse konstantsel tasemel. Kui alandate
temperatuuri, arge alustage triikimist enne, kui termostaadi tuli ei sitti.

Hoiatus: triikraud eraldab pidevalt auru ainult siis, kui hoiate triikrauda horisontaalselt. Pideva aurutamise saate peatada, asetades
triikraua vertikaalsesse asendisse vdi ligutades aurulliliti asendisse “0”. Kui valitud temperatuur on liga madal, vdib plaadile tilkuda vett.
Auru (E) ja auru valimine vertikaalselt triikimisel

Tugeva aurujoa kiireks valjutamiseks vajutage aurupuhutuse nuppu, mis tungib kergesti Iabi kangast ja véib siluda enamikke kortse.
Oodake mdni sekund enne selle nupu uuesti kasutamist.

Aurutdstuki nupuga (kasutamise vahel digel ajal) saab triikida ka vertikaalasendis (kardinad, rippuvad riided jne).

Hoiatus: funktsiooni Shot of Steam saab kasutada ainult kdrgeimatel temperatuuridel. Arge kasutage nuppu, kui termostaadi indikaator
pbleb. Vertikaalsele trikimisele saate naasta ainult siis, kui margutuli kustub.

Triikimine ilma auruta

llma auruta triikimiseks keerake auru reguleerimise hoob (C) asendisse 0.

Pihustusfunktsioon

Veenduge, et veepaak (K) oleks veega taidetud. Vajutage pihustusnuppu (D), aeglaselt (kompaktse veejoa kéivitamiseks) véi kiiresti
(hajutamiseks)

Hoiatus: drnade kangaste puhul soovitame kangast enne triikimist pihustusfunktsiooni (D) abil niisutada voi asetada triikraua ja kanga
vahele niiske lapp. Varvimise véltimiseks arge kasutage pihustit siidil ega stnteetilistel kangastel.

TOIMING PARAST TRIIKIMIST

Uhendage triikraua pistik pistikupesast lahti. Tihjendage reservuaar, keerates triikkrauda tagurpidi ja raputades seda drnalt. Laske triikraual
taielikult jahtuda.

NOUANDED HEAKS TRIIKIMISEKS

1. Soovitame kasutada kéige madalamaid temperatuure ebahariliku viimistlusega kangaste puhul (litrid, tikandid, lops jne).

2. Kui kangas on segatud (nt 40% puuvill 60% siinteetika), seadke termostaat madalamat temperatuuri vajava kiu temperatuurile.

3. Kui te ei tea kanga koostist, maarake sobiv temperatuur réiva peidetud nurgas katsetades. Alustage madala temperatuuriga ja
suyrendage seda jark-jargult, kuni see saavutab ideaalse temperatuuri.

4. Arge kunagi triikige kohti, kus on higi v&i muid jalgi: plaadi kuumus fikseerib plekid kangal, muutes need eemaldamatuks.

5. Suurus on téhusam, kui kasutate kuiva triikrauda mdddukal temperatuuril: liigne kuumus kérvetab selle kollase jalje tekkimise ohuga.
6. Siidist, villasest véi stinteetilisest materjalist rdivaste laikivaks muutmise véltimiseks triikige need pahupidi.

7. Et véltida sametrdivaste laikivaks muutmist, triikige hes suunas (jargides kiudu) ja &rge vajutage triikrauda alla.

8. Mida raskem on pesumasin

TEHNILISED ANDMED:
Pinge: 220-240V ~50/60Hz
Nimivoimsus: 1850-2200W
Maksimaalne vdimsus: 3000W
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seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud
keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid,
tuleb need vélja votta ja anda eraldi kogumispunkti.

Hoolitse keskkonnakaitse eest..
E Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettendhtud mahutitesse. Kasutatud
Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

ROMANA
CONDITII DE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA
UTILIZARII
VA RUGAM SA CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI-L PENTRU REFERINTE VITORIALE
Conditiile de garantie sunt diferite, daca dispozitivul este utilizat in scop comercial.
1. Inainte de a utiliza produsul, v rugam sa cititi cu atentie si sa respectati intotdeauna
urmatoarele instructiuni. Producatorul nu este responsabil pentru nicio daune cauzate de
orice utilizare gresita.
2. Produsul trebuie utilizat numai in interior. Nu utilizati produsul in niciun scop care nu este
compatibil cu aplicatia sa.
3. Tensiunea aplicabila este de 220-240V, ~50/60Hz. Din motive de sigurantd, nu este
adecvat sa conectati mai multe dispozitive la o singura priza.
4. Va rugam sa fiti atenti cand utilizati in preajma copiilor. Nu [&sati copiii s& se joace cu
produsul. Nu [asati copiii sau persoanele care nu cunosc dispozitivul sa-| foloseasca fara
supraveghere.
5. AVERTISMENT: Acest dispozitiv poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane fara
experienta sau cunostinte despre dispozitiv, numai sub supravegherea unei persoane
responsabile de siguranta acestora, sau daca au fost instruiti cu privire la utilizarea in
siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate cu functionarea acestuia.
Copiii nu trebuie sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu
trebuie efectuate de copii, decat daca acestia au varsta de peste 8 ani si aceste activitati
sunt efectuate sub supraveghere.
6. Dupa ce ati terminat de utilizat produsul, amintiti-va intotdeauna sa scoateti usor
stecherul de la priza tindnd priza cu mana. Nu trageti niciodata de cablul de alimentare!!!
7. Nu lasati niciodatd produsul conectat la sursa de alimentare fara supraveghere. Chiar si
atunci cand utilizarea este intrerupta pentru o perioada scurta de timp, opriti-l de la retea,
deconectati alimentarea.
8. Nu puneti niciodata cablul de alimentare, stecherul sau intregul dispozitiv in apa. Nu
expuneti niciodata produsul la conditii atmosferice, cum ar fi lumina directa a soarelui sau
ploaia, etc. Nu utilizati niciodata produsul in conditii umede.
9. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare este
deteriorat, produsul trebuie indreptat catre o locatie de service profesionala pentru a fi
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inlocuit pentru a evita situatiile periculoase.

10. Nu utilizati niciodata produsul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca a fost
scapat sau deteriorat in orice alt mod sau daca nu functioneaza corect. Nu incercati sa
reparati singur produsul defect, deoarece poate duce la electrocutare. Tntoarce’;i intotdeauna
dispozitivul deteriorat intr-o locatie de service profesional pentru a-| repara. Toate reparatiile
pot fi efectuate numai de catre profesionisti autorizati de service. Reparatia care a fost
efectuata incorect poate provoca situatii periculoase pentru utilizator.

11. Nu puneti niciodata produsul pe sau aproape de suprafete fierbinti sau calde sau de
aparate de bucatarie, cum ar fi cuptorul electric sau arzatorul pe gaz.

12. Nu utilizati niciodata produsul in apropierea combustibililor.

13. Nu lasati cablul s atarne peste marginea blatului.

14. Nu scufundati unitatea motorului in apa.

15. Pentru a oferi o protectie suplimentara, se recomanda instalarea unui dispozitiv de curent
rezidual (RCD) in circuitul de alimentare, cu un curent rezidual nominal de cel mult 30 mA.
Contactati un electrician profesionist in aceasta problema.

16. Daca este necesar sa folositi un prelungitor, utilizati numai cu borna de impamantare i
adaptata la un curent minim de 10 A. Celelalte prelungitoare ("slabe") se pot supraincalzi.
Cablul trebuie aranjat pentru a evita loviturile accidentale sau poticnirile peste el.

17. Intotdeauna, inainte de a umple cu apa sau cand fierul de calcat cu abur nu este folosit,
deconectati-| de la retea.

18. Atingerea unei talpi fierbinti, contactul cu abur sau apa fierbinte poate cauza arsuri. Aveti
grija cand rotiti fierul de calcat, ca in rezervor, chiar si atunci cand este deconectat de la
sursa de alimentare fierul de calcat poate fi inca in apa fierbinte.

19. NU permiteti contactul prelungit cu fierul de calcat cu abur fierbinte cu tesaturi sau
materiale inflamabile.

20. Avetj grija ca cablul de alimentare sa nu atinga talpa fierbinte. Lasati fierul de calcat sa
se raceasca complet inainte de depozitare.

21. Daca nu folositi fierul de calcat, chiar si pentru o perioada scurta de timp, opriti optiunile
de abur

22. In niciun caz nu trebuie célcate hainele si tesaturile care se afld pe 0cameni sau animale.
23. Nu directionati niciodata aburul catre oameni sau animale de companie.

24. Folositi functia de autocuratare cel putin o data pe luna.

25. Fierul de calcat trebuie folosit pe o suprafata stabila si plana si aceasta poate fi aruncata
numai.

26. Nu umpleti rezervorul de apa cu produse chimice, parfumuri sau substante detartrante.
27. Nu umpleti rezervorul de apa peste nivelul MAX

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

A. Duza de pulverizare B. Orificiul de intrare a apei

C. Maneta de control al aburului D. Butonul de pulverizare

E. Buton ,Steam blast” F. Cablu de alimentare

G. Presepe cablu rotativ H. Indicator luminos pentru termostat
|. Buton termostat - control temperatura J. Buton de autocuratare

K. Rezervor de apa L. Talpa din otel

29



Functie de auto-curatare

Se recomanda sa utilizati periodic functia de auto-curatare a talpii, care previne acumularea de calcar in fierul de calcat. Pentru a face
acest lucru, umpleti fierul de calcat in intregime cu apa, asezati-| pe célcai, conectati-l la retea si setati termostatul pe ,MAX". Céand ledul de
control se stinge, deconectati dispozitivul de la retea si tineti-l in pozitie orizontald, de ex. peste o chiuveté. Apasati butonul de auto-
curatare (J) si tineti apasat fierul de calcat aproximativ un minut, scuturand-l. Cand se raceste, curatati talpa cu o carpa umeda pentru a
indeparta orice murdarie.

CALCAT

Prima utilizare

Cénd utilizati fierul de calcat pentru prima data, este posibil s& observati o usoara emisie de fum si s& auziti niste sunete produse de
plasticul in expansiune. Acest lucru este destul de normal si se opreste dupa un timp scurt. De asemenea, va recomandam sé treceti fierul
de calcat peste o carpa obisnuita atunci cand il utilizati pentru prima data.

Intr-un fier de calcat nou, puteti gasi apa reziduald, aceasta este cauzata de un test de etansare de rutin, in timpul productiei in masa

Pregatirea
Sortati rufele de calcat in functie de simbolurile internationale de pe eticheta articolelor de imbracéminte sau, daca aceasta lipseste, in
functie de tipul de tesatura.

MARCAJELE DE PE

ETICHETE TIPUL MATERIALULUI REGLAREA TERMOSTATULUI

temperatura joasa

Fibre sintetice

temperatura medie

Matase — lana

temperatura ridicata

Bumbac - lenjerie de corp

Anu se calca

R

Tncepeti s calcati hainele care necesita o temperatur scizuta.
Acest lucru reduce timpii de asteptare (fierul de calcat dureazd mai putin sa se incalzeasca decat sa se raceasca) si elimina riscul de a
parjoli tesatura.

célcare cu abur

Verificati daca stecherul este deconectat de la priza. Mutati selectorul de abur (C) la ,0". Deschideti capacul (B). Ridicati varful fierului de
calcat pentru a ajuta apa s intre in deschidere fara sa se reverse. Turnati incet apa in rezervor folosind mésura speciala si avand grija sa
nu depésiti nivelul maxim (aproximativ 300ml) indicat de ,MAX’ pe rezervor. Inchideti capacul (B). Puneti fierul de calcat intr-o pozitie
verticald. Conectati-| la curent. Setati butonul termostatului in conformitate cu simbolul international de pe etichetele cérpei. Lumina de
control a termostatului indica faptul ca fierul de calcat se incalzeste. Asteptati pana cand indicatorul luminos se stinge. Apoi puteti incepe sa
célcati.

Atentie: Cand calci, ledul de control al termostatului se aprinde din cand in cand, asta inseamna ca temperatura selectaté este mentinuté la
un nivel constant. Daca scadeti temperatura, nu incepeti s calcati din nou p&né cé&nd ledul termostatului nu se aprinde.

Atentie: Fierul de calcat degaja abur continuu numai daca tineti fierul de calcat orizontal. Puteti opri aburul continuu punand fierul de calcat
in pozitie verticala sau deplas&nd selectorul de abur la ,0”. Daca temperatura selectata este prea scézutd, apa poate picura pe farfurie.
Selectarea aburului (E) si aburului la calcare verticala

Apasati butonul de jet de abur pentru a provoca ejectarea rapida a unui jet puternic de abur, care patrunde cu usurinté in material si poate
netezi majoritatea ridurilor. Asteptati cateva secunde inainte de a reutiliza acest buton.

Folosind butonul de amplificare a aburului (la momentul corect dintre utilizare) se poate célca si fierul de calcat in pozitie verticald (draperii,
haine agéatate etc.).

Avertisment: Functia Shot of steam poate fi utilizata numai la cele mai ridicate temperaturi. Nu folositi butonul cand indicatorul termostatului
se aprinde. Puteti reveni la calcarea verticala doar daca ledul pilot se stinge.

Célcare fara abur

Pentru a célca fara abur, rotiti maneta de reglare a aburului (C) in pozitia 0.

Functia de pulverizare
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Asigurati-va ca rezervorul de apa (K) este umplut cu apa. Apasati butonul de pulverizare (D), lent (pentru a lansa un jet compact de apa)
sau rapid (pentru a fi dispersat)

Atentie: pentru tesaturile delicate, va recomandam sa umeziti materialul inainte de a calca folosind functia de pulverizare (D) sau s& puneti
o carpa umeda intre fier de célcat si material. Pentru a evita patarea, nu utilizati spray-ul pe matase sau tesaturi sintetice.

PROCEDURA DUPA CALCARE

Deconectati stecherul fierului de calcat de la priza. Goliti rezervorul résturnand fierul de calcat cu susul in jos si scuturand-l usor. Lasati
fierul de calcat sa se raceasca complet.

SFAT PENTRU CALCAT BUN

1. Va recomandam sé folositi cele mai scazute temperaturi cu tesaturi care au finisaje neobisnuite (paiete, broderie, las, etc.).

2. Daca materialul este amestecat (de exemplu, 40% bumbac 60% sintetice), setati termostatul la temperatura fibrei care necesité o
temperatura mai scazuta. .

3. Dacé nu cunoasteti compozitia tesaturii, determinati temperatura potrivita testand pe un colt ascuns al hainei. Incepeti cu o temperatura
scazuta si cresteti-o treptat pana ajunge la temperatura ideala.

4. Nu célca niciodata zonele cu urme de transpiratie sau alte urme: caldura plécii fixeaza petele pe tesatura, facandu-le inamovibile.

5. Dimensiunea este mai eficienta daca folosesti un fier de calcat uscat la o temperatura moderata: excesul de caldura il dogoreste cu
riscul de a forma un semn galben.

6. Pentru a evita marcarea stralucitoare a articolelor de imbracaminte din matase, lana sau sintetice, calcati-le pe dos.

7. Pentru a evita marcarea stralucitoare a articolelor de imbracaminte din catifea, calcati intr-o directie (in urma fibrei) si nu apasati pe fier.
8. Cu cét spalatul este mai greu

DATE TEHNICE:

Tensiune: 220-240V ~50/60Hz
Putere nominala: 1850-2200W
Putere maxima: 3000W

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la

punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte

periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se limiteze utilizarea lui
s 'epetatd. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre punctul de depozitare a

acestora, separat.

BOSANSKI
SIGURNOSNI USLOVI. VAZNA UPUTSTVA O SIGURNOSTI UPOTREBE
MOLIM VAS PROCITAJTE PAZLJIVO | ZACUVITE ZA BUDUCE REFERENCE
Uslovi garancije su drugaciji, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Prije upotrebe proizvoda paZljivo proCitajte i uvijek se pridrzavajte sljedecih uputstava.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu bilo kakvom pogreSnom upotrebom.
2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod u bilo
koju svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.
3. Primjenjivi napon je 220-240V, ~50/60Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno spajati vise
uredaja na jednu utiCnicu.
4. Budite oprezni kada koristite u blizini djece. Ne dozvolite djeci da se igraju s proizvodom.
Nemojte dozvoliti djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju,
samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su pouceni o bezbednoj
upotrebi uredaja i svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Deca ne bi trebalo da se
igraju sa uredajem. Ciséenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim ako nisu
starija od 8 godina i te aktivnosti se obavljaju pod nadzorom.
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6. Nakon $to zavrsite s koriStenjem proizvoda, uvijek ne zaboravite paZljivo izvaditi utikac iz
utiCnice drzedi utiCnicu rukom. Nikada nemojte vuci kabl za napajanje!!!
7. Nikada ne ostavljajte proizvod prikljuen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
upotreba prekinuta na kratko, iskljucite ga iz mreze, iskljucite napajanje.
8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikac li cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlazite
proizvod atmosferskim uslovima kao $to su direktno sunce ili ki$a, itd. Nikada nemojte
koristiti proizvod u vlaznim uslovima.
9. Povremeno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
proizvod treba odnijeti u profesionalnu servisnu lokaciju radi zamjene kako bi se izbjegle
opasne situacije.
10. Nikada nemojte koristiti proizvod s oSte¢enim kablom za napajanje ili ako je pao ili
ostecen na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti
neispravan proizvod jer to moZe dovesti do strujnog udara. OSteceni uredaj uvijek odnesite
na mjesto profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obavljati
samo ovlasteni serviseri. Neispravno obavljena popravka moze uzrokovati opasne situacije
za korisnika.
11. Nikada ne stavljajte proizvod na ili blizu vrucih ili toplih povrsina ili kuhinjskih uredaja
kao Sto su elektricna pecnica ili plinski plamenik.
12. Nikada nemoijte koristiti proizvod u blizini zapaljivih materija.
13. Ne dozvolite da kabl visi preko ivice pulta.
14. Ne uranjajte jedinicu motora u vodu..
15. Kako bi se obezbijedila dodatna zastita, preporucuje se ugradnja uredaja za
diferencijalnu struju (RCD) u strujno kolo, sa nominalnom rezidualnom strujom ne ve¢om od
30 mA. Obratite se profesionalnom elektriCaru po ovom pitanju.
16. Ako je potrebno koristiti produzni kabel, koristite samo sa terminalom za uzemljenje i
prilagodenom na struju minimalno 10 A. Ostali ("slabi") produZni kabeli se mogu pregrijati.
Kabel treba postaviti tako da se izbjegnu slucajni udarci ili spoticanja o njega.
17. Uvijek, prije punjenja vodom ili kada se parna pegla ne koristi, iskljucite je iz elektriCne
mreze.
18. Dodirivanje vruce grejne ploCe, kontakt s vruéom parom ili vodom moZe uzrokovati
opekotine. Budite oprezni kada rotirate peglu, jer u rezervoaru, ¢ak i kada je isklju¢eno iz
napajanja, pegla moze biti u vrucoj vodi.
19. NEMOJTE dozvoliti produzeni kontakt pegle na vruéu paru sa tkaninom ili zapaljivim
materijalima.
20. Pazite da kabl za napajanje ne dodiruje vru¢u ploCu za glacanje. Pustite da se pegla
potpuno ohladi pre skladistenja.
21. Ako ne koristite peglu, ¢ak ni na kratko, iskljucite opcije pare
22. Ni pod kojim okolnostima ne treba peglati odjecu i tkanine koje su na ljudima ili
Zivotinjama.
23. Nikada nemojte usmjeravati paru na ljude ili kuéne ljubimce.
24. Koristite funkciju samociScenja najmanje jednom mjesecno.
25. Gvozde se mora koristiti na stabilno ravnoj povrsini i moze se samo odlagati.
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26. Nemojte puniti rezervoar za vodu hemikalijama, parfemima ili supstancama za
uklanjanje kamenca.
27. Nemojte puniti rezervoar za vodu preko nivoa MAX.

OPIS UREDAJA

A. Mlaznica za prskanje B. Otvor za dovod vode

C. Poluga za kontrolu pare D. Dugme za prskanje

E. Dugme “Puhanje pare” F. Kabl za napajanje

G. Okretna kablovska uvodnica H. Indikatorska lampica termostata
|. Dugme termostata - kontrola temperature J. Dugme za samociscenje

K. Rezervoar za vodu L. Celiéna plo¢a za glaganje

Funkcija samociS¢enja

Preporucuje se da povremeno koristite funkciju Self-Clean koja spre€ava nakupljanje kamenca u vasoj pegli. Da biste to u€inili, napunite
peglu u potpunosti vodom, stavite je na petu, prikljucite na elektriénu mreZu i postavite termostat na "MAX". Kada se kontrolna lampica
ugasi, iskljucite uredaj iz elektrine mreZe i drzite ga u horizontalnom poloZaju, npr. preko sudopera. Pritisnite dugme Self-Clean (J) i
drzite peglu oko minut, protresite je. Kada se ohladi, o€istite podlogu viaznom krpom kako biste uklonili svu prljavstinu.

PEGLANJE

Prva upotreba

Kada prvi put koristite peglu, mozda ¢ete primijetiti blagu emisiju dima i Suti neke zvukove koje proizvodi plastika koja se $iri. To je sasvim
normalno i prestaje nakon kratkog vremena. Takode preporucujemo da peglu predete preko obicne krpe kada je koristite po prvi put.

U novoj pegli mozete pronaci ostatke vode, $to je uzrokovano rutinskim testom zaptivanja, tokom masovne proizvodnje

Priprema
Sortirajte ves$ za peglanje prema medunarodnim simbolima na etiketi odece, ili ako ih nema, prema vrsti tkanine.

OZNAKE VRSTA MATERIJALA PODESAVANJE TERMOSTATA
niska temperatura

Sinteti¢ko viakno

. rednja temperatur.
Svila - vuna srednja e" peratura

Pamuk — rublie visoka te_r_r_1 peratura

Ne smije se peglati

DXEDEDEL

Zapocnite peglanje odjevnih predmeta za koje je potrebna niska temperatura.
Ovo skracuje vrijeme ¢ekanja (glacalu je potrebno manje vremena da se zagrije nego da se ohladi) i eliminie rizik od opekotina tkanine.

PEGLANJE NA PARU

Provjerite je li utika€ iskljucen iz utiénice. Pomaknite bira€ pare (C) na “0”. Otvorite poklopac (B). Podignite vrh pegle kako biste pomogli
da voda ude u otvor bez prelivanja. Polako sipajte vodu u rezervoar koriste¢i posebnu mjeru i vodeci ratuna da ne predete maksimalan
nivo (oko 300 ml) oznacen sa “MAX” na rezervoaru. Zatvorite poklopac (B). Postavite peglu u okomit polozaj. Ukljucite ga u struju.
Postavite dugme termostata u skladu sa medunarodnim simbolom na etiketi tkanine. Kontrolna lampica termostata pokazuje da se pegla
zagreva. Sacekajte dok se indikatorska lampica ne ugasi. Tada mozete pocCeti s peglanjem.

Upozorenje: Kada peglate, kontrolna lampica termostata se s vremena na vreme upali, $to znaci da se odabrana temperatura odrZava na
konstantnom nivou. Ako smanjite temperaturu, nemojte ponovo poceti peglati sve dok lampica termostata ne upali.

Upozorenije: Pegla neprekidno ispusta paru samo ako peglu drzite horizontalno. Kontinuiranu paru moZete zaustaviti postavljanjem pegle
u vertikalni polozaj ili pomeranjem biraCa pare na ,0°. Ako je odabrana temperatura preniska, voda moZze kapati na plo¢u.

Odabir pare (E) i pare kada peglate okomito

Pritisnite dugme za izbacivanje pare da biste izazvali brzo izbacivanje jakog mlaza pare, koji lako prodire u tkaninu i moze izgladiti ve¢inu
bora. Pri¢ekajte nekoliko sekundi prije ponovnog koristenja ovog gumba.

Koriste¢i dugme za pojacanje pare (u tacno vreme izmedu upotrebe) mozete peglati i peglati u vertikalnom poloZaju (zavese, veSa odeca,
itd.).

Upozorenje: Funkcija Shot of Steam se moze koristiti samo na najviSim temperaturama. Nemojte koristiti dugme kada svetli indikator
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termostata. MoZete se vratiti na vertikalno peglanje samo ako se kontrolna lampica ugasi.

Peglanje bez pare

Za peglanje bez pare, okrenite ruicu za regulaciju pare (C) u polozaj 0.

Funkcija prskanja

Uvijerite se da je spremnik za vodu (K) napunjen vodom. Pritisnite dugme za prskanje (D), sporo (da pokrenete kompaktan mlaz vode) ili
brzo (da se rasprsite)

Upozorenje: za osjetljive tkanine preporucujemo da tkaninu navlazite prije peglanja pomocu funkcije prskanja (D) ili stavite viaznu krpu
izmedu pegle i tkanine. Da biste izbjegli mrlje, nemojte koristiti sprej na svilenim ili sintetickim tkaninama.

POSTUPAK NAKON PEGLANJA

Izvucite utikac pegle iz utiénice. Ispraznite rezervoar tako $to ¢ete peglu okrenuti naopako i lagano je protresti. Ostavite peglu da se
potpuno ohladi.

SAVJETI ZA DOBRO PEGLANJE

1. Preporucujemo koriStenje najnizih temperatura za tkanine koje imaju neobicne zavrdne obrade (3ljokice, vez, u ravnini, itd.).

2. Ako je tkanina mijeSana (npr. 40% pamuk 60% sintetika), podesite termostat na temperaturu vlakana koja zahtijeva nizu temperaturu.
3. Ako ne znate sastav tkanine, odredite odgovarajucu temperaturu testiranjem na skrivenom uglu odjevnog predmeta. Po¢nite s niskom
temperaturom i postepeno je povecavajte dok ne dostigne idealnu temperaturu.

4. Nikada nemojte peglati mesta sa tragovima znoja ili drugim tragovima: toplota ploce fiksira mrije na tkanini, ¢ine¢i ih neuklonjivim.

5. Veli¢ina je efikasnija ako koristite suvu peglu na umerenoj temperaturi: viSak toplote ga przi uz rizik od formiranja Zute mrlje.

6. Da biste izbjegli da svila, vunena ili sintetiCka odjeca bude sjajna, peglajte je naopacke.

7. Da ne biste obiljeZili sjaj odece od somota, peglajte u jednom pravcu (prateci viakno) i nemojte pritiskati peglu.

8. Sto je veSa masina za pranje veSa

TEHNICKI PODACI:

Napon: 220-240V ~50/60Hz
Nominalna snhaga: 1850-2200W
Maksimalna snaga: 3000W

uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli8. Elektricni uredaj treba
odneti na nagin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predatina
deponiju.

Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

Brinuéi za okolis..
ﬁ Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku. Iskoris¢en

MAGYAR
BIZTQ_NSAGI FELTETELEK. FONTOS UTASITASOK A HASZNALATI BIZTONSAGROL
KERJUK, OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBI HIVATKOZASHOZ
A garancidlis feltételek eltérdek, ha a késziléket kereskedelmi célra hasznaljak.
1. Atermék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el és mindig tartsa be az alabbi
utasitasokat. A gyartd nem vallal felelésséget a nem rendeltetésszer(i hasznalatbél eredd
karokert.
2. Atermék csak beltérben hasznalhat6. Ne hasznalja a terméket olyan célra, amely nem
kompatibilis az alkalmazéssal.
3. Az alkalmazhat6 feszlltség 220-240V, ~50/60Hz. Biztonsagi okokbol nem célszerii tobb
eszkozt csatlakoztatni egy konnektorhoz.
4. Legyen dvatos, ha gyermekek kozelében hasznalja. Ne hagyja, hogy a gyerekek
jatsszanak a termékkel. Ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan személyek, akik nem
ismerik a készUléket, felugyelet nélkul hasznaljak azt.
5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 éven feliili gyermekek és csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességl személyek, illetve olyan személyek, akiknek nincs
tapasztalatuk vagy ismereteik az eszkdzzel kapcsolatban, csak a biztonsagukert felelés
személy feligyelete mellett hasznalhatjak, ill. ha eligazitottak 6ket a készlilék biztonsagos
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hasznélatardl, és tisztdban vannak a miikodésével jard veszélyekkel. Gyermekek nem
jatszhatnak a készUlékkel. A készulék tisztitasat és karbantartasat gyermekek nem
végezhetik, kivéve, ha 8 évesnél idésebbek, és ezeket a tevékenységeket felligyelet mellett
vegzik.

6. A termék hasznalatanak befejezése utan ne felejtse el dvatosan kihizni a dugot a
konnektorbdl, mikdzben a dugaszt a kezével fogja meg. Soha ne hlizza a tapkabelt!!!

7. Soha ne hagyja a terméket az aramforrashoz csatlakoztatva felugyelet nélkil. Még akkor
is, ha a hasznalat rovid idére megszakad, kapcsolja ki a halozatrol, huzza ki a tapkabelt.

8. Soha ne tegye a tapkabelt, a csatlakozot vagy az egész készuléket a vizbe. Soha ne
tegye ki a terméket |égkori hatasoknak, példaul kozvetlen napfénynek vagy esének, stb.
Soha ne hasznalja a terméket nedves kornyezetben.

9. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsérll, a veszélyes
helyzetek elkertlése érdekében a terméket szakszervizbe kell vinni, hogy kicseréljék.

10. Soha ne hasznélja a terméket sértilt tApkabellel, vagy ha leejtették, mas médon
megsérllt, vagy ha nem mUikodik megfelelden. Ne prébalja meg sajat maga megjavitani a
hibas terméket, mert az aramitéshez vezethet. A sértilt késziiléket mindig vigye
szakszervizbe a javitashoz. Minden javitast csak felhatalmazott szerviz szakember
végezhet. A helyteleniil elvégzett javitas veszélyes helyzeteket okozhat a felhasznald
szamara.

11. Soha ne helyezze a terméket forrd vagy meleg fellletekre vagy konyhai készulékekre,
példaul elektromos sUtére vagy gazégdre, vagy azok kozelébe.

12. Soha ne hasznélja a terméket éghet6 anyagok kozelében.

13. Ne hagyja, hogy a kabel a pult szélén logjon.

14. Ne meritse vizbe a motoregységet.

15. A tovabbi védelem érdekében javasolt hibadram-védbkapcsolét (RCD) beszerelni az
aramkorbe, amelynek névleges maradékaram nem haladja meg a 30 mA-t. Ebben az
tgyben forduljon villanyszerel6hoz.

16. Ha hosszabbitd kabelt kell hasznalni, csak a foldelt csatlakozbval és legalabb 10 A-es
aramerdsséggel hasznalja. A tobbi ("gyenge") hosszabbité kabel tiimelegedhet. A kabelt
ugy kell elhelyezni, hogy elkertlje a véletlen ttéseket vagy megbotlast.

17. Mindig, miel&tt feltolti vizzel, vagy ha nem hasznalja a g6z6lés vasaldt, mindig hizza ki
a konnektorbdl.

18. A forr¢ vasalotalp megérintése, forrd g6zzel vagy vizzel vald érintkezés égési
sérlléseket okozhat. Legyen 6vatos, amikor forgatja a vasalét, mert a tartalyban még akkor
is forrd viz lehet, ha le van vélasztva a vasalordl.

19. NE engedje, hogy a forrd géz616s vasalo tartésan érintkezzen szdvettel vagy gyulékony
anyagokkal.

20. Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne érjen hozz a forrd talphoz. Tarolas elétt hagyja
teljesen kihlni a vasalot.

21. Ha rovid ideig nem is vasal, kapcsolja ki a géz funkcioit
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22. Semmilyen koriimények kozott nem szabad vasalni olyan ruhakat és anyagokat,
amelyek embereken vagy allatokon vannak.

23. Soha ne iranyitsa a g6zt emberekre vagy haziallatokra.

24. Hasznalja az Ontisztito funkciot legalabb havonta egyszer.

25. A vasalot stabil, egyenletes fellleten kell hasznalni, és ezt csak artalmatlanitani szabad.
26. Ne toltse meg a viztartalyt vegyszerekkel, parfumokkel vagy vizkboldd anyaggal.

27. Ne toltse fel a viztartalyt a MAX szint folé.

AKESZULEK LEIRASA

A. Permetez6 favoka B. A vizbevezet6 nyilas

C. GOzvezérl6 kar D. Spray gomb

E. ,Gozfavas” gomb F. Tapkabel

G. Forgd témszelencé H. Termosztét visszajelz6 lampa
. Termosztat gomb - hémérséklet szabalyozd J. Ontisztité gomb

K. Viztartaly L. Acél talp

Ontisztitd funkcié

Javasoljuk, hogy rendszeresen hasznélja a vasalétalp Self-Clean funkciojat, amely megakadalyozza a vizké lerakddasat a vasaloban.
Ehhez tdltse fel teljesen a vasalot vizzel, liltesse a sarkara, csatlakoztassa a halozathoz, és allitsa a termosztatot "MAX" allasba. Amikor
az ellenérz6 lampa kialszik, valassza le a készilléket a halozatrol, és tartsa vizszintes helyzetben, pl. egy mosogat6 f6l6tt. Nyomja meg
az Ontisztitd gombot (J), és tartsa lenyomva a vasalét kértilbelil egy percig, mikdzben razza. Amikor kihdilt, nedves ruhaval tisztitsa meg
a vasalétalpot, hogy eltavolitsa a szennyezédéseket.

VASALAS

Elsé hasznélat

Avasal6 elsé hasznalatakor enyhe fiistkibocsatast észlelhet, és hangokat hallhat a tagulé miianyagokbol. Ez teljesen normalis, és rovid
id6 utan megsziinik. Javasoljuk tovabba, hogy az elsd hasznalatkor hizza 4t a vasalét egy kézonséges ruhan.

Egy uj vasban el6fordulhat, hogy vizmaradékot talélhat, ezt egy rutin tomitési teszt okozza, tdmeggyartas soran

Készitmény
Valogassa szét a vasalni kivant ruhanem(it a ruhacimkén 1évé nemzetkdzi szimbdlumok szerint, vagy ha ez hianyzik, akkor az anyag
tipusa szerint.

JELZESEK A CIMKEKEN ANYAGFAJTA TERMOSZTAT BEALLITAS

alacsony hémérséklet

Szintetikus szovet

Selyem — gyapji kozepes h_cjmerseklet

Pamut - fehérnemi

magas hémérséklet

DXEDEDEL

Ne vasalja

Kezdje el vasalni az alacsony hdmérsékletet igénylé ruhadarabokat.
Ez csokkenti a varakozasi idét (a vasalonak kevesebb id6 kell felmelegedni, mint lehdilni), és kikiisz6bdli az anyag megperzselésének
veszélyét.

GOZVASALAS )

Ellenérizze, hogy a csatlakozddugd ki van-e hizva a konnektorbdl. Allitsa a gézvalasztot (C) ,0” allasba. Nyissa fel a fedelet (B). Emelje
fel a vasalo hegyét, hogy a viz tulcsordulas nélkiil bejusson a nyilasba. Lassan éntse a vizet a tartalyba a specialis mértékkel, tgyelve
arra, hogy ne 1épje tul a maximalis szintet (kdrtlbeltl 300 ml), amelyet a ,MAX" jelzés jelez a tartalyon. Zarja le a fedelet (B). Helyezze a
vasalét fliggéleges helyzetbe. Csatlakoztassa az elektromos halozathoz. Allitsa be a termosztat gombjat a ruha cimkeéjén talalhato
nemzetkdzi szimbélumnak megfelelen. A termosztat ellenérzd lampéja azt jelzi, hogy a vasald felmelegszik. Varjon, amig a jelzéfény
kialszik. Ezutan elkezdheti a vasalast.

Figyelmeztetés: Vasalaskor a termosztat ellendrz6 lampaja idérél idére kigyullad, ami azt jelenti, hogy a kivalasztott hémérséklet allandd
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szinten marad. Ha csokkenti a hdmérsékletet, ne kezdje el Ujra a vasalast, amig a termosztat jelzéfénye ki nem gyullad.

Figyelmeztetés: A vasald csak akkor bocsat ki folyamatosan gézt, ha vizszintesen tartja a vasalét. A folyamatos g6z6lést ledllithatja, ha a
vasaldt fiiggbleges helyzetbe allitja, vagy a gézvalasztét 0 allasba allitja. Ha a kivalasztott hémérséklet tul alacsony, viz csdpdghet a
lemezre.

A gbzolés (E) és a goz kivalasztasa fuggdleges vasalaskor

Nyomja meg a gézfuvas gombot, hogy gyorsan kiftjja az erés gézsugarat, amely kénnyen behatol az anyagba, és kisimitja a legtébb
rancot. Varjon néhany masodpercet, mielétt Ujra hasznalja ezt a gombot.

A g6zerdsitd gombbal (a hasznalat kézotti megfeleld idében) fiigg6leges helyzetben is vasalhatd (fiiggony, akasztos ruha, stb.).
Figyelmeztetés: A Shot of Steam funkcié csak a legmagasabb hémérsékleten hasznalhato. Ne hasznalja a gombot, ha a termosztat
jelzéfénye vilagit. Csak akkor térhet vissza a fiiggéleges vasaldshoz, ha a jelzélampa kialszik.

Vasalas g6z nélkiil

G6z nélkiili vasalashoz forditsa a g6zszabalyozo kart (C) 0 allasba.

Spray funkcio

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a viztartaly (K) tele van vizzel. Nyomja meg a permetezé gombot (D), lassan (egy kompakt vizsugar
inditasahoz) vagy gyorsan (hogy eloszlassa)

Figyelmeztetés: kényes anyagok esetén javasoljuk, hogy vasalas elétt nedvesitse meg az anyagot a spray funkciéval (D), vagy tegyen
nedves ruhat a vasalo és az anyag kozé. A foltosodas elkeriilése érdekében ne hasznalja a spray-t selyemre vagy szintetikus anyagokra.

ELJARAS VASALAS UTAN .

Huzza ki a vasal6 csatlakozoéjat a konnektorbol. Uritse ki a tartalyt ugy, hogy fejiel lefelé forditja a vasalét, és finoman razza. Hagyja
teliesen kihdilni a vasalot.

TANACSOK A JO VASALASHOZ

1. Azt javasoljuk, hogy a legalacsonyabb hdmérsékleten hasznélja a szokatlan fellleti anyagokat (flitterek, himzések, sima stb.).

2. Ha a szovet kevert (pl. 40% pamut 60% szintetikus anyag), allitsa a termosztatot az alacsonyabb hdmérsékletet igényld szal
hémérsékletére.

3. Ha nem ismeri az anyag 6sszetételét, a megfelelé hémérsékletet a ruha rejtett sarkan tesztelve hatarozza meg. Kezdje alacsony
hémérséklettel, és fokozatosan ndvelje, amig el nem éri az idedlis hémérsékletet.

4. Soha ne vasaljon olyan teriileteket, ahol izzadtsag vagy egyéb nyomok vannak: a lemez hdje rogziti a foltokat az anyagon, igy azok
eltavolithatatlanok.

5. Améret hatékonyabb, ha mérsékelt hémérsékleten széraz vasalét hasznal: a tulzott hé megperzsel, és sérga folt keletkezik.

6. Annak elkertilése érdekében, hogy a selyem, gyapju vagy szintetikus ruhadarabok fényesek legyenek, vasalja azokat kiforditva.

7. Annak elkeriilése érdekében, hogy a barsonyruhak fényesek legyenek, vasaljon egy irdnyban (a szélat kvetve), és ne nyomja le a
vasalot.

8. Minél nehezebb a moségép

MUSZAKI ADATOK:

Fesziiltség: 220-240V ~50/60Hz
Névleges teljesitmény: 1850-2200W
Maximalis teljesitmény: 3000W

Hasznalt kész(léket kell eljuttatni a kijeldlt gydjtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a

Akornyezet védelme érdekében kérjik kiilén karton dobozok és miianyag zsakokat és dobja 6ket a megfeleld hulladék kozé.
E kérnyezetre. Ne dobja a késziiléket a kdzos szemétkosarba.

TURVALLISUUSOHJEET. TARKEITA KAYTTOTURVALLISUUSOHJEITA

LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA TARKISTUKSESTA

Takuuehdot ovat erilaiset, jos laitetta kaytetaan kaupallisiin tarkoituksiin.

1. Ennen kuin kéytat tuotetta, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja
ei ole vastuussa mistaan vaarinkaytosta johtuvista vahingoista.

2. Tuotetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei
ole yhteensopiva sen sovelluksen kanssa.

3. Kaytettava jannite on 220-240V, ~50/60Hz. Turvallisuussyista ei ole tarkoituksenmukaista
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littaa useita laitteita yhteen pistorasiaan. i )

4. Ole varovainen, kun kaytat sita lasten lahella. Ald anna lasten leikkia tuotteella. Ald anna
lasten tai henkiloiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa sita ilman valvontaa.

5. VAROITUS: Téata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on alentunut
fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky tai henkildt, joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteesta vain heidan turvallisuudestaan [ivastaavan henkilon valvonnassa. jos heita on
opastettu laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat tietoisia sen kayttoon liittyvista vaaroista.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistusta ja huoltoa,
elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja elleivat nama toimet suoriteta valvonnassa.

6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina irrottaa pistoke varovasti pistorasiasta
pitden kiinni pistorasiasta kadellasi. Ald koskaan veda virtajohdostal!!

7. Ala koskaan jata tuotetta kytkettyna virtalahteeseen ilman valvontaa. Vaikka kayttd
keskeytyy lyhyeksi ajaksi, sammuta se verkosta ja irrota virtajohto.

8. Ala koskaan laita virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Ald koskaan altista
tuotetta iimakehan olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle jne. Al4 koskaan
kayta tuotetta kosteissa olosuhteissa.

9. Tarkista virtajohdon kunto saanndllisesti. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote tulee vieda
ammattimaiseen huoltopisteeseen vaihdettavaksi vaaratilanteiden valttamiseksi.

10. Ala koskaan kayta tuotetta, jos virtajohto on vaurioitunut tai jos se on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Ala yrita korjata viallista tuotetta itse,
koska se voi aiheuttaa sahkoiskun. Vie vaurioitunut laite aina ammattimaiseen huoltoon sen
korjaamiseksi. Vain valtuutetut huoltoalan ammattilaiset saavat tehda kaikki korjaukset.
Vaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita.

11. Ala koskaan aseta tuotetta kuumien tai ldmpimien pintojen tai keittilaitteiden, kuten
sahkouunin tai kaasupolttimen, paalle tai lahelle.

12. Ala koskaan kayta tuotetta palavien aineiden lahella.

13. /:-:\Ié anna johdon roikkua tiskin reunan yli.

14. Ala upota moottoriyksikkoa veteen.

15. Lisasuojan tarjoamiseksi on suositeltavaa asentaa virtapiiriin vikavirtasuoja (RCD),
jonka vikavirta on enintaan 30 mA. Ota tassa asiassa yhteytta sahkdasentajaan.

16. Jos on tarpeen kayttaa jatkojohtoa, kayta sita vain maadoitusliittimen kanssa, joka on
sovitettu vahintaan 10 A:n virralle. Muut ("heikot") jatkojohdot voivat ylikuumentua. Kaapeli
tulee jarjestaa siten, etta valtetaan tahattomat iskut tai kompastuminen sen paalle.

17. Irrota silitysrauta aina pistorasiasta ennen tayttoa vedella tai kun hoyrysilitysrautaa ei
kaytetd.

18. Kuuman pohjan koskettaminen, kosketus kuumaan hdyryyn tai veteen voi aiheuttaa
palovammoja. Ole varovainen, kun kaannat rautaa, silla sailio voi olla kuumassa vedessa,
vaikka se olisi irrotettu virtalahteesta.

19. ALA salli kuuman hoyrysilitysraudan pitkaaikaista kosketusta kankaiden tai syttyvien
materiaalien kanssa.

20. Varo, ettei virtajohto kosketa kuumaa pohjaa. Anna raudan jaahtya taysin ennen
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sailytysta.

21. Jos et kayta rautaa edes vahaan aikaan, sammuta hoyryn asetukset

22. Inmisten tai eldinten paalla olevia vaatteita ja kankaita ei saa missaan tapauksessa
silittaa.

23. Ala koskaan suuntaa hdyrya ihmisiin tai lemmikkeihin.

24. Kayta itsepuhdistustoimintoa vahintaan kerran kuukaudessa.

25. Silitysrautaa tulee kayttaa vakaalla tasaisella alustalla ja se voidaan vain havittaa.
26. Ala tayta vesisailiota kemikaaleilla, hajusteilla tai kalkinpoistoaineilla.

27. A3 tayta vesisailiota yli MAX-tason.

LAITTEEN KUVAUS

A. Suihkusuutin B. Veden tuloaukko

C. Hoyryn ohjausvipu D. Suihkutuspainike

E. "Steam blast" -painike F. Virtajohto

G. Pydriva lapivientiholkki H. Termostaatin merkkivalo
. Termostaatin nuppi - lampdtilan saatd J. Itsepuhdistuspainike

K. Vesiséilio L. Teraspohja
[tsepuhdistustoiminto

On suositeltavaa kayttaa sdanndllisesti pohjalevyn itsepuhdistustoimintoa, joka estéa kalkin kertymisen silitysrautaan. Tayta silitysrauta
kokonaan vedelld, aseta se kantapaélleen, kytke se verkkovirtaan ja aseta termostaatti asentoon "MAX". Kun merkkivalo sammuu, irrota
laite verkkovirrasta ja pida sitd vaakasuorassa asennossa, esim. pesualtaan yli. Paina itsepuhdistuspainiketta (J) ja pidé silitysrautaa noin
minuutin ajan ravistaen sitd. Kun se jadhtyy, puhdista pohja kostealla liinalla poistaaksesi kaikki lika.

SILITYS

Ensimméinen kayttokerta

Kun kaytat silitysrautaa ensimmaéisen kerran, saatat huomata lievaa savua ja kuulla paisuvien muovien aiheuttamia aani&. Tama on aivan
normaalia ja loppuu hetken kuluttua. Suosittelemme myés silitysraudan viemista tavallisen liinan paalle, kun kaytat sita ensimmaisté
kertaa.

Uudesta raudasta saatat [6ytaa jaanndsvetta, joka johtuu rutiininomaisesta tiivistetestista massatuotannon aikana

Valmistautuminen
Lajittele silitettava pyykki vaateetiketissé olevien kansainvélisten symbolien mukaan tai jos se puuttuu, kangastyypin mukaan.

TARRAMERKIT AINEEN TYYPPI TERMOSTAATIN SAATO
Tekokuitu matala I_'émpétila
Silkki - villa keskimaérainen lampdtila

korkea lampétila

Puuvilla — alusvaatteet

KDDL

Ei silitettavissa

Aloita matalan lampdtilan vaativien vaatteiden silittdminen.
Téama lyhentaa odotusaikoja (silitysraudan lampeneminen kestaa vahemman aikaa kuin jadhtyminen) ja eliminoi kankaan palamisen
riskin.

HOYRYSILITYS
Tarkista, etté pistoke on irrotettu pistorasiasta. Siirra hoyrynvalitsin (C) asentoon "0" . Avaa kansi (B). Nosta raudan karkea, jotta vesi
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paasee aukkoon ilman ylivuotoa. Kaada vesi hitaasti séiliéon kayttamalla erityista toimenpidetté ja varoen ylittdmasta maksimitasoa (noin
300 ml), joka on merkitty sailidon "MAX"-merkinnalla. Sulje kansi (B). Aseta silitysrauta pystyasentoon. Kytke se séhkoverkkoon. Aseta
termostaatin nuppi kankaan tarroissa olevan kansainvélisen symbolin mukaisesti. Termostaatin merkkivalo osoittaa, etta silitysrauta
lampenee. Odota, kunnes merkkivalo sammuu. Sen jélkeen voit aloittaa silityksen.

Varoitus: Kun silitat, termostaatin merkkivalo syttyy ajoittain, mika tarkoittaa, etté valittu Idmpétila pysyy vakiona. Jos alennat Iampétilaa,
&la aloita silitysta uudelleen, ennen kuin termostaatin valo ei syty.

Varoitus: Silitysrauta tuottaa jatkuvasti hdyrya vain, jos pidat silitysrautaa vaakasuorassa. Voit lopettaa jatkuvan hdyrytyksen asettamalla
silitysraudan pystyasentoon tai siirtdmalla hdyryn valitsin asentoon "0". Jos valittu [ampétila on liian alhainen, lautaselle voi tippua vetta.
Hoyrysuihkun (E) ja héyryn valitseminen pystysuorassa silityksessa

Paina hdyrypuhalluspainiketta padstaksesi nopeasti ulos voimakkaasta hdyrysuihkusta, joka tunkeutuu helposti kankaaseen ja voi
tasoittaa useimpia ryppyja. Odota muutama sekunti ennen kuin kaytat tata painiketta uudelleen.

Hoyrytehostuspainikkeella (oikeaan aikaan kayttokertojen vélilla) voidaan silittéa myds pystyasennossa (verhot, roikkuvat vaatteet jne.).
Varoitus: Shot of Steam -toimintoa voidaan kéyttaa vain korkeimmissa lampdtiloissa. Ala kayta painiketta, kun termostaatin merkkivalo
palaa. Voit palata pystysuoraan silitykseen vain, jos merkkivalo sammuu.

Silitys ilman hdyrya

Jos haluat silittaa iiman hdyrya, kdanna hoyrynsaatdvipu (C) 0-asentoon.

Ruiskutustoiminto

Varmista, etta vesisailio (K) on taytetty vedelld. Paina suihkepainiketta (D), hidasta (laukauttaaksesi tiiviin vesivirran) tai nopeasti
(hajottaaksesi)

Varoitus: herkille kankaille suosittelemme kostuttamaan kangasta ennen silitysta spray-toiminnolla (D) tai laittamaan kostean liinan
silitysraudan ja kankaan valiin. Tahrojen valttamiseksi ala kayta suihketta silkki- tai synteettisille kankaille.

TOIMENPITEET SILITUKSEN JALKEEN

Irrota silitysraudan pistoke pistorasiasta. Tyhjenna séilio ka&ntamalla silitysrauta yldsalaisin ja ravistamalla sitd kevyesti. Anna raudan
jahtya kokonaan.

NEUVOT HYVAN SILITTAMISEEN

1. Suosittelemme kéyttamaéan alhaisimpia lampétiloja kankaille, joissa on epéatavallinen viimeistely (paljetteja, kirjonta, taso jne.).

2. Jos kangas on sekoitettu (esim. 40 % puuvillaa 60 % synteettistd materiaalia), sadda termostaatti alhaisempaa ldmpétilaa vaativan
kuidun lampétilaan.

3. Jos et tieda kankaan koostumusta, maérita sopiva lampdtila testaamalla vaatteen piilossa olevasta kulmasta. Aloita alhaisella
lampdtilalla ja nosta sita vahitellen, kunnes se saavuttaa ihanteellisen lampdtilan.

4. Al4 koskaan silitd alueita, joissa on hikoilujalkia tai muita jalkia: levyn Idmpd kiinnitta4 tahrat kankaaseen, jolloin ne eivat irtoa.

5. Koko on tehokkaampi, jos kaytat kuivaa silitysrautaa kohtuullisessa lampétilassa: liiallinen lampé polttaa sen ja voi muodostaa keltaisen
jalien.

6. Silitd ne nurinpéin, jotta silkki-, villa- tai synteettiset vaatteet eivat jaa Kiiltaviksi.

7. Valttadksesi samettivaatteiden jadmisen kiiltaviksi silita yhteen suuntaan (kuitua seuraten) alaka paina rautaa alas.

8. Mita raskaampi pesukone

TEKNISET TIEDOT:

Jannite: 220-240V ~50/60Hz
Nimellisteho: 1850-2200W
Max teho: 3000W

Suojellaksesi ympraristoasi: havita pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrata ne niille tarkoitetuissa jateastioissa. Kaytetyt
koneet tulee toimittaa niihin erioistuneisiin kerayspisteisiin ymparistélle vaarallisten aineiden takia. Ala havita laitteita
sekajatteessa.

]
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VARNOSTNI POGOJI. POMEMBNA NAVODILA O VARNI UPORABI

PROSIMO, POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA PRIHODNJE REFERENCE
Garancijski pogoji so drugacni, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.

1. Pred uporabo izdelka natanéno preberite in vedno upostevajte naslednja navodila.
Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo zaradi kakrsne koli napacne uporabe.

2. |zdelek je namenjen samo uporabi v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za noben
namen, Ki ni zdruZljiv z njegovo uporabo.

3. Uporabna napetost je 220-240V, ~50/60Hz. Iz varnostnih razlogov ni primerno prikljuciti
ve€ naprav na eno vticnico.

4. Bodite previdni pri uporabi v blizini otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom.
Otrokom ali osebam, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da bi jo uporabljali brez nadzora.
5. OPOZORILO: Napravo lahko uporabljajo otroci, starej$i od 8 let in osebe z zmanj$animi
telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ter osebe brez izku$en;j in znanja o
napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost oz. ¢e so bili pouceni o
varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njeno uporabo. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. Ci§Cenja in vzdrzevanja naprave ne smejo izvajati otroci, razen e
so starejSi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

6. Ko koncate z uporabo izdelka, vedno ne pozabite nezno izvledi vtiCa iz elektricne
vtiCnice, pri Cemer vtiCnico drZite z roko. Nikoli ne vlecite za elektricni kabel!!!

7. 1zdelka nikoli ne pustite priklju€enega na vir napajanja brez nadzora. Tudi ko je uporaba
za kratek Cas prekinjena, jo izklopite iz omreZja, izkljuCite napajanije.

8. Napajalnega kabla, vti¢a ali celotne naprave nikoli ne polagajte v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim pogojem, kot je neposredna soncna svetloba ali dez, itd. Izdelka
nikoli ne uporabljajte v vlaznih pogojih.

9. Obcasno preverite stanje napajalnega kabla. Ceje napajaini kabel poskodovan, izdelek
odnesite na strokovno servisno lokacijo, da ga zamenjajo, da se izognete nevarnim
situacijam.

10. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali e je padel na tla
ali je poskodovan na kakrsen koli drug nacin ali ¢e ne deluje pravilno. Okvarjenega izdelka
ne poskuSajte popraviti sami, ker lahko pride do elektriénega udara. PoSkodovano napravo
vedno odnesite na strokovno servisno lokacijo, da jo popravijo. Vsa popravila lahko opravijo
samo pooblasceni serviserji. Nepravilno opravljeno popravilo lahko povzro¢i nevarne
situacije za uporabnika.

11. Izdelka nikoli ne postavljajte na ali blizu vrocih ali toplih povrsin ali kuhinjskih aparatov,
kot sta elektricna pecica ali plinski gorilnik.

12. Izdelka nikoli ne uporabljajte v blizini vnetljivih snovi.

13. Kabel ne sme viseti ez rob pulta.

14. Motorne enote ne potapljajte v vodo.

15. Za zagotovitev dodatne zascite je priporocljivo, da v napajalni tokokrog namestite
napravo za diferenéni tok (RCD), pri &emer nazivni diferencni tok ne presega 30 mA. V tej
zadevi se obrnite na profesionalnega elektriCarja.

16. Ce je potrebna uporaba podaljska, ga uporabljajte le z ozemljitveno sponko in
prilagojeno na tok najmanj 10 A. Drugi ("Sibki") podaljski se lahko pregrejejo. Kabel mora
biti namesCen tako, da se izognete nenamernim udarcem ali spotikanju.

17. Pred polnjenjem z vodo ali ko parnega likalnika ne uporabljate, ga vedno izkljuCite iz
elektricnega omreZja.

18. Dotik vroCe likalne ploSce, stik z vroCo paro ali vodo lahko povzroci opekline. Bodite
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previdni, ko vrtite likalnik, saj je lahko v rezervoarju, tudi ko je likalnik izklopljen iz

elektricnega omrezja, Se vedno v vro€i vodi.

19. NE dovolite daljSega stika vroCega parnega likalnika s tkanino ali vnetljivimi materiali.

20. Pazite, da se napajalni kabel ne dotika vroce likalne plosce. Pustite, da se likalnik

popglnoma ohladi, preden ga shranite.

21. Ce ne uporabljate likalnika, tudi za kratek Cas, izklopite moznosti pare

22.V nobenem primeru ne smete likati oblacil in tkanin, ki so na ljudeh ali Zivalih.

23. Nikoli ne usmerjajte pare na ljudi ali domace Zivali.

24. V/saj enkrat na mesec uporabite samocistilno funkcijo.

25. Likalnik je treba uporabljati na stabilni ravni povrsini in le to lahko zavrzete.

EG. Posode za vodo ne polnite s kemikalijami, parfumi ali snovmi za odstranjevanje vodnega
amna.

27. Posode za vodo ne napolnite nad nivojem MAX.

OPIS NAPRAVE

A. Prsilna $oba B. Odprtina za dovod vode

C. Rocica za nadzor pare D. Gumb za prienje

E. Gumb "Puh pare" F. Napajalni kabel

G. Vrtljiva kabelska uvodnica H. Indikatorska lu¢ka termostata
|. Gumb termostata - nadzor temperature J. Gumb za samocisCenje

K. Rezervoar za vodo L. Jeklena likalna plos¢a

Samodistilna funkcija N
Priporo€ljivo je, da ob&asno uporabite funkcijo samociscenja likalne plosce, ki preprecuje nabiranje vodnega kamna v likalniku. Ce Zelite to
narediti, likalnik v celoti napolnite z vodo, ga postavite na peto, prikljucite na elektri¢cno omreZje in nastavite termostat na "MAX". Ko
kontrolna lucka ugasne, izkljucite napravo iz elektricnega omrezja in jo drzite v vodoravnem poloZaju, npr. nad umivalnikom. Pritisnite
gumb za samogiscenie (J) in drzite likalnik priblizno minuto ter ga stresajte. Ko se ohladi, oistite likalno plo$¢o z vlazno krpo, da
odstranite umazanijo.

LIKANJE

Prva uporaba

Pri prvi uporabi likalnika boste morda opazili rahel izpust dima in sliSali nekaj zvokov, ki jih oddaja plastika, ki se $iri. To je povsem
normalno in po kratkem ¢asu preneha. Priporo¢amo tudi, da z likalnikom ob prvi uporabi preidete ez navadno krpo.

V novem likalniku boste morda nali ostanke vode, ki jih povzrogi rutinski test tesnjenja med mnozi¢no proizvodnjo

Priprava
Perilo za likanje razvrstite glede na mednarodne simbole na etiketi oblacila ali, ¢e tega manjka, glede na vrsto blaga.
NALEPKA ZA OBLIKO VRSTA TKANINE REGULACIJA TERMOSTATOV
f - ', Sinteti¢no viakno nizka temperatura
E Svila - volna povpreéﬁé temperatura
| e Bombaz - spodnje perilo visoka temperatura
% Ne likati

Zacnite likati oblacila, ki zahtevajo nizko temperaturo.
S tem skrajSate ¢akalne dobe (likalnik se segreje manj ¢asa kot ohladi) in odpravite nevarnost opeklin blaga.

PARNO LIKANJE

Preverite, ali je vti¢ izklopljen iz vtinice. Premaknite izbirnik pare (C) na "0". Odprite pokrov (B). Dvignite konico likalnika, da bo voda
vstopila v odprtino, ne da bi se prelila. Poasi nalijte vodo v rezervoar s posebnim merilom in pazite, da ne presezete najvisje ravni
(priblizno 300 ml), oznacene z "MAX" na rezervoarju. Zaprite pokrov (B). Likalnik postavite v navpicni polozaj. Prikljucite ga na elektriko.
Gumb termostata nastavite v skladu z mednarodnim simbolom na nalepkah krpe. Kontrolna lucka termostata kaze, da se likalnik segreje.
Pocakajte, da indikatorska lucka ugasne. Nato lahko zanete z likanjem.
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Opozorilo: Ko likate, se ob&asno prizge kontrolna lucka termostata, kar pomeni, da se izbrana temperatura vzdrzuje na konstantni ravni.
Ce znizate temperaturo, ne za¢nite ponovno likati, dokler lu¢ka na termostatu ne zasveti.

Opozorilo: Likalnik neprekinjeno oddaja paro le, ¢e likalnik drZite vodoravno. Neprekinjeno paro lahko ustavite tako, da postavite likalnik v
navpicni polozaj ali premaknete izbirnik pare na "0". Ce je izbrana temperatura prenizka, lahko voda kaplja na plosco.

Izbira brizganja pare (E) in pare pri navpi¢nem likanju

Pritisnite gumb za pihanje pare, da povzro€ite hiter izmet mocnega curka pare, ki zlahka prodre v tkanino in lahko zgladi vecino gub.
Pocakajte nekaj sekund, preden znova uporabite ta gumb.

Zblljp'o'lrabgj g);umba za izpust pare (ob pravilnem ¢asu med uporabo) lahko likalnik likate tudi v navpiénem polozaju (zavese, obeSena
obladila itd.).

Opozorilo: Funkcijo pare lahko uporabljate le pri najvi§jih temperaturah. Ne uporabljajte gumba, ko indikator termostata sveti. Na
navpicno likanje se lahko vrete le, Ce kontrolna lucka ugasne.

Likanje brez pare

Za likanje brez pare obrnite rocico za regulacijo pare (C) v polozaj 0.

Funkcija prenja

Prepricajte se, da je rezervoar za vodo (K) napolnjen z vodo. Pritisnite gumb za prenje (D), po¢asi (za spro$¢anje kompaktnega toka
vode) ali hitro (za razprsitev)

Opozorilo: za obCutljive tkanine priporo¢amo, da tkanino pred likanjem navlazite s prSenjem (D) ali pa med likalnik in tkanino polozite
vlazno krpo. Da bi se izognili madezem, prsila ne uporabljajte na svilenih ali sinteticnih tkaninah.

POSTOPEK PO LIKANJU

Izvlecite vti¢ likalnika iz vti€nice. Izpraznite rezervoar tako, da likalnik obrnete na glavo in ga nezno stresete. Likalnik pustite, da se
popolnoma ohladi.

NASVET ZA DOBRO LIKANJE

1. Priporo¢amo uporabo najnizjih temperatur pri tkaninah z neobi¢ajnimi zakljucki (bleS¢icami, vezeninami, bleS¢icami itd.).

2. Ce je tkanina meSana (npr. 40 % bombaz 60 % sintetika), nastavite termostat na temperaturo viakna, ki zahteva nizjo temperaturo.

3. Ce ne poznate sestave blaga, primerno temperaturo doloCite s testiranjem na skritem vogalu oblacila. Zaénite z nizko temperaturo in jo
postopoma povecujte, dokler ne doseZe idealne temperature.

4. Nikoli ne likajte predelov z znojem ali drugimi madezi: toplota plo$ce fiksira madeZe na tkanini in jih naredi neodstranljive.

5. Velikost je ucinkovitej$a, ¢e uporabljate suh likalnik pri zmerni temperaturi: odve¢na toplota ga opece, kar lahko povzro€i rumene sledi.
6. Da preprecite, da bi se svilena, volnena ali sintetina oblacila svetleca, jih likajte navzven.

7. Da preprecite, da bi Zametna oblacila postala svetle¢a, likajte v eno smer (po vlaknu) in ne pritiskajte na likalnik.

8. Cim tezja je pralna ma

TEHNICNI PODATKI:
Napetost: 220-240V ~50/60Hz
Nazivna mo¢: 1850-2200W
Najvecja mo¢: 3000 W

Dotrajane naprave je treba vriti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko predstavijajo nevarnost za
okolje. Elektricna naprava je treba vriti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in izkori€enost. Ce naprava vsebuje baterio, je

E Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za plastiko.
B treba odstraniti in logeno dati nazaj na mesta skladiscenja.

HRVATSKI
SIGURNOSNI UVJETI. VAZNE UPUTE O SIGURNOJ UPORABI
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU
Uvjeti jamstva su drugaciji, ako se uredag koristi u komercijalne svrhe.
1. Prije uporabe proizvoda pazljivo proCitajte i uvijek se pridrzavaijte sljedecih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zlouporabom.
2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod u bilo
koju svrhu koja nije komgatibilna S njegovom primjenom.
3. Primjenjivi napon je 220-240V, ~50/60Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno spajati vise
uredaja na jednu uticnicu. o o o
4. Budite oprezni kada ga koristite u blizini djece. Ne dopustite djeci da se |§1raju proizvodom.
Ne dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, kao i osobe bez iskustva ili znanja o
uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, odn. ako su upuceni u
sigurnu uporabu ugedaja i upoznati s opasnostima vezanim uz njegov rad. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. CiScenje i odrZzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim ako su starija
od 8 godina i te se aktivnosti provode pod nadzorom.
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6. Nakon Sto zavrsite s koriStenjem proizvoda, uvijek njezno izvadite utikac iz utiCnice drzeci

uticnicu rukom. Nikada nemojte povlaciti kabel za napajanje!!! .

7. Nikada ne ostavljajte proizvo priklf'(uéen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada se

uporaba prekine na kratko vrijeme, iskljuite ga iz mreze, izvucite utikac iz struje.

8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlazite

proizvod atmosferskim uvjetima kao sto ge izravna sunceva svjetlost ili ki$a, itd. Nikada

nemojte koristiti proizvod u vlaznim uvjetima. o . o

9. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,

p5[0|zvpd treba odnijeti u profesionalni servis na zamjenu kako bi se izbjegle opasne

situacije.

10. Nikada nemojte koristiti proizvod s ostecenim kabelom za napajanje ili ako je pao ili je

oStecen na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne gokusavajte sami popraviti

pokvareni proizvod jer to moZe dovesti do strujnog udara. OSteceni uredaj uvijek odnesite u

profesionalni servis kako bi ga popravili. Sve popravke mogu obavljati samo ovlasteni

ier_vlsekn. Popravak koji je obavljen na pogreSan nacin moze uzrokovati opasne situacije za
orisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na ili blizu vrucih ili toplih povrsina ili kuhinjskih uredaja

poput elektriCne pecnice ili plinskog plamenika.

12. Nikada ne koristite proizvod u blizini zapaljivih tvari.

13. Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta.

14. Nemog;qe uranjati motornu jedinicu u vodu.. 3 . .

15. Kako bi se osigurala dodatna zastita, preporuca se ugraditi uredaj za zaostalu struju

(RCD&u strujni krug, s nazivnom zaostalom strujom ne ve¢om od 30 mA. U tom slucaju

kontaktirajte profesionalnog elektricara.

16. Ako je potrebno koristiti produzni kabel, koristite ga samo s terminalom za uzemljenje i

&rilagod’enom struji od najmanje 10 A. Ostali ("slabi") produzni kabeli mogu se pregrijati.
abel treba postaviti tako da se izbf'(egnu slucajni udarci ili spoticanje o njega.

17. Uvijek, prije punjenja vodom ili kada se glacalo na paru ne koristi, iskljucite ga iz

elektricne mreze.

18. Dodirivanje vruce ploCe za glacanje, kontakt s vrucom parom ili vodom moze izazvati

opekline. Budite oprezni kada okrecete glacalo, jer u spremniku, Cak i kada je iskljucen iz

nap’a\{awla, lacalo moze biti u vrucoj vodi. 5 S o

19. NEMOJTE dopustiti dugotrajan kontakt vru¢e parne glacala s tkaninom ili zapaljivim

materijalima.

20. Pazite da kabel za napajanje ne dodiruje vru¢u plocu za glacanje. Ostavite glacalo da se

potpuno ohladi prije skladistenja.

21. Ako ne koristite glacalo, ak ni kratko vrijeme, iskljucite opcije pare

22. Ni u kojem slucaju ne smije se glacati odjeca i tkanine koje su na ljudima ili Zivotinjama.

23. Nikada ne usmjeravaijte paru na ljude ili kucne ljubimce.

24. Koristite funkciju samoélséenﬂa barem jednom mjesecno.

25. Zeljezo se mora koristiti na stabilnoj ravnoj povrsini i samo se to moze odloZiti.

26. Ne punite spremnik za vodu kemikalijama, parfemima ili tvarima za uklanjanje kamenca.

27. Ne punite spremnik za vodu preko razine MAX.

OPIS UREDAJA

A. Mlaznica za rasprsivanje B. Otvor za dovod vode

C. Poluga za kontrolu pare D. Tipka za prskanje

E. Gum "PuhanH'e pare" F. Kabel za napajanje

G. Okretna kabelska uvodnica H. Svjetlo indikatora termostata
|. Gumb termostata - kontrola temperature J. Gumb za samociSéenje

K. Spremnik za vodu L. Celi¢na plo¢a za glacanje

Funkcija samoci$cenja

Preporuca se da povremeno koristite funkciju samociscenja podnice za glacanje koja spriecava nakupljanje kamenca u vaée%glaéalu. Da
biste to ucinili, napunite glacalo do kraja vodom, postavite ga na petu, spojite na elektricnu mrezu i postavite termostat na "MAX". Kada se
kontrolna lampica ugasi, iskljucite uredaj iz struje i drzite ga u vodoravnom poloZaju, npr. nad sudoperom. Pritisnite gumb za samocis¢enje
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(J) i drzite glacalo otprilike minutu, tresuci ga. Kad se ohladi, o€istite podlogu za glacanje vlaznom krpom kako biste uklonili svu prijavstinu.

PEGLANJE
Prvo koriétenlje

Kada prvi put koristite Elaéalo, moZete primijetiti lagano ispustanje dima i Cuti neke zvukove koje stvara plastika koja se $iri. To je sasvim
normalno | Iprestaje nakon kratkog vremena. Takoder Ereporuéamo prijeci glacalom preko obicne krpe kada ga koristite prvi put.
U novom gla¢alu mozete pronaci zaostalu vodu, uzrok je rutinski test brtvljenja tijekom masovne proizvodnje
Priprema
Razurstajte rublie kaje 7elite glacati prema medunaradnim simholima na etiketi adie¢e ili ako ih nema_prema vrsti tkanine
OZNAKA ZA ODJECU TIP OD TKANINE REGULACIJA TERMOSTATA
f - I| Sintetika niska temperatura
E Svila - vuna srednja te-r;1peratura
e Pamuk- donjerublje visoka temperatura

Ne smije se glacati

X

Pocnite glacati odjecu koja zahtijeva nisku temperaturu. . R )
;I;me se skracuju vremena ¢ekanja (glaCalu je potrebno manje vremena da se zagrije nego da se ohladi) i eliminira rizik od opekotina
anine.

GLACANJE NA PARU

Provjerite je li utika¢ izvucen iz utiCnice. Pomaknite biraC pare (C) na “0". Otvorite poklopac (B). Podignite vrh gla€ala kako bi voda usla u

otvor bez prelijevanja. Polako ulijevajte vodu u spremnik koristeci posebnu mjeru i pazeci da ne prijedete maksimalnu razinu (oko 300 ml)

oznacenu s "MAX" na spremniku. Zatvorite poklopac SB). Stavite ?Iaéalo u okomiti poloZaj. Ukljucite ga u struju. Postavite gumb

termostata u skladu s medunarodnim simbolom na naljepnicama tkanine. Kontrolna lampica termostata pokazuje da se glacalo zagrijava.

Pricekajte da se svjetlo indikatora ugasi. Nakon toga mozete pocCeti glacati.

Upozorenje: kada glacate, kontrolna lampica termostata se povremeno ukIjuéulje, $to znaCi da se odabrana temperatura odrzava na

konstantnoj razini. Ako smanjite temperaturu, nemojte ponovno pocinjati glacati dok se lampica termostata ne upali, y

Upozorenje: Glacalo neprestano ispusta paru samo ako glacalo drZite vodoravno. Kontinuirano ispustanje pare mozete zaustaviti

pf)sjavljanjem glacala u okomiti poloZaj ili pomicanjem biraca pare na "0". Ako je odabrana temperatura preniska, voda moZze kapati na

plocu.

Odabir mlaznice pare (E) i pare pri okomitom %Iaéanju

Pritisnite gumb za mlaz pare kako biste izazvali brzo izbacivanje jakog mlaza pare, koji lako prodire u tkaninu i moze izgladiti ve¢inu bora.

Pricekajte nekoliko sekundi prije ponovnog koristenja ovog gumba.

Koridtenjem gumba za pojacavanje pare (u tocno odredeno vrijeme izmedu koriStenja) glacalo se takoder moZe glacati u okomitom

Boloiaju (zavjese, objesena odjeCaitd.). o ) o o o
pozorenje: Funkcija mlaz pare moze se koristiti samo na najvi§im temperaturama. Nemojte koristiti gumb dok indikator termostata svijetli.

MoZete se vratiti na okomito glacanje samo ako se kontrolna lampica ugasi.

Peglanje bez pare

Za glacanije bez pare, okrenite rucicu za regulaciju pare (C) u polozaj 0.

Funkcija prskanja

Provijerite je li spremnik za vodu (K) napunjen vodom. Pritisnite gumb za rasprSivanje (D), polako (za pokretanje kompaktnog mlaza vode)

ili brzo (za rasprsivanje) . o ) ; o o

Upozorenje: za osjetljive tkanine preporu¢amo navlaziti tkaninu prije glacanja pomocu funkcije rasprsivanja (D) ili staviti viaznu krpu

izmedu glacala i tkanine. Kako biste izbjegli mrlje, nemojte koristiti sprej na svilenim ili sintetickim tkaninama.

POSTUPAK NAKON PEGLANJA
Izvtucite uthlaglgIaéaIa iz uti¢nice. Ispraznite spremnik tako da peglu okrenete naopako i lagano je protresete. Ostavite peglu da se
otpuno ohladi.
AVJETI ZA DOBRO PEGLANJE
1. Preporu¢amo koristenje najnizih temperatura s tkaninama koje imaju neuobicajene zavrSne obrade (Sljokice, vez, ispuna, itd.).
2. Ako je tkanina mjeSovita (npr. 40% pamuk 60% sintetika), postavite termostat na temperaturu vlakna Koje zahtijeva nizu temperaturu.
3. Ako ne znate sastav tkanine, odredite odgovaraju(:u temperaturu testiranjem na skrivenom kutu odjevnog predmeta. Pocnite s niskom
temperaturom i postupno je povecavajte dok ne postignete idealnu temperaturu.
4. Nikada nemojte glacati podruja s tragovima znoja ili drugim tragovima: toplina tanjura fiksira mrlje na tkanini, ¢ineci ih neuklonjivim.
5. Veli¢ina je ucinkovitija ako koristite suho glacalo na umjerenoj temperaturi: viak topline ga prZi uz rizik od stvaranja Zute mrlje.
6. Kako biste izbjegli da svilena, vunena ili sinteticka odjeca postane sjajna, glacajte je naopako.
7. Kako biste izbjegli da barSunasta odje¢a postane sjajna, glacajte u jednom smjeru (prateci viakno) i nemojte pritiskati glacalo.
8. Sto je pranje ma teze

TEHNICKI PODACI: Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir.
Napon: 220-240V ~50/60Hz ﬁ Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku. IstroSena oprema treba biti premjestena na

Nazivna snaga: 1850-2200W prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljatiopasnost za
Maksimalna snéga' 3000W okolis. Elektriéni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne
' EEmmmmm  Upotrebe. Ako vas uredaj ima baterije, treba njih uklonitii predati na mjesto za pohranu odvojeno.
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BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY K BEZPECNEMU POUZIVANI
PROSIM, CTETE POZORNE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI
Zarucni podmlnky se liSi, pokud je zafizeni pouzivano pro komercni ucely.
1. Pfed pouzitim vyrobku si prosim pozorné prectéte a vzdy dodrZujte nasledujici pokyny.
Viyrobce neruCi za pfipadné Skody vzniklé nespravnym pouZitim.
2. Vlyrobek je uren pouze pro pouZiti v interiéru. NepouZzivejte vyrobek k zadnému ucelu,
ktery neni kompatibilni s jeho aplikaci.
3. Pouzitelné napéti je 220-240V, ~50/60Hz. Z bezpeénostnich divodd neni vhodné
zapojovat vice zafizeni do jedné zasuvky.
4. Pfi pouzivani v blizkosti déti budte opatrni. Nedovolte détem, aby si s vyrobkem hraly.
Nedovolte détem nebo osobam, které pfistroj neznaji, pouZivat jej bez dozoru.
5. UPOZORNENI: Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, pfipadné osoby bez zkuSenosti Ci
znalosti s pfistrojem, pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost, popf.
pokud byli pouCeni 0 bezpe¢ném pouzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpeci spojenych
s jeho provozem. Déti by si se zafizenim nemély hrat. Cisténi a UdrZbu zafizeni by nemély
provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti nejsou provadény pod dohledem.
6. Po ukonceni pouzivani vyrobku vzdy nezapomerite jemné vytahnout zastrcku ze zasuvky
a drzet zasuvku rukou. Nikdy netahejte za napajeci kabel!!!
7. Nikdy nenechavejte vyrobek pripojeny ke zdroji napajeni bez dozoru. | kdyz je pouzivani
na kratkou dobu preruseno, vypnéte je] ze sité a odpojte napajeni.
8. Nikdy neponofuijte napajeci kabel, zastrCku ani celé zafizeni do vody. Nikdy nevystavujte
vyrobek povétrnostnim vliviim, jako je pfimé slunecni svétlo nebo dést atd.. Nikdy
nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostredi.
9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poSkozen, mél by
byt vyrobek pfedan do odborného servisu, kde bude vymeénén, aby se pfedeslo
nebezpecnym situacim.
10. Nikdy nepouzivejte vyrobek s poskozenym napajecim kabelem nebo pokud spadl na
zem nebo byl jinak poSkozen nebo pokud nefunguje spravné. Nepokou$ejte se opravit
vadny vyrobek sami, protoze by mohlo dojit k Urazu elektrickym proudem. PoSkozené
zafizeni vzdy dejte do odborného servisu za u¢elem opravy. VeSkeré opravy mohou
provadét pouze autorizovani servisni pracovnici. Nespravné provedena oprava muize
uzivateli zpUsobit nebezpeéné situace.
11. Nikdy nepokladejte vyrobek na horké nebo teplé povrchy nebo kuchynské spotfebice,
jako je elektricka trouba nebo plynovy horak, ani do jejich blizkosti.
12. Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.
13. Nenechavejte kabel viset pres okraj pultu.
14. Neponofujte motorovou jednotku do vody.
15. Pro zajisteni dodateCné ochrany se doporucuje nainstalovat do napéjeciho obvodu
proudovy chrani¢ (RCD) se jmenovitym zbytkovym proudem maximalné 30 mA. V této
zalezitosti kontaktujte odborného elektrikare.
16. Pokud je nutné pouzit prodluzovaci kabel, pouzivejte pouze s uzemnovaci svorkou a
pfizplsobenou na proud minimalné 10 A. Ostatni (,slabé®) prodluzovaci kabely se mohou
pfehfivat. Kabel by mél byt uspofadan tak, aby se zabranilo nahodnym tGderim nebo
klopytnuti o néj.
17. Pfed naplnénim vodou nebo kdyZ napafovaci Zehlicku nepouzivate, vzdy ji odpojte ze
sité.
18. Dotyk horké Zehlici plochy, kontakt s horkou parou nebo vodou muze zpusobit
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popaleniny. Pfi otaCeni Zehlicky budte opatrni, protoZe v nadrzi, i kdyZ je zehliCka odpojena
od zdroje napajeni, muze byt stale horka voda.

19. NEDOVOLTE dlouhodobému kontaktu horké naparovaci zehlicky s latkou nebo
hoflavymi materialy.

20. Davejte pozor, aby se napajeci kabel nedotykal horké Zehlici plochy. Pfed uskladnénim
nechte Zehlicku zcela vychladnout.

21. Pokud Zehlicku, byt jen kratkou dobu, nepouzivate, vypnéte moznosti pary

22. Za 2ﬁdnych okolnosti by se nemeélo zehlit obleceni a latky, které jsou na lidech nebo
zvifatech.

23. Nikdy nesméruijte paru na lidi nebo domaci zvifata.

24. Alespon jednou za mésic pouzivejte samocistici funkci.

25. Zelezo musi byt pouzivano na stabilnim rovném povrchu a Ize jej pouze zlikvidovat.
26. Neplite nadrzku na vodu chemikaliemi, parfémy nebo prostrfedky na odstrafovani
vodniho kamene.

27. Nepliite nadrzku na vodu nad uroven MAX.

POPIS ZARIZENI

A. Stfikaci tryska B. Otvor pro pfivod vody
C. Ovladaci paka pary D. Tla€itko rozpraSovani
E. Tlacitko ,Steam blast* F. Napajeci kabel

G. Oto¢na kabelova priichodka H. Kontrolka termostatu
|. Knoflik termostatu - regulace teploty J. Tlacitko samogisténi
K. Vodni nadrz L. Ocelova zehlici plocha

Funkce samogisténi

Doporucuje se pravidelné pouzivat funkci Self-Clean Zehlici plochy, ktera zabrariuje usazovani vodniho kamene v zehlicce. Cheete-li to
provést, napliite zehlitku zcela vodou, posadte ji na patu, pfipojte k siti a nastavte termostat na ,MAX®. Kdyz kontrolka zhasne, odpojte
zafizeni od sité a drzte jej ve vodorovné poloze, napr. nad umyvadlem. Stisknéte tlacitko Self-Clean (J) a podrzte Zehli¢ku asi minutu a
zatfeste s ni. KdyZ vychladne, o€istéte Zehlici plochu vihkym hadfikem, abyste odstranili veSkeré necistoty.

ZEHLENI

Prvni pouziti

Pfi prvnim pouziti Zehlicky si miizete v§imnout slabého koufe a slySet zvuky, které vydavaji expandujici plasty. To je zcela normaini a po
kratké dobe to pfestane. Pfi prvnim pouZiti také doporucujeme prejet zehlicku pres obycejny hadrik.

V nové Zehlicce mizete najit zbytky vody, je to zplisobeno rutinnim testem tésnéni pfi sériové vyrobé

Pfiprava
Pradlo, které chcete Zehlit, roztfidte podle mezinarodnich symbolt na Stitku odévu, nebo pokud tento chybi, podle typu tkaniny.

OZNACENI OBLECENI TYP LATKY REGULACE TERMOSTATU
f - lI Synteticka viakna nizka teplota
E Hedvabi - vina stfedni teplota
bt I| Bavlna - spodni pradlo vysoka teplota
E Nezehlit

Zacnéte zehlit odévy vyzaduijici nizkou teplotu.
Tim se zkracuiji ¢ekaci doby (Zehlicka se zahfeje méné nez vychladne) a eliminuje se riziko pfipaleni latky.

ZEHLENI S PAROU
Zkontrolujte, zda je zastrcka odpojena ze zasuvky. Presurite voli€ pary (C) do polohy ,0°. Oteviete viko (B). Zvednéte Spicku zehlicky, aby
se voda dostala do otvoru bez prete¢eni. Pomalu nalévejte vodu do nadrzky pomoci speciélni odmérky a davejte pozor, abyste neprekrocili




maximalni hladinu (asi 300 ml) oznacenou ,MAX" na nadrzce. Zavrete viko (B). Umistéte zehlicku do svislé polohy. Zapojte to do elektfiny.
Nastavte knoflik termostatu v souladu s mezinarodnim symbolem na Stitcich hadfiku. Kontrolka termostatu signalizuje, Ze se zehlicka
zahfiva. Pockejte, dokud kontrolka nezhasne. Poté miZzete zacit Zehlit.

Upozornéni: Kdyz Zehlite, kontrolka termostatu se ¢as od Casu rozsviti, to znamena, Ze zvolena teplota je udrzovana na konstantni trovni.
Pokud teplotu sniZite, nezaCinejte znovu Zehlit, dokud se kontrolka termostatu nerozsviti.

Varovani: Zehlicka nepfetrzité vydava paru, pouze pokud ji drzite vodorovné. Nepretrzitou paru mizete zastavit umisténim Zehlicky do
svislé polohy nebo posunutim voli¢e pary do polohy ,0“. Pokud je zvolena teplota pfili§ nizka, mize na talif kapat voda.

Vybér pary (E) a pary pfi zehleni na vy$ku

Stisknutim tlacitka parniho razu zpUsobite rychlé vypusténi silného proudu pary, ktery snadno pronikne latkou a dokaze vyhladit vétsinu
zahybu. Pockejte nékolik sekund, nez toto tlacitko znovu pouZijete.

Pomoci tlacitka parniho razu (ve spravny ¢as mezi pouzivanim) Ize Zehlit i ve svislé poloze (zaclony, povésené pradio atd.).

Upozornéni: Funkci pary Ize pouzit pouze pfi nejvyssich teplotach. Nepouzivejte tlagitko, kdyz sviti indikator termostatu. K vertikalnimu
Zehleni se mlzete vratit pouze v pfipadé, ze kontrolka zhasne.

Zehleni bez pary

Pro Zehleni bez pary otocte packu regulace pary (C) do polohy 0.

Funkce spreje

Ujistéte se, ze nadrzka na vodu (K) je napinéna vodou. Stisknéte tlacitko spreje (D), pomalu (pro spusténi kompaktniho proudu vody)
nebo rychle (pro rozptyleni)

Upozornéni: u jemnych tkanin doporucujeme latku pred zehlenim navihéit pomoci funkce spreje (D), nebo vloZit mezi Zehlicku a latku
vihky hadfik. Abyste zabranili vzniku skvrn, nepouzivejte sprej na hedvabi nebo syntetické tkaniny.

POSTUP PO ZEHLENI

Viytdhnéte zastrcku zehlicky ze zasuvky. Vyprazdnéte nadrzku otocenim Zehlicky vzhiru nohama a jemnym zatfesenim. Nechte zehlicku
zcela vychladnout. | ’

RADY PRO DOBRE ZEHLENI

1. Doporucujeme pouzivat nejnizsi teploty u latek s neobvyklymi Gpravami (flitry, vySivky, splachovani atd.).

2. Pokud je latka smiSena (napf. 40 % bavina 60 % syntetika), nastavte termostat na teplotu vlakna, které vyzaduje nizsi teplotu.
3. Pokud neznéte slozeni latky, urete vhodnou teplotu testovanim na skrytém rohu odévu. Zagnéte s nizkou teplotou a postupné ji
zvySujte, dokud nedosahne ideélni teploty.

4. Nikdy nezehlete mista se stopami potu nebo jinymi stopami: teplo desky zafixuje skvrny na latce, takZe je nelze odstranit.

5. Velikost je ucinngjsi, pokud pouZivate suchou zehli¢ku pfi mirné teploté: nadmeérné teplo ji spali s rizikem vytvofeni Zluté stopy.
6. Aby se hedvabné, vinéné nebo syntetické odévy leskly, vyzehlete je naruby.

7. Aby sametové odévy nebyly leskié, zehlite v jednom sméru (po vlaknu) a netlacte na zehli¢ku.

TECHNICKA DATA:

Napéti: 220-240V ~50/60Hz
Jmenovity vykon: 1850-2200W
Maximalni vykon: 3000W

Vyslouzily pfistroj odevzdejte do pfislusného sbémého dvoru, protoze nékteré Casti zafizeni mohou pfedstavovat pro Zivotni
prostiedi nebezpeti. Elektricky pristroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie,

I \yjméte je a odevzdejte do prisluSného sbérmého mista zvlast. Pfistroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny
odpad!!

E Ochrana zivotniho prostiedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty.

BE3EEAHOCHW YCJTIOBW. BAXHW MHCTPYKUWW 3A BESBEQHOCT HA YINOTPEBA
BE MOJIMME MPOYUTAJTE BHUMATENHO N YYBAJTE 3A WOHA PEOEPEHLJA
YcnosuTe 3a rapaHuuja ce pasnuyHu, JOKOSKY YPEeRoT Ce KOPUCTW 3a KoMepLyujanHu Lenu.
1. [pen ga ro KopUcTUTE NPOU3BOLOT, BE MONMME NPOYMTAjTE BHAMATENHO U CEeKoraLl
noYnTyBa|Te 1 criegHuTe ynartcTaa. [pon3soanTenoT He € 04roBopeH 3a buo kakea
LuTeTa nopaam kakea 6uno anoynotpeba.

2. [pon3BOAOT Ce KOPUCTM Camo BO 3aTBOPEHMW NPOCTOpUM. He kopucTeTe ro npou3sogoT
3a Koja b1rno HameHa LUTO He € KoMnaTubuIHa Co HeroeaTa npuUMeHa.

3. MpumennuemoT HanoH e 220-240V, ~50/60Hz. Op 6e3begHOCHM NPUYMHY He e
COOABETHO [1a NOBP3eTe NOBEKE Ypeau Ha edeH LUTEKep.

4. Be mormme GuaeTe BHUMATENHM Kora KOPUCTUTE OKoMy AeLa. He 1o3sonyBajte Aeliara
[ia C1 urpaart co npou3BoaoT. He 403BOMyBajTe AeLiaTa unm fiyreto Kom He ro no3Hasaar
}épeﬂpT faro KOQ/I/ICTaT be3 Hapzop.

. MPEOYMPELYBAHE: OBoj ypen Moxe Aa ro kopucTat gela Hag 8 roguHu u nuua co
HaManeHn U3NYKI, CETUIHU UM MEHTANHW cNOCOBHOCTM UK nuua 6e3 UCKYCTBO 1w
3Haere 3a ypedoT, camo Nof Hag3op Ha NnLe 0AroBOPHO 3a HUBHaTa be3bedHoCT, Unu
LOKOIKY [obune MHCTpyKumm 3a 6e3beHO KOpUCTEHRE Ha YpesoT U ce CBECHN 3a
ONacHOCTUTE NOBP3aHMU CO HEroBOTO paboTerse. [lelarta He Tpeba Aa cv urpaat co ypeaor.
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UncTereTo 1 0apxKyBakbeTo Ha ypeaoT He Tpeba da ro BpLuat geLia, OCBEH ako ce nocTapy
of 8 roavHW 1 0BME akTUBHOCTU Ce BpLUAT NMof Haa3op.
6. OTKako Ke 3aBpLLMTE CO KOPUCTEHE Ha NPOM3BOAOT, Cekorall He 3abopasajTe Aa ro
W3BaMTE HEXHO NPUKITYHOKOT Of LUTEKEPOT APKE|KM ro LTEKEPOT CO pakaTta. Hukoraww He
Bneyete ro kabenot 3a Hanojysatrse!!!
7. Hukorall He 0CTaBajTe ro Mpou3BoAOT NOBP3aH CO M3BOPOT Ha eHeprija 6e3 Haasop.
[ypw v kora ynotpebata e npekuHaTa 3a KpaTko BpeEMe, UCKITy4eTe ro 04 Mpexarta,
UCKNy4YeTe ro HanojyBareTo.
8. Hvkoraw He cTaBajTe ro kabenoT 3a HanojyBae, MPUKIYYOKOT UMK LennoT ypea Bo
BOAa. HukoraLl He ro 13noxyBsajTe Nponu3BOA0T Ha aTMOCEPCKM YCIOBM KaKo LUTO ce
LVPEKTHa COHYeBa CBETIMHA UV AOXA, UTH. HUKorall He KopucTeTe ro Npou3BoaoT BO
BMaXHW YCIIOBY.
9. MepuoamyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTta Ha kabenoT 3a HanojyBake. AKo kabesoT 3a
HanojyBate € OLUTEeTeH, NPON3BOAO0T Tpeba fa ce CBPTU Ha NPOMECHOHANHO CEPBUCHO
MeCTO 3a [ja Ce 3aMeHM 3a Aa ce M3berHaT onacHW cuTyauum.
10. Hukoralu He KopucTeTe ro MPOU3BOAOT CO OLLTETEH kaben 3a HanojyBatbe UM aKko e
NagHaT UNW OLITETEH Ha Koj BMNO Apyr HAYMH UM ako He paboTu npasunHo. He obuaysajte
ce camu [ja ro nonpasute AedekTHUOT NpounaBog buaejku Toa MoXe Aa Aoseae 4o
enekTpudeH yaap. Cekorall BpTETE ro OLUTETEHWOT ypes Ha NpodecroHarnHo CepBUCcHO
MecCTO 3a Aa ro nonpasute. Cute NonpaBku MOXaT Aa v BpLUIAT Camo OBMACTEHM
cepsucepy. MonpaskaTa LWTO € HanpaBeHa HenpaBUiTHO MOXe Aa Npean3Brka onacHm
CUTYyaLuu 32 KOPUCHUKOT.
11. Hukorall He CTaBajTe ro Npou3BOA0T Ha Uv 6rUCKy 40 TOMAM MW TOMSU NOBPLUMHM
WUINW KYjHCKM anapaTi Kako enexkTpruyHaTa neyka uim ropuriHuKoT Ha rac.
12. Hvkorawl He kopucTeTe ro Npon3BoAoT BnncKy [0 3ananvem MaTepuin.
13. He go3sBonyBajTe kabenot fa B1CK Hag paboT Ha LUaHKOT.
14. He ro noTonyBajTe MOTOPHWOT ypes BO BoAA..
15. 3a ga ce 0besbeam JONONHUTENHA 3alTUTa, Ce MpenopayyBa Aa ce MHCTanupa ypea 3a
pesngyanHa ctpyja (RCD) Bo KonoTo 3a HanojyBake, CO HOMWHaNHa pe3uayarHa cTpyja He
noroniema o 30 mA. KoHTakTupajTe NpodhecoHaneH enekTpuyap 3a oBa npallame.
16. Ako e NoTpeBHO Aa KOPUCTUTE NPOJOMKEH kabes, KOpUCTETE O CamMo CO MPUKYYOKOT
3a 3a3emjyBare 1 npucnocobeH Ha ctpyja og muHumym 10 A. [pyrute (,cnabu®)
NpoaomKkHM kabnn Moxe fa ce nperpeart. Kabenot Tpeba ga ce pacnopeam 3a aa nsberxe
CrnyyajHv yaapw unu ConHyBare Haf Hero.
17. CexoraLu, npef Aa HarnomnH1Te Co BOAA UK Kora nermnara Ha napea He Ce KOpUcTy,
UCKITyYeTe ja Of enekTpuyHaTa Mpexa.
18. [lonvpare Ha Bpen roH, KOHTAKT CO ToMnMna napea unu Boga MoXe Aa npeanssuka
n3ropeHuuu. BHumaBgajTe kora ja potupare nernata, buaejkvm Bo pe3epBoapoT, Aypu 1 Kora
€ UCKNy4YeHa o HanojyBaeTo, nernata Moxe ga buge Bo Tonna soja.
19. HE n03BonyBajTe JONrOTpaeH KOHTAKT CO TOMMa nerna Ha napea co TKaeH!Ha uiu
3ananveu matepujanu.
20. BHumaBajTe kabenot 3a Hanojysatbe fa He ro aonupa Bpenuot roH. OctaseTe ja
nernarta LieflocHO fa Ce u3naau npea fa ja cknagupare.
21. AKO He KopuCTUTE Xene3o, Makap M KpaTko, UCKIyyeTe v onuunTe Ha napea
22. Bo Hukoj cnyyaj He Tpeba fa ce nernaat anuiwiTa U TKAEHWHM KoM Ce Ha fnyre unn
KMBOTHMW.
23. Hukorall He HacouyBajTe ja napeata KOH nyre unu JOMaLLHy MASTEHLM.
24. KopucTeTe ja dhyHKUMjaTa 3a camouncTere Bapem egHall MeceyHo.
25. )Kene3oTto Mopa fa ce KopUCTH Ha cTabunHa pamMHa NoBpLUMHA U Toa MOXe Aa ce dpnu
camo.
26. He nonHeTe ro pe3epBoapoT 3a Boga CO XxeMukanuu, napdemm uim cynctaHuyja 3a
OTCTpaHyBa-e 6urop.
27. He nonHeTe ro pesepBoapoT 3a Boga Hag MAX HuBo.
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OrnneC HA YPEAOT

A. MnasHuua 3a npckatbe B. flynkata 3a foBof Ha Boga

B. Payka 3a koHTpona Ha napea D. Konye 3a npckate

E. Konye ,Steam blast* F. Kaben 3a HanojyBatbe

G. BpTnvBa xnespa 3a kaben H. Moka3Ho cBeTrio 3a TepmocTat
. Konye 3a TepmocTar - kKoHTpONa Ha Temneparypara J. Konye 3a camouuncrete

K. Pe3epBoap 3a Boga L. YenuyeH roH

OyHKLMja 38 CaMOUNCTEHE ) ) ) )

Mpenopaynueo e NeproanyHo fia ja kopuctute dyHkumjaTa CaMouncTere Ha FOHOT Koja cnpedyBa Tanoxere Ha burop Bo nernara. 3a
[a ro HanpaswTe 0Ba, HaMoOMHeTe Ja nernata LENoCHO CO BOAa, CTaBeTe ja Ha neTuuarta, NoBp3eTe Ce Ha eNnekTpuyHaTa Mpexa n
noctaseTe ro TepmoctatoT Ha ,MAX". Kora KOHTPONHOTO CBETNO Ke Ce u3racHe, 1ckmyyeTe ro }/peu,or 07 eNeKTpUYHaTa Mpexa u apxeTe
ro BO XOpu3oHTanHa nonoxba, Ha np. Haj MujanHuk. MpuTuckeTe ro kondeto CamoumcTerse (J) u apxeTe ja nernata okony eaHa MuHyTa,
Tpecejiku ja. Kora ke ce onagu, MCYMUCTETE ro FOHOT CO BraxHa kprna 3a fja ja OTCTpaHUTe HeYucToTHjaTa.

MEMNAHE

[pBa ynotpeba

Kora ja kopucTuTe nernara 3a npB nar, MOXe fja 3abenexuTte Mana emucuja Ha Yag 1 Aa cryLIHeTe Hekou 3ByLM OZ NnacTukaTa LWTo ce
wupy. OBa e cocema HOPMArHO ¥ MpecTaHyBa no kpaTko Bpeme. VcTo Taka, npenopadysame Aa ja NOMUHETE nernata npeky obu4Ha kpna
KOra ja KopuCTUTE 3a MpB nat.

Bo HOBOTO Xene3o, MoXe Aa HajaeTe 0CTaToLM Of BOAA, TOa € NPeAN3BIKAHO O PYTUHCKM TECT 3a 3anTUBKWA, MPY MAaCOBHO
NpOM3BOACTBO

[NoaroToBka
CopTupajte rv anywTarta WwTo Tpeba aa ce nernaar crnopes MeryHapoLHuTe cumbonu Ha eTuketata Ha obrnekaTa unm ako Toa
HefocTacysa, cnopez BUAOT Ha TKaeHMHaTa.

ENEKTPOMAIHEPA TABEJA TABEPA TEPMOCTATEH PEIYNATUB
e CHHTETUYKO BaKHO HYCKa TemnepaTypa
E Cauna — BonHa cpefHa TeMnepaTypa

e Mamyk — fonHa obneka BMCOKa TeMeparypa

[la He ce nerna

X

loyHeTe Aa rv nernate anuwTata 3a kou e notpebHa H1cka Temneparypa.
Osa ro HamarnyBa BpeMeTO Ha Yekatbe (Ha nernata 1 Tpeba nomanky Bpeme Aa ce 3arpee OTKOMKY a ce Onaju) v ro enumMnHmpa
PU3NKOT OA MeYetbe Ha TKaeHWHaTa.

MEFNAHE NAPEH

[poBepeTe Aany NpUKNY4YOKOT e UCKNYyYeH of LwTekepoT. MomecTeTe ro n3bmpayot 3a napea (C) Ha ,0 . OTBOpeTe ro kanakot (B).
lMogurHeTe ro BPBOT Ha Nernara 3a fia ¥ NOMOTHETe Ha BofaTa Aa Bnese BO 0TBOPOT Ge3 Aa ce npenee. [oneka ucTypeTe ja BojaTta BO
pe3epBOapOT KOPUCTEjKY ja ceLmjanHaTa Mepka 1 BHUMaBajTe Aa He ro HaaMUHETE MakcumanHoTo HuBO (okony 300 ml) o3HaueHo co
,MAX" Ha pesepBoapoT. 3atBopeTe ro kanakoT (B). CTaseTe ja nernata Bo BepTukanHa nonox6a. Mpuknydete ro Ha cTpyja. MocTasete
ro KOMYETO Ha TEPMOCTATOT BO COFMACHOCT CO MEryHapoAHMOT CMMBON Ha eTUKETUTE Ha TkaeHnHaTa. KOHTPOMHOTO CBETIIO Ha
TEpMOCTaTOT NOKaXyBa Aeka nernata ce 3arpesa. 1odekajTe Jofieka He Ce UCKMY4W NOKasHOTO CBETNO. MoToa MOXETe Aa 3anoyHeTe Co
nernare.

Mpenynpeaysarbe: Kora nernate, KOHTPONHOTO CBETINO Ha TEPMOCTATOT CE BKITy4yBa OABPEME-HABPEME, TOa 3HauM [ieka u3bpaHaTa
TEMnepaTypa Ce OfpXyBa Ha KOHCTAHTHO HUBO. AKO ja HaManuTe TemnepaTtypaTa, He 3anoyHyBajTe NOBTOPHO CO Nerrare A0AeKa He
CBETHE CBETIOTO Ha TEPMOCTATOT.

Mpenynpepysatse: MNernata NocTojaHo UcMyLUTa Napea caMo ako ja ApKuTe nernaTa Xopu3oHTanHo. KoHTuHyupaHata napea MoxeTe fa
ja 3anpeTe Co NocTaByBatb-€ Ha nernata BO BEpTUKanHa nonoxba unu co NnomecTyBarbe Ha U3bupayoT Ha napea Ha ,0°. Ako u3bpaHara
Temnepatypa e NPeMHOry HUcKa, BojaTta Moxe Aa Karne Ha nnodata.

11360p Ha LyT-napea (E) n napea npu nernare BepTUKanHo

[MpuTnCHETE ro KonyeTo 3a eKkcnroauja Ha napea 3a Aa npeaumasukate 6p3o ucchpnarbe Ha CUeH Mnas Ha napea, Koj NecHo Npoavpa Bo
TKaeHWHaTa 1 MOXe fa r u3MasHe noBekeTo Bpuku. [oyekajTe HeKomKy CeKyHAW NPes NOBTOPHO Aa ro KOpUCTUTE OBa konye.

Co nomoLu Ha Kon4eTo 3a 3acuryBate Ha napeata (B0 TOYHOTO Bpeme ToMery ynoTpebarta) Moxe fa ce nerna u nernara Bo BepTUkanHa
nonoxba (3aBecu, 3aka4eHu anuwiTa uTH.).

Mpenynpegnysatbe: GyHkupjata Shot of steam moxe Aa ce kopucTi camo Npu HajBUCOKM TeMnepaTypu. He kopucTeTe ro konyeTo Kora
CBETU MHANKATOPOT 3a TepmocTaToT. Moxe Aa ce BpaTuTe Ha BEPTUKANHOTO Nernakbe Camo ako CE U3racHe KOHTPONHOTO CBETIIO.
Mernarse 6e3 napea

3a fa nernate 6e3 napea, CBpTETE ja paykaTa 3a perynuparse Ha napeata (C) Bo nonox6a 0.

®yHKUMja 3a npckarbe

MpoBepeTe fanu pesepsoapoT 3a Boaa (K) e HanonHeT co Boga. [MputucHeTe ro konyeTo 3a npckarse (D), 6aBHO (3a fa 3anoyHe
KOMMaKTeH NPOTOK Ha BoAa) nnv Bp30 (3a Aa ce pacnpcHe) ) ]

lMpenynpenyBarbe: 3a AeNUKaTHN TKAEHWHW, NpenopayyBaMe Aa ja HaBnaxHeTe TKaeHWHaTa npeg Aa ja nernare co MoMoLU Ha
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(hyHKuwjaTa 3a npckakse (D) unm ja cTaBuUTe BNaxHa kpna nomery nernata v TkaeHuHara. 3a Aa uberHeTe famki, He KOpUcTeTe ro
CMPejoT Ha CBUMEH UMK CUHTETAYKN TKAEHUHM.

MOCTATNMKA MO MENAHE )

WcknyJeTe ro npukny4oKoT Ha nernara of WTekepoT. McnpasHeTe ro pesepsoapoT Taka LITo Ke ja CBPTUTe nernara Haonaky U HeXHO
npOTEeceTe a. OcTaBeTe ja nernara LieocHo Aa ce 1anagu.

COBET 3A [JOBPO METTARE

1. MpenopayyBame KOPUCTEHE Ha HajHUCKM TeMNepaTypy CO TKAEHUHI KOW MMaaT HeBOOGWYaeH 3aBpLUETOLM (CBETKM, BE3, (e,
WUTH.).

2. AKo TkaeHuHaTa € uamellara (Ha np. 40% namyk 60% cuHTeTMKa), NOCTABETE rO TEPMOCTATOT Ha TeMnepaTypaTa Ha BNakHOTO Koe
6apa noHucka Temneparypa.

3. Ako He ro 3HaeTe COCTaBOT Ha TKaeHMHaTa, OApeAeTe ja CoofBeTHaTa TemnepaTypa Co TecTUparbe Ha CkpueH aron of obnekara.
3anoyHeTe co Hucka TeMnepaTypa 1 NOCTENeHO 3ronemyBajTe ja Jofeka He ja JOCTUTHe aeanHaTa Temneparypa.

4. Hukoralu He nernajte MecTa co Tpari of noT Wnu Apyrv Tparu: TonnKHaTa Ha nnovata r pukeupa amKkiTe Ha TKAeHMHaTa, LUTO T
npaBi HEOTCTPAHIMBM.

5. FonemuHaTa e noedkacHa ako KOpUCTUTE CYBO Nerna Ha yMmepeHa Temnepatypa: BULLOKOT TOMMMHA ro neye co puamk a popmmpa
xonTa Tpara.

6. 3a pa n3berHeTe 03HauyBatbe Ha CBUNEHaTa, BONHEHAaTa Unu CUHTETMYKaTa obneka cjajHa, 1cnernajte rv oABHaTPeE.

7. 3a fa nsberHete 03HayyBatb€ Ha kagudeHaTta obneka cjajHa, nerrnajte Bo e4Ha Hacoka (Criefejkvi i BnakHaTa) U He NpuTuCKajTe ja
nermara.

8. Konky e noTeLuko nepereTo Ma

TEXHWYKM NOOATOLN:

HanoH: 220-240V ~50/60Hz
HomuHanHa mokHocT: 1850-2200W
MakcumanHa mokHocT: 3000 W

KkaHTK 3a oTnagouu. Kopuctv anapatot Tpeba aa buae npefaaeH Ha nocBeTeH cobuparbe NoeHu nopaaum hazarsous KOMMOHEHTH,

E 3a fja ce 3awTuTaT BaluaTa OKONMHa: Be MONMME OAZEMHM KYTUM M MNaCTUYHM KECU 1 ia pacnonara Co HWB BO COOABETHUTE
OV MOXaT fia BMMjaaT Ha XWBOTHaTa cpeauHa. He dpnajte 0BOj anapat BO 3aefHWuKaTa kopna 3a 0TnagoLy.

PYCCKUM
YCITIOBUA BE3OMACHOCTW. BAXHbIE MHCTPYKLMW MO BEE30MACHOCTW
NCNOJIb30OBAHNA y
MOXAINYUCTA, BHUMATEINBHO MPOYNTANTE N COXPAHUTE ANA BYAYLWEIO
CMPABOYHMKA
YcnoBus rapaHTum apyrue, eciiv yCTPOMCTBO UCMOMb3YeTCs B KOMMEPYECKUX LIENSX.
1. MNepen vcnonb3oBaHWeM NPoayKTa BHUMATENbHO NpoYMTanTe W Bceraa cobnogante
criefytoLye UHCTpYKLuK. [poun3BoanTenb He HeCceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Nobon yuepo,
BO3HMKLLUMIA B pe3yfbTaTe HENPaBUIbHOrO UCMOMb30BaHKS.
2. [poayKT NpeaHasHayeH TOMbKO Ans UCNOMb30BaHNS B NOMELLEHWW. He ucnonbayite
NPOAYKT ANs Kakux-nubo Lenemn, HeCOBMECTUMBIX C €r0 NPUMEHEHNEM.
3. Jonyctnmoe Hanpspkerne 220-240 B, ~ 50/60 I'y. 13 coobpaxeHuin 6e3onacHoCTv He
peKoMeHyeTCs NOAKIIYaTh HECKOMNBKO YCTPOMCTB K OOHON PO3ETKE.
4. Moxanyncra, byabTe 0CTOPOXHbI NPU UCONb30BaHWW PSAOM C AeTbMU. He nossonsiiTe
AeTaM Urpatb ¢ usgenvem. He no3sonsainte 4eTaMm Unu Miogam, He 3HaKOMbIM C
YCTPONCTBOM, NONb30BaThCs MM 6e3 npucmoTpa.
5. BHUMAHWE: 3710 yCTPOCTBO MOXET MCMOSb30BaTLCA AeTbMU CTapLle 8 neT v nuuamu ¢
OrpPaHUYEHHBIMM (HU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHBIMY CMOCOBHOCTAMM Ui
nmuamu, He UMEIOLLMMI OMbITa UK 3HAHWIA 06 YCTPOWCTBE, TOMBbKO NOA HabntoaeHem
nuua, 0TBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb, UK eCrin OHU BbIN MPOUHCTPYKTUPOBAHbI O
Be30nacHOM 1CNOoNb30BaHNK YCTPONCTBA 1 OCBEAOMEHBI 06 ONACHOCTAX, CBA3AHHbIX C €10
aKcnnyaTauuen. [eTu He JOMKHbI UrpaTh C YCTPOCTBOM. OUMCTKY M TEXHUYECKOE
obcnyxuBaHue yCTPONCTBa HE AOMKHBI BbIMOMHATL JETH, 3@ UCKIIOYEHNEM CIy4aeB, Koraa
OHU CTapLue 8 neT v 3T1 JeCTBUS BbINOMHAKTCS N0 NPUCMOTPOM.
6. Mocre Toro, Kak Bbl 3aKOHYUTE UCMONb30BaTh M3aenne, He 3abyabTe OCTOPOXHO BbIHYTb
BUIKY 13 PO3ETKW, yAepxuBas po3eTky pykoil. Hukorga He TaHuTe 3a kabenb nutaHus!!!
7. Hukorga He ocTaBnsinTe usgenue NoaKMYeHHbIM K UCTOYHUKY NUTaHus 6e3 npucMoTpa.
[laxe korga ucnosnb3oBaHWe NpepbIBaETCS Ha KOPOTKOE BPEMS, BbIKITIOYUTE ero U3 ceTw,
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OTKI0YMUTE NUTAHE.
8. Hukorga He onyckanTe kabenb NUTaHUS, BUMKY U BCe YCTPOMCTBO B BoAy. Hukoraa He
noaseprante U3aenue BO3OENCTBUIO aTMOCHEPHbIX SBIEHUI, TaKUX Kak NpsiMble
COMHEYHble Nyym, oXab U T. . HUKoraa He UCnonb3ynTe n3genue Bo BNaXHbIX YCNOBUSX.
9. MNeprogmnyeckn NpoeepsanTe cocTosiHMe kabens nutaHns. Ecnn kabenb nuTaHms
NOBPEXAEH, BO M3bexaHWe onacHbIX cuTyauuin criegyet 06patuTbCs B NpodeccuoHanbHbIi
CEPBUCHBIN LEHTP [N15 3aMeHbI.

10. Hukorga He ucnonb3ynTe U3aenue ¢ NOBPEeXAEHHbIM kabenem nuTaHns, ecnm ero
YPOHMMN UK KaknM-nnbo gpyrium 06pa3om noBpeannu, U ecrim oHo He pabotaeTt
[OMKHbIM 06pa3oM. He nbiTanTecb PpeMOHTUMPOBATh HEUCTPABHbIN NPOAYKT
CaMOCTOSATESTbHO, TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTM K NOPAKEHWIO SIEKTPUYECKIM TOKOM.
Bcerpa obpallaiTech ¢ NOBPEXAEHHbIM YCTPONCTBOM B MPOGECCUOHAIbHbIA CEPBUCHDIN
LeHTp Ans ero peMoHTa. Bce peMoHTHbIe paboTbl MOTYT BbINOMHATLCS TOMBKO
aBTOPM30BaHHbLIMM CreLManMcTamm CepBrUCHON cryxBbl. HenpaBuibHO BbINOHEHHbIN
PEMOHT MOXET NPUBECTMU K BO3HUKHOBEHMIO ONACHbIX CUTYaLMi Ans nonb30BaTtens.

11. Hukorga He KnaguTe U3genue Ha ropsume Unum Tensble NOBEPXHOCTU UMW KyXOHHbIe
npubopkl, TaKk1e Kak aneKkTpuyeckas AyxoBka Unu rasoBas nnuTa, uim 6rmsKko K HAM.

12. Hukorga He uCnosnb3ynTe n3genue psaoM ¢ roplouMMy Matepuanamu.

13. He ponyckarTe CBUCaHUS LWHYpa C Kpasi CTOMKM.

14. He norpyxanTe MOTOPHbI 610K B BOAY.

15. ins obecneyeHnst AOMOMHMTENBHON 3aLUMTLI PEKOMEHAYETCS YCTaHaBNMBaTh B
CUIOBYIO LieNb YCTPONUCTBO 3aLWUTHOMO OTKIIYEHUS (Y30) ¢ HOMUHANBHBIM TOKOM YTEeYKH
He Bonee 30 MA. CBSXUTECH C NPOPECCMOHASBHBIM 3IEKTPUKOM MO 3TOMY BOMPOCY.

16. Ecnv Heo6x0aMMO 1Cnonb30BaTh YAMHUTESb, UCMOMb3YNTE Er0 TOSBKO C KIIEMMON
3a3eMneHuns 1 npucnocobneHHbiM K Toky He meHee 10 A. [ipyrve («cnabole») yanuHuTenu
MoryT neperpesaTtbest. Kabenb aomkeH ObiTb ynoxeH Takum obpasom, 4tobel n3bexarb
CnyYanHbIX Y4apoB UMK CNOTbIKAHWA O Hero.

17. Bcerga nepeq HanosiHeHEM BOAOW UK Korga NapoBOW YTHOM He UCMOMb3yeTcs,
OTKIKOYainTe ero oT CeTy.

18. MprKOCHOBEHWME K ropsiver NOAOLLIBE, KOHTAKT C ropsvMM Napom Wiv BOAOW MOTyT
BbI3BaTb OXOMU. byabTe OCTOPOXHbI NPY BPaLLEHUM yTiora, Tak kak B Bake, Aaxe npu
OTKITIOYEHHOM OT CETH YTHOre, MOXET 0CTaBaTbCs ropsyas Boja.

19. HE gonyckanTte onnUTenNbHOrO KOHTaKTa yTiora ¢ ropsyum napom C TKaHb Unu
NErkoBOCNNamMeHAOLMMICA MaTepuanamu.

20. ByabTe 0CTOPOXHbI, 4TOBbI LHYP NUTAHWS He Kacancs ropsyeit nogowssl. Mepen
XpaHEHUEM [aiTe YTHry NOSHOCTLIO OCThITh.

21. Ecnu Bbl He Nonb3yeTech YTIOrOM Jaxe KOPOTKOe BpeMsl, OTKITHYNTe onLmumn napa

22. Hu B KOEM cryyae Hesnb3s rMaguTb OAEXAY W TKaHW, KOTOpbIe HAXOAATCS Ha M0AAX U
XMBOTHbIX.

23. Hukoraa He HanpasnsauTe nap Ha Nogen UM JOMaLLHWUX XUBOTHbIX.

24. Vcnonb3ynTe (PYHKLMIO CaMOOYUCTKN HE pexe O4HOro pasa B MecsiLl.

25. YTIOr JOMKeEH MCMOMb30BaTbCA Ha YCTOMYMBOWM POBHOW NMOBEPXHOCTH, U €r0 MOXHO
TOMBKO YTUINU3MPOBATD.

26. He HanonHanTe pesepByap 4ns BOAbI XMMUKaTaMu, napgromepuen unm cpeactsamu
ANS yaaneHns Hakunu.

27. He HanonHsnTe pe3epByap Ans BoAb! Bbille ypoBHsS MAX.

OMUCAHVE YCTPOWCTBA
A. dopcyHka B. BnyckHoe oTBepcThe Ans BOAb!
C. Pblyar ynpaBneHus nogayei napa D. KHorka pacnbineHus
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E. KHonka «[MapoBoit yaap» F. WHyp nutanms
G. MoBOPOTHbIN kKabenbHbIN CanbHUK H. CBeToBOW MHAMKaTOP TEpMocTaTa
|. Pyyka TepmocTaTa — KOHTpOrb Temnepatypbl J. KHonka camoouncTku
K. Pesepsyap Ans BoAb!

L. CranbHas nogowsa
DYHKLNS CAMOOUMCTKY
PexomeHpyeTcs nepuoanyecki Mcnonb3aoBaTb (yHKLMI0 CaMOOYMCTKI MOAOLLBI, KOTOPas NpeaoTBpaLLaeT 06pa3oBaHne Hakunm B
yTiore. [1ns1 3T0ro NOMHOCTbIO HANOMHUTE YTIOr BOAOW, MOCTaBbTE €ro Ha NATKY, NOAKIIOUNTE K CETU 1 ycTaHoBUTE TepmocTat Ha «MAKC».
Korpa koHTponbHas namnoyka noracHeT, OTKIKOYNTE YCTPOICTBO OT CETU U IEPXKUATE r0 B TOPU3OHTArNBHOM NOMOXEHNM, T.€. Haj,
PaKoBUHOW. HaxmuTe KHOMKY CamooumUCTKIA (J) 1 AEpXKIUTE YTIOr OKOMNO MUHYTBI, BCTPSXMBAS ero. Koraa oH OCTbIHET, MPOTpUTE NOAOLLBY
BMaXHOW TKaHbt0, YTOObI YAANUTH IPs3b.

NAXKA

lNepsoe 1cronb3oBaHme

Mpy NepBOM MCNOMNB30BAHUN YTIOTa Bbl MOXETE 3aMeTUTb HEBOMbLUOE BbiAeneHue AbiMa 1 yCrbluaTb HEKOTOPbIE 3BYKY, U3faBaeMble
PaCLUMPSIOLLMMCS NAACTUKOM. ITO BNIOMHE HOPMAarbHO W NpekpaLyaeTcs Yepes KopoTkoe Bpemst. Mbl Takke pekoMeHfyeM NPoBOaMTL
YTHOrOM 1o 0GbIYHON TKAHY MPY NEPBOM UCMONb30BAHMM.

B HoBOM yTiore Bbl MOXeTe 06HapYXUTb OCTATKW BOABI, 3TO BbI3BAHO PYTUHHON MPOBEPKOM repMETUYHOCTM BO BPEMSI MaccoBoro
MPON3BOACTBA.

MoaroToBka
PaccopTupyiTe Genbe 45151 rnaxkv B COOTBETCTBUM C MEXAYHAPOAHBIMU CUMBONAMM HA STUKETKE OAEXIbl UMK, ECIM OHA OTCYTCTBYET, B
COOTBETCTBUM C TUNOM TKaHMU.

JTABOPATOPUA OXPAHbI TN TKAHW PEMYNMPOBAHWE TEPMOCTATA
5 CUHTETIUYECKME BOMOKHA HW3Kas T-ewlnepaTypa
[ w4 Llenk — wepcTb cpenHsis Temneparypa
[ Xnonok — 6enbe BbICOKasi Temnepatypa
E He rnagutb

Haynute rmagutb ofexay, TPebyloLLyio HU3KOM TemnepaTypsl.
OT0 cokpaLyaeT BpemMs 0kvAaHUS (HarpeB yTiora 3aHNMaeT MeHbLUE BPEMEHN, YEM OCTbIBaHWE) 1 UCKITKOYaeT PUCK MPUTOpaHUs TKaHM.

MAPOBAA TAXKA

Y6enuTech, 4To BUrka OTKMOYEHa OT po3eTku. [epemecTute nepekntoyatens nogaqv napa (C) B nonoxeHrue «0». OTkpoiTe KpbILKy (B).
lMoaHMMMTE KOHUMK yTiora, 4TobbI BOfja Nonana B OTBEPCTYE, He NEPENUBLLNCHL Yepe3 kpal. MeaneHHo HaneiiTe Bofy B pesepByap,
1Cronb3ys cnewuanbHylo Mepky, Cneas 3a TeM, YTobbl He NPeBbICUTL MakcuMarbHbIit ypoBeHb (okono 300 mn), 0603HaueHHbIn «MAKC»
Ha pe3epByape. 3akpoiTe KpbILKy (B). MoctaBbTe yTior B BepTMKanbHOe nonoxerue. MofkmounTe ero Kk 3anekTpuyecTsy. YcTaHoBuTe
PyuKy TepMocTaTa B COOTBETCTBUM C MEXAYHapOAHbIM CUMBOIIOM Ha STUKETKe TKaHW. VHAWKaTop TepMocTaTa NokaablBaeT, YTo yTior
Harpesaetcs. [ogoxauTe, Noka MHAMKATOP He NoracHeT. 3aTem MOXHO MPUCTYNaTh K rMaxke.

BHumanme: koraa Bbl rmaguTe, BpeMs 0T BpEMEHM 3aropaeTcst KOHTPONbHas namnoyka TepMocTaTa, 3T0 03HaYaeT, YTo BblbpaHHas
TemnepaTypa NoAAepKVNBaeTCs Ha NOCTOSIHHOM YPOBHe. ECNu Bbl yMeHbLUMTE TEMNEPaTYpy, He HauMHaiTe rMaxeHne CHOBa, Noka He
3aropuTCs MHOMKaToOp TEpMOCTaTa.

[Mpenynpexaenue: yTior HeNPEPLIBHO BbiMyckaeT nap TONbKO B TOM Cryyae, €CNM Bbl AEPXKMUTE YTION FOPU3OHTanbHO. Bbl MoxeTe
0CTaHOBWTb HEMPEPbIBHYHO Moaayy napa, NoCTaBuWB YTIOr B BEPTUKaNbHOE NOMNOXeHWe Uik NepemMecTyB nepekroyaTens Nofaym napa B
nonoxerue «0». Ecrv BbIGpaHa CMLLKOM HU3Kkasi TeMnepaTypa, BoAa MOXET KanaTb Ha NiacTuHy.

Bbibop pexuma noaayn napa (E) v napa npu BepTMKanbHOM rnaxeHuin

HaxmuTe kHoMKy napoBoro yaapa, YTobbl Bbi3BaTh ObICTPbI BLIOPOC CUNBHOI CTPYVM Napa, KoTopas Nerko NPOHWUKAET B TKaHb 1
pa3rnaxunBaeT OOMbLUNHCTBO CKNaAoK. MofoXKANTE HECKONBKO CEKyHA, NMPEeX/Ae YeM NOBTOPHO MCTOMb30BATb 3Ty KHOMKY.

C noMOLLibto KHOMKW NapOBOTo yAapa (B HY)XHOe BPEMs MeXy UCNONb30BaHWEM) TakkKe MOXHO rMaauTb YTIOroM B BEPTUKaNbHOM
MONOXEHUM (LUTOpbI, BUCALLAS OAeXaAa U T. fi.).

Mpenynpexaenmne: GyHKLMIO NapoBOro yapa MOXHO UCMONb30BaTh TOMBKO MPY CaMblX BbICOKUX TeMnepaTtypax. He 1cnonb3ayitte KHOMKY,
Korzia ropuT MHAKKATOp TepMocTata. BepHyThCs k BEPTUKANbHOMY FMaXEHNI0 MOXHO TOMbKO NOCNe TOro, Kak NOracHeT KOHTPONbHas
namnouka.

naxka 6e3 napa

Yrobbl rmaguT 6e3 napa, nosepHUTe perynstop nogaum napa (C) B nonoxenue 0.

OYHKUNS pacrbineHms
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Y6epnuteck, 4to pesepsyap Ans Boabl (K) 3anonHeH Bogoit. HaxmuTe kHomnky pacnbinenus (D), MeaneHHo (4Tobbl 3anyCTuTb KOMMaKTHyto
CTPyto Bofibl) Unm BbICTPO (4TOOBI paccesThes).

Mpeaynpexaenue: Ans ANUKaTHbIX TKaHE! PEKOMEHAYETCS YBNaXHNTb TkaHb Nepes rMaxkoi C MOMOLLbI0 (yHKLMK pacnbinenms (D)
UM MOMOXUTb BAXHYHO TKaHb MEXAY YTIOTOM 1 TKaHblo. Bo n3bexaHie okpalumBaHs He UCTIOMNb3yiATe Cripeit Ha LENKoBbIX Ui
CUHTETUNYECKMX TKaHSIX.

MPOLIELYPA NMOCHE MAXKM

BbIHbTe BUNKy yTiora u3 po3eTki. OnycTolunTe pe3epsyap, nepeBepHyB YTIOr BBEPX JHOM 1 OCTOPOXHO BCTPSIXHYB ero. [laiTe yTiory
MOJHOCTBIO OCTITh. 5

COBETbI iNA XOPOLLEW IMAXKWN

1. Mbl pekomMeHzyeM 1Cronb30BaTh Camble HU3KUe TEMMEpaTypbl Ans TKaHei ¢ HeOBbIYHOI OTAENKON (NaieTky, BbILLMBKA, IMadb W T. f.).
2. Ecnm TkaHb cmelwaHHas (Hanpumep, 40 % xnonok 60 % CMHTETHKA), yCTaHOBUTE TEPMOCTAT Ha TeMnepaTypy BOMOKHA, TpebytoLero
Bonee HU3KON TEMNEpaTYpbI.

3. Ecnu BbI He 3HaeTe cocTas TkaHu, onpeaenuTe noaxoasLLyto TeMnepaTypy, NPOTECTUPOBAB €€ Ha CKPLITOM Yrny oAexabl. HauHute ¢
HM3KOW TemMnepaTypbl 1 NOCTENEHHO NOBbILLATE ee, Noka He byAeT AOCTUTHYTa AeanbHas TemnepaTypa.

4. Hukoraa He rmafbTe y4acTki co credamit noTa uiv Apyrimun crieaamu: Tenmo nnnTbl oUKCUpyeT NSTHa Ha TkaHu, Aenas ux
HeyCTpaHUMbIMM.

5. Paamep Goree achdekTiBEH, CIIM BbI UCMIOMb3YETe CyXOit YTHOr MPU YMEPEHHOI TemnepaType: U3bbITo4HOe Tenno obxuraeT ero ¢
P1CKOM 0Bpa3oBaHus XemnToro crnepa.

6. YT0bbl LUenKoBble, LIEPCTSIHBIE UMW CUHTETUYECKUE BeLW He BriecTenu, rmafbTe UX BbIBEPHYTBIMI HaU3HaHKY.

7. Ytobbl GapxaTHble u3genus He briectenu, rmagbTe UX B OAHOM HanpaBneHuu (BCed 3a BONOKHOM) 1 He HaXVUMaiiTe Ha YTIor.

8. Yem Taxenee cTupanbHas MalnHa

TEXHWYECKWE JAHHbIE:
Hanpsikerue: 220-240 B ~ 50/60 Iy
HomuHanbHas moHocTe: 1850-2200 Bt
MakcumansHas mowHocTs: 3000 Bt

pesepsyap A7 NNacTMACChI. VI3HOLIEHHOE YCTPOICTBO HAZ0 NepesiaTh B COOTBETCTBYHOLLLYIO TOUKY XPAHEHMS], TaK Kak HaxoaALUMeCsB

YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABNAIOLLYME MOTYT SBNATLCS YrPO30i N1 OKpYXKatoLLei Cpefibl. ANeKTPUYEckoe YCTPOICTBO HAZ0 NepefiaTh Takvum 06pasoM,

4T06bI OrpaHU4MTL €10 NOBTOPHOE YNOTPEGNEHNE 1 UCTIOMNb30BaHIE. ECMu B YCTPOIICTBE HaxoasTes baTapen, Ux Hafo BbITAHYTb U Nepeaath B TOUKY
I ; 2 HeHus OTAENbHO. YCTPOVCTBO He BbIkWAaTh B pesepByap Ans KOMMYHambHbIX OTXOA0B!

EAAHNIKA

LYNOHKEZ AZQAAEIAZ. YHMANTIKEZ OAHTIEZ A THN AZ®QAAEIA XPHZHZ
MAPAKAAQ AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANAGQOPA

O1 6pol eyyunang eival S10QOPETIKOI, EGV ) GUCKEUN XPNCIHOTIOIEITAI YIa EUTIOPIKOUG
OKOTToUG.

1. Mpv xpnomonon}c);m 70 TTPOI6V, d1aBACTE TTPOTEKTIKA KOI GUUHOPQWVEDTE TTAVTA WE TIC
TapakdaTw odnyieg. O karaokeuaaTng dev uBUVETal yia TUXOV (NUIEG TTOU o@eilovTal g€
KaKn xpnan.

2. To TIpoI6V TTPoOoPICETal YIa XPAOT HOVO O€ E0WTEPIKOUG XWPOUS. Mn XpNnOIUOTIOIEITE TO
TIPOIOV Y10 OTTOIOVOITIOTE OKOTIO TTOU OEV Eival GUUBATOS PE TNV EQAPHOYT TOU.

3. H 1oxUouoa taon givar 220-240V, ~50/60Hz. I'a Adyoug acpaAeiag dev evdeikvutal n
oUvdeaT TTOANWY GUCKEUWV O€ pia TTpila.

4. Na gi0Te TPOCEKTIKOI OTAV TO XPNOIUOTIOIETE YUpW aTd TTaIdIA. Mnyv agrverte Ta Taidid
va Trai¢ouv e 1o TPoidv. Mnv agnvete TTaidId fj Gropa Tou dev yvwpiouv T CUOKEUR va
m H%rgg.lonmoov wpig errﬁ%)\sqm.

5. IAOMOIH2H: Auth n cuokeun ptropei va xpnoldotoinBei amod maidid dvw Twy 8
ETWV KAl ATOHA P HEIWMEVEG TWHATIKEG, QIOBNTNPIAKEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG I} ATOUA
XWPIG EUTIEIRIa 1) YVWaN TG GUTKEUNG, WOV UTIO TNV eTMiBAeyn ardpou tou eivar umeuBuvo
yla TNV ag@aleid Toug, N €av £xouv AGBEI 0dnyieg yia TV ag@aAr Xpnon g GUOKEUNG Kal
EXOUV ETTIYVWON TWV KIVOUVWY TTOU GUVOEOVTaI [E TN AsIToupyia TNG. Ta TTaldId Ogv TTPETTE
va Tmai¢ouv e T ouokeun}. O kaBapiouog Kal n ouvTNPENON TG GUOKEUNG dev TTPETTEN va
yivovtal ammo Taidid, ekTo¢ Qv gival avw Twv 8 ETWV Kal o1 dpacTNPIOTNTEG AUTEG
ektehoUvTal UTTO TTIBAEWN. i

6. AQoU 0AOKANPWOETE TN XpAON TOU TTIPOIGVTOG, va BupdaTe TTAVTA va AQalpEiTe ATTAAG TO

ﬁ%ﬁomm 06 okpyxatoLLieil cpee.. YNakoBKy 3 kapToHa Nepeaiite,noxanyicra, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble Metuku (PE) BbikuaaTs B
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QIg amod T”'v piCa KpaTwvTag TV TPia pe 1o ¥Ep! oag. Mnv Tpapare ToTé 10 KaAWSIo
euparog!!!

9. Mnv d@riveTe TTOTE TO TIPOIGV GUVOEDEUEVO GTNV TTNYI PEUHATOS XWPiG ETTIBAEWN. AKOUN

KaI OTav N Xpnon diakotreTal yia piKpd Xpoviko d1a0TnUa, OTTEVEPYOTTOINCTE TO OTIO TO

OiKTUO, OTTOOUVOEDTE TO psUga.

8. Mnv Balete 10T TO KAAWOI0 TPOYOdOTIAG, TO QI 1) 0OAOKANEN TN GUCKEUR OTO VEPO. MOTE

UNV eKBETETE TO TIPOIOV O€ ATHOTPAIPIKEG TUVBNKEG OTTWG ameudeiag NAIaKS Quwg 1y Bpoxr

K.ATT.. [1OTE pnv XpnO1POTIOIEITE TO TTPOIOV OE GUVONKES UYPATIag.

9. EAEyxeTe TEQIOdIKA TNV KATAGTOON TOU KaAwdiou Tpopodoaiag. Edv 1o kaAwdio

TPOQOO0TIiG Eival KATEGTPAUKEVO, TO TIPOIOV TIPETTEI VOl OTPAQET O€ ETTAYYEAUATIKG ONEio

oép‘%g Y10 VO QVTIKATOOTABE], TIPOKEIMEVOU va aTTo@euyBouy ETTIKIVOUVEG KATATTACEIC.

10. Mnv xpnaIuoTToIEiTE TTOTE TO TIPOIOV WE KATEGTPAMUEVO KOAWDIO TpOPOdOTiag f €AV EXEI

TIECEI 1) £X€I KATOOTPAPET e oTrolovOTToTE AGAAO TPOTTO i €AV dev AciToupyei cwaTa. Mnv

TTPOCTIABNTETE VA ETTIOKEUACETE HOVOI 0AG TO EAATTWHATIKG TIPOIOV YIATI UTTOPE Va

TTPOKANBEi NAekTpOTTANSia. MavTa va OTPEPETE TN GUCKEUN TTOU £XEI UTTOOTET {nId o€ éva

ETTaYYEAUATIKG onuEio oég[ﬂg yia va TNV emokeuaoeTe. OAEC o1 ETTIOKEUES HTTOPOUV VOl

Xivouv HOVO a6 £60UTI000TNUEVOUG ETTAYYEATIEG TEPPIG. H ETTIOKEUN TTOU £YIve
avBaapéva PTTopei Vol TIPOKAAEDE! ETTIKIVOUVEG KATAGTATEIS IO TOV XPAATH.

11. Mote pnv T0TT0BETEITE TO TIPOIOV TIAVW 1 KOVTA O (EOTEG 1} (EOTEG EMIPAVEIEG N

OUOKEUEG Koudivag OTIwG 0 NAEKTPIKOS POUPVOG 1} 0 KAUGTAPAS AEPIOU.

12. Mnv XPnOIWOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV KOVTAl OE EUPAEKTAL

13. Mnv agnvete 10 KaAwdI0 va KpéueTal TTavw atmd TV AKpn Tou TTAyKou.

14. Mnv BuBiCete T povada KivnTipa a€ VEPO..

15. TNpoKeluEvou va TTapEXETAl TTPOGBETN TIPOCTATIA, GUVIGTATAI N EYKATAGTACN CUCKEUNG

uTroAeIupaTikoU peupatog (RCD) aTo KUKAwpA 10XU0G, UE OVOUOTTIKN UTTOAEITTOUEV

évraon peuparog Ox1 peyahutepn amd 30 mA. ETKOIVWVACTE Pe Evav eTTayyeAuaTia

NAEKTPOAGYO YIa aUTO TO BEUA.

16. Eav eival amapaitnTo va xpnaoIHoTIoINgETe KAAWDIO ETTEKTATNG, XPNOILOTIOINGTE TO

LOVO e TOV aKPODEKTN Yeiwang Kal TTPOCPUOCHEVO a€ peUua TouAdyigTov 10 A. Ta aMa

("aduvapa”) kaAwdia eTEKTAONG UTTOPET Vo uTTEPBEpUavBoUV. To KaAwdIo TTPETE va Eival

TOTTOBETNHEVO £T01 WOTE VAl ATTOQEUyOVTal Tuxgla XTUTTAUATA 1} GKOVTAQTITUA TIAVW TOU.

17. Tav1a, TpIv YeUioETE Je VePO 1 OTAV TO GIOEPO OTHOU OEV XPNTILOTIOIEITAl, VA TO

QTTOOUVOEETE ATTO TNV TTPIa.

18. To ayyiyua piag (eaTng TAAKAG, N ETTAQH HE KAUTO ATUO ) VERO UTTOPET Va TIPOKAAETE!

eykaupara. Na €ioTe TTPOOEKTIKOT OTOV TTEPIOTPEPETE TO TIdEPO, KABWG OTr SEEAMEVT], AKON

Kal OTav €ival aTTOoUVOEDEPEVO ATTO TV TTAPOXT| PEUHATOC, TO GIdEPO UTTOPEI va BpioKeTal

(of3 <'£VIO'TC') vepod.

19. MHN emitpéwete TV TTapateTauévn emagn (€atol a1drpou aTuoU pe UQaoa fy

€0QAEKTA UAIKA.

20. Mpoaégre 1o kaAwdI0 TpoYodOTiag va pnv ayyidel v kauti TAAKa. ARaTe To aidepo

VO KPUWOEI EVIEAWG TTPIV TO ATTOBNKEUTETE.

21. Av bev xpnaiuoTroleite aidepo, E0TW Kal yia Aiyo, aTeEvepyOTIOINGTE TIG ETMIAOYEG TOU

aTpou

22. ¢ Kayia TepiTrTwan dev TTPETTEI VO G10EPWVOVTAIl POUXA Kl UPATUATA TTOU Eival TTAVW

o€ avBpwTroug A {woa.

23. ToT€ unv KaTeuBUVETE TOV ATUO OE AVBPWTTOUS f KATOIKIdIA.

24. XpnaoiyotroiaTe T Acitoupyia autokaBapiopol TouAdyioTov Wia gopd T0 Jrva.

25. To oidepo TPETEI VO XpNOIMOTIOIEITAI O¢ OTABEPN ETTITTIEDN ETTIPAVEIQ KAl QUTO UTTOPEI

va armoppIpBei Hovo.

26. Mn yepICeTe T0 dOXEI0 VEPOU HE XNWIKA, OPWHATA I} OUTIEC APAAATWONG.

27. Mnv yepicete Tn degapevn vepou TTavw atoé To emmiedo MAX.
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NEPIPAPH 2YZKEYHZ

A. AkpogUa10 wekaapou B. H ot el0aywyAg vepol

I". MoxAog eAéyxou arpol A. Kouprri wekaopou

E. Koupi “Steam blast” F. KaAwdio Tpopodoaiag

Z. Z1umoBNITITN TEPIaTPOPIKOU KaAwdiou H. EvoeikTikn Auyvia BeppooTdm
|. Kouptri Beppoatdm - €heyyog Bepuokpaaiag J. Koupri autokaBapiopol

K. AeGapevr| vepou L. MAdka ammé xaAupa

Aeitoupyia autokabapiopol

ZuvIoTaTal va xpnaigoTToleite epiodika T Aeitoupyia Self-Clean g TTAGKaG TToU TTOTPETTEN TN GUOOWPEUCN GAATWV OTO GidEPO 0ag.
[0 va T0 KAVETE QUTO, YERIaTE T GIBENO GAg EVIEAWS WE VEND, TOTIOBETAOTE TO 0N QTEPVA TOU, GUVBEDTE TO OTO PEUNA KAl PUBHIOTE TOV
Beppoaram ato "MAX". Otav aBrioel n Auyvia a)\éyéou, QamoouVBETE TN GUGKEUN QIO TO PEUMA Kall KpOTAOTE TNV O 0pICOVTIa BEaN, TT.X.
Tavw amo evav vepoxuTn. Mamarte 1o koupti Self-Clean (J) kail kpataTe 1o GidePo yia TEpiTIoU £va AeTTTo, avakivivTag To. Otav
kpuwael, kabapiaTe TNV TTAGKa e éva uypd Travi yia va a@aipéaeTe TUXOV BPwpIA.

ZIAEPQMA

Mpwmxefon R , , N _

Orav xpnaiuoolEiTe T0 GibePO IOl TTPWTN YOPA, UTTOPET VO TIAPATNPATETE Hia EAAQPE EKTTOWTIF KATIVOU Kall VOl AKOUGTETE KATTOI0UG
r]),%oug amo Ta dlaaTeASUEVA TTAQTIKA. AUTO £ival apkeTd QUTIONOYIKG Kall GTaATA UETA aTTé Aiyo. ZUVIOTOUKE ETTIONG va TIEPATETE TO
gidepo TTavw o éva ouvnBiopévo TTavi 6Tav To XPNOILOTIOIEITE YIa TIPWTN GOpd.

¢ £val Ve 0ibepo, UTTopei va BpeiTe UTToAeipaTa VepoU, auTé TIPOKAAEITAl aTTé Wia ouvNBIoHEVN BOKIUA GYEAYIoNG, KATA T MadIkn
Trapaywyn

MNapaokeur|

TagIvouAaTe Ta poUxa Trou TipokeITal va a18epwBolv aluguva e Ta dieBvi aupBoAa aTnv eTikETa ToU poUxou 1 GV AciTrel, avaloya e
Tov TUTTO0 TOU UQACHATOC.

Mn o1depvere

ETIKETA ENAYZHZ TYNOZ YOAZMATOZ KANONIZMOZ OEPMOXTATHZ
5 TuvBeTikr iva XaunAn Beppokpaaia
E MeTag) - paAAivo Meaaia ea-p-pOquciu
E BapBakepd- eatpouya Yynhq S;;-)-pOKpucia
<

=eKIVAOTE VO OI0EPWVETE T POUXA TTOU ATTaITOUV XaUNAR Bepuokpaaia.
AuTO PEIDVET TOUG XpOVOUG avapovig (To aidepo XpeldceTal AiyoTepo Xpovo yia va (eaTaBei Tapd va Kpuwael) Kai EGaeipel Tov Kivauvo
KayipaTtog Tou ueaouarog.

YIAEPQOMA ATMOY
EAéyEre 0TI 10 QI gival amoguvdedepévo amd v TTpI'gG. MeTakivAaTe Tov EmAoyéa aTUoU Cg 0710 "0" . Avoi€re 10 Kamdki (B). Znkwate MV
aKpn Tou aidepou yia va BonBAaeTe To vepd va e1EABEI 0TO Avolyua Xwpig va exelhioel. Pigte apyd To vepd o Bagopavn
X nc)yjonoubvmg T0 €101KO PETPO KaII TIPOTEXKOVTAG VO PNV unspgein ™ péyloTn aTaBun (mepitmou 300 ml) ou UTTodEIKVUETAN E TO
«MAX» aTn degapevn. KAeioTe 1o kaméki (B). TommoBetrhoTe T0 0idepo o€ kGBeTn B, LuVdEDTE TO 0TO PeUpa. PuBuicTe 10 KoupTi Tou
BeppoaTa alpewva e To diEBVEC aUuBOoAO OTIG eTIKETEG TOu updopaTog. H Auxvia eAéyxou BepuoaTarm utrodeikvUel 6T T0 OidEPO
Beppaiveral. I'Iaplgévm pEXPI va oBRAOEl N eVOEIKTIKA Auxvia. ZTn GUVEXEIQ, UTTOPEITE VOl gs(mvr’]om T0 G10EpWHAL.
Mpoeidomoinan: Otav G18epwveTe, n Auxvia eAEyxou Tou BepuoaTam avapel amo kaipd oe Kaipd, autd anuaivel OTi n emAeyuévn
Beppokpacia dlatnpeital g aTaBepo emimedo. EAQv peiwaete T Beppokpaaia, Unv EkIvAaETE avd To OISEPWHA PEXPI VO INV avawel N
Auxvia Tou eeppomdn%.
[Mpogidotroinan: To gidepo Pyalel GuVEXWS aTO POVO GV KpaTaTe To Gidepo opIfovTia. Mopeite va cwéjamom TOV QUVEXT) OTHO
T0TMOBETWVTAG TO 0ibepo O€ KABETN BEDN A PETAKIVWVTAG Tov eTmAoyEa atpol aTo «Ox. EGv n emAeypévn Bepuokpaaia gival TTOAU XapnAn,
Erro €i va aTadEl VEPO OTO TTIATO.
mAoyn shot-steam (E) kai arpou katé 1o g16¢pwpa KABeTal
lNaroTe 10 KoupTTi éKpr]%ng aTpoU yia va TTpokaAéoeTe ypr']vopln €KTOEEUTT EVOG 10XUPOU TTidaKa aTpoU, o otoiog B1EIcdUEI EUKOAA GTO
UQACHA Kall UTTOPET VOl ECOPAAUVEI TIG TIEPIOOOTEPEG PUTIOEG. [EPIMEVETE HEPIKA BEUTEPOAETTTA TTPIV XPNOILOTIOIRCETE §AVA AUTO TO KOUWTTI.
XpNGIMOTIOIVTAG TO KOUWTT svioxucni aTpOU (OTO CWATO XPOVO PETAEU XPAONG) UTTOPEITE ETTIONG Va GI0EPWOETE TO TidEPO T€ KABETN
Bean g<oupﬂvsg, Kpepaapéva polya K.ATr.).
Mpoeidomoinon: H Aemoupyia Shot of steam umopei va xpnaipotmoin6ei uévo oTig uwn)\éTep%g Bepuokpaaieg. Mn xpnaiotoleite 10
§o6upni orav avaper ) evdeign Tou BeppoaTdn. MTOPEITE VAl ETIOTPEWETE GTO KATAKOPUPO TIBEPWHA HOVO €AV GENTE N EVBEIKTIKI Auxvial.
IBEPWHA XWPIG aTO
la cléggwua Xwpig atpd, yupiaTe 1o poxAd puBuiong aruou (C) atn Béan 0.
AerToupyia wekaapou
BeBaiwBeite 611 10 do)eio vepou (K) eivar yepdro pe vepd. MariaTe To kouuTi wekaapoU (D), apyd (yia va ektofeuBei pia aupmaynig pon
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vspot’%r'] ypryopa (yia va S100KOPTTIOTEITE)

MMpoel orroigor]: yia euaigBnta upacuara, GuvioToUlE va UypAvETe To UQACHA TIPIV TO CIBEPWUA XPNOIHOTIOIWVTAG TN AeIToupyia
wekaopoU (D) nva TOHOSET%GETS éva uypo Travi avapeoa aTo aidepPo kal To Ueacpa. I'a va amo@uyeTe TOug AeKEDEG, UV XPNOIHOTTOIEITE
T0 OTIPEI O€ PETAGWTA ) GUVBETIKG UQaopara.

AIAAIKAZIA META TO ZIAEPQMA

ATTooUVOEDTE TO @IG Tou aidepou amo Tnv Tipida. AdeidaTe Tn degapevn yupidoviag To aidepo avammoda kal avakIviwvTag To ammaAd.
AQAaTE T0 GidEPO VO KPUWOEI EVIEAWG.

YYMBOYAEZ I'A KAAO ZIAEPQMA

1.AZUSII0TOUUE Va XPNOIHOTIOIEITE TIG XOUNAGTEPES BEPUOKPATIES HE UPATUATA TTOU £XOUV ACUVABICTO QIVIpIGHA (TTayIE, KEVINUA, GAAG
K.AT).

2. Edv 1o Upaoya eival avakatepévo (T.x. 40% Baupaxi 60% auvBeTikd), pubuioTe Tov BeppoaTtém oTn Beppokpaaia g ivag Tou
amaitel m xapnAétepn Bepuokpaacia.

3. Av bev_yvwpliCete T aUvBean Tou updapaTog, TPoadlopiaTe TV KATAAANAN Beppokpaaia dOKINAJOVTAG GE Wil KPUQR Ywvid Tou
poUxOoU. ZEKIVAOTE pE XaunAr Beppokpaaia kai augr']cm: v aTadiakd ué&(pl va QTacel gty 13avikr Bepuokpaaia.

4. Tloté pnv O10epWVETE TIEPIOKEG ME iXVn €QidpwanNG f GAAa anuadia: n

KaBIoTWVTAG TOUG UN a@aIpETILOUG.

5. To péyeBog eival o amoTeAeauaTikG av XpnalpoToleiTe aTeyvo aidepo ae pétpia Bepuokpaaia: n utrepBoAikry BeppdTnTa TO Katie! e

KivBuvo va oXnuaTioe! KiTpIvo aNuad!.

6. [0 va aTroQUYETE Ta PETAEWTA, MAAAIVO nacuvemkd pouxa yuaAigTepd, OI8EPWOTE Tal IO PECA TTPOG TAl £6W.

7. Mo va amo@UyeTe T oipavar) Twv BEAOUBIVIWY POUXWY YUOAIGTEPWY, T18EPWOTE TTPOG Wi kare(Buvan (akoAouBLVTaG TIG iveg) Kal
Ny ECETE To GiGEPO TTPOG T KATW.

8. 0oo o Bapu eival To TTAUCIHO ma

EPUOTNTA TNG TTAGKAG OTEPEWVEI TOUG AekéDESG aTO UQaTa,

TEXNIKA AEAOMENA:

Taon: 220-240V ~50/60Hz
OvopaaTIKA |0x08: 1850-2200W
Méyiom 1ox0g: 3000W

oakoUAeg amoé oAuaiBuhévio (PE), amoppiyte Tig aTov kGdo avakikAwang TAACTIKWY. H Bappévn ouakeur TIpETTEl va aTTopPITITETAl OTO
KatéAnAo onpeio, egaitiag Twv EMKIVOUVWY GTOIXEIWV TTOU TIEPIEXEI KAl Ta OTTOia PTTOPET va amroteAéoouv amelAr yia 1o TepIBaAAov. H nAekTpikn
OUOKEUN TIPETTEI VO ATTOPPITITETA PE TETOI0 TPOTIO WATE Va TIEPIOPITTET N ETTavVayenalgoToinan me. EGv otn auakeun Bpiokovral prratapieg,
QUTEG TTIPETTEI VOl apaipeBOUV Kal va TIETAXTOUV OE {EXwPIOTO KAdO.

NEDERLANDS

\éE%&WEDSVOORWAARDEN' BELANGRIJKE INSTRUCTIES OVER VEILIGHEID VAN

LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE!

Debga_rke}[ntievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
ebruikt.

. Lees voor gebruik van het product aandachtig en volg altijd de volgende instructies. De
fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van misbruik.

2. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor een
doel dat niet compatibel is met de toepassing ervan. o ' _

3. De toepasselijke spanning is 220-240V, ~50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
gewst om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.

. Wees voorzichtig bij gebruik in de buurt van kinderen. Laat kinderen niet met het product
spelen. Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen het apparaat niet zonder
toezicht gebruiken.

5. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met verminderde tysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of personen zonder
ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze zijn geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en op de hoogte zijn van de gevaren die aan het gebruik ervan zijn
verbonden. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.

Ewpovﬂ(oups 10 QUaIKG TrepIBGAAov. MapakahoUpe va TETATE TIg CUTKEUATiEG aTTd XapTdvI 0ToV KAdo avakUkAwang amoppiupdTwy xaptiol. Tig
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6. Als u klaar bent met het gebruik van het product, denk er dan altijd aan om de stekker
voorzichtig uit het stopcontact te halen terwijl u het stopcontact met uw hand vasthoudt.
Trek nooit aan de stroomkabel!!!

7. Laat het product nooit zonder toezicht aangesloten op de stroombron. Zelfs als het
gebruik voor een korte tijd wordt onderbroken, schakel het dan uit van het netwerk, haal de
stekker uit het stopcontact.

8. Steek nooit de stroomkabel, de stekker of het hele apparaat in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden.

9. Controleer regelmatig de staat van de stroomkabel. Als de voedingskabel beschadigd is,
moet het product naar een professionele servicelocatie worden gebracht om te worden
vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen. .

10. Gebruik het product nooit met een beschadlgd netsnoer of als het is gevallen of op een
andere manier is beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet
zelf te repareren, omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Breng het beschadigde
apparaat altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties
kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De foutief
uitgevoerde reparatie kan voor de gebruiker gevaarlijke situaties opleveren.

11. Plaats het product nooit oP of in de buurt van hete of warme opperviakken of de
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.

14. Dompel de motorunit niet onder in water.

15. Om extra beschermin? te bieden, wordt aanbevolen om een [lreststroomapparaat
(RCD) in het stroomcircuit te installeren, met een reststroomwaarde van niet meer dan 30
mA. Neem hiervoor contact op met een professionele elektricien.

16. Als het nodig is om een [iverlengsnoer te gebruiken, gebruik het dan alleen met de
aardingsklem en aangepast aan een stroomsterkte van minimaal 10 A. De andere
("zwakke") verlengsnoeren kunnen oververhit raken. De kabel moet zo worden geplaatst dat
hij er niet per ongeluk tegenaan stoot of erover struikelt.

17. Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het met water vult of wanneer het
stoomstrijkijzer niet wordt gebruikt.

18. Het aanraken van een hete zoolplaat, contact met hete stoom of water kan
brandwonden veroorzaken. Wees voorzichtig wanneer u het strijkijzer draait, want in de tank
kan het, zelfs als het is losgekoppeld van de stroomtoevoer, nog steeds in heet water staan.
19.tan;t het hete stoomstrijkijzer NIET langdurig in contact komen met stof of ontviambare
materialen.

20. Zorg ervoor dat het netsnoer de hete strijkzool niet raakt. Laat het strijkijzer volledig
afkoelen voordat u het opbergt. _ )

21. Als je het strijkijzer niet gebruikt, zelfs niet voor een korte tijd, schakel dan de
stoomopties uit

22. é)n er geen beding mogen kleding en stoffen die op mensen of dieren zitten gestreken
worden.

23. Richt de stoom nooit op mensen of huisdieren.

24. Gebruik de zelfreinigende functie minstens eén keer per maand.

25. lJzer mget op een stabiele, vlakke ondergrond worden gebruikt en mag alleen worden
weggegooid.

26. Vul het waterreservoir niet met chemicalién, parfums of ontkalkingsmiddel.

27. Vul het waterreservoir niet boven het MAX-niveau.
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BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT:

A. Sproeikop B. Het waterinlaatgat

C. Stoomregelhendel D. Sproeiknop

E. “Stoomstoot’-knop F. Netsnoer

G. Draaibare kabelwartel H. Indicatielampje thermostaat
|. Thermostaatknop - temperatuurregeling J. Zelfreinigingsknop

K. Watertank L. Stalen zoolplaat

Zelfreinigende functie

Het wordt aanbevolen om regelmatig de Self-Clean-functie voor de zoolplaat te gebruiken, die kalkafzetting in uw strijkijzer voorkomt. Om
dit te doen, vult u uw strijkijzer volledig met water, zet u het op zijn hiel, sluit u het aan op het elektriciteitsnet en zet u de thermostaat op
"MAX". Als het controlelampje uitgaat, koppelt u het apparaat los van het stroomnet en houdt u het horizontaal, b.v. boven een gootsteen.
Druk op de zelfreinigingsknop (J) en houd het strijkijzer ongeveer een minuut vast terwijl u het schudt. Als deze is afgekoeld, maakt u de
zoolplaat schoon met een vochtige doek om eventueel vuil te verwijderen.

STRIJKEN

Eerste gebruik ) i o ) )

Wanneer u het strijkijzer voor de eerste keer gebruikt, kunt u een lichte rookontwikkeling opmerken en geluiden horen die worden gemaakt

door het uitzettende plastic. Dit is heel normaal en stopt na korte tijd. We raden ook aan om het strijkijzer bij het eerste gebruik over een
ewone doek te halen.

n een nieuw strijkijzer kunt u restwater aantreffen, dit wordt veroorzaakt door een routinematige afdichtingstest, tijdens massaproductie

Voorbereiding
Sorteer het te strijken wasgoed volgens de internationale symbolen op het kledinglabel, of als dit ontbreekt, volgens het soort stof.

KLEDINGSTUK LABEL STOF TYPE THERMOSTAATREGELING
5 Synthetische vezels lage temperétuur
E Zijde — wol middelmatiéé temperatuur

e Katoen — ondergoed hoge temperatuur
E Niet strijken

Begin met het strijken van de kledingstukken die een lage temperatuur nodig hebben.
Dit verkort de wachttijden (het strijkijzer heeft minder tijd nodig om op te warmen dan om af te koelen) en elimineert het risico op
verschroeiing van de stof.

STOOM STRIJKEN
Controleer of de stekker uit het stopcontact is gehaald. Zet de stoomknop (C) op “0” . Open het deksel (B?]. Breng de punt van het strijkijzer
omhoog zodat het water de opening kan binnendringen zonder te overlopen. Giet het water langzaam in het reservoir met behulp van de
speciale maatstaf en zorg ervoor dat u het maximale niveau (ongeveer 300 ml) dat wordt aangegeven met "MAX" op het reservoir niet
overschrijdt. Sluit het deksel (B). Plaats het strijkijzer in een verticale positie. Sluit hem aan op de elektriciteit. Stel de thermostaatknop in in
overeenstemmlnc[; met het internationale symbool 0{) de etiketten van de doek. Thermostaatcontrolelampje geeft aan dat het strijkijzer
opwarmt. Wacht fot het indicatielampje uit Is. U kunt dan beginnen met str?ken.
Waarschuwir:jg: Wanneer u strijkt, gaat het controlelampje van de thermostaat af en toe aan, dit betekent dat de geselecteerde temperatuur
gons(tjant wordt gehouden. Als u de temperatuur verlaagt, begin dan niet opnieuw met strijken totdat het thermostaatlampje niet gaat

randen.
Waarschuwing: Het strijkijzer geeft alleen continu stoom af als je het strijkijzer horizontaal houdt. U kunt de continue stoom stopzetten door
Ee‘{ Etrijgijdzer in \llerticale positie te plaatsen of door de stoomknop op “0” te zetten. Als de gekozen temperatuur te laag is, kan er water op

et bord druppelen.
Shot-stoom (ig) en stoom selecteren bij verticaal strijken
Druk op de stoomstootknop om een [isterke stoomstraal snel uit te stoten, die gemakkelijk door de stof dringt en de meeste kreukels kan
ﬁ/lladstrl ken. Wacht een paar seconden voordat u deze knop opnieuw ﬁebrwkt.

et behulp van de stoomstootknop (op het juiste tijdstip tussen gebruik) kan het strijkijzer ook in verticale positie worden gestreken
wordunen, hangende kledln%, enz.?. ; . . .

aarschuwing: De functie Stoomstoot kan alleen bij de hoogste temperaturen worden %ebrwkt. Gebruik de knop niet wanneer de

thermostaatindicator brandt. U kunt alleen terugkeren naar verticaal strijken als het controlelampje uitgaat.
Strijken zonder stoom
Om zonder stoom te strijken, zet u de stoomregelhendel (C) in de 0-stand.
Spuitfunctie
Zorg ervoor dat het waterreservoir (K) met water is gevuld. Druk op de sproeiknop (D), langzaam (om een [lcompacte waterstroom te
lanceren) of snel (om te verspreiden)
Waarschuwing: voor delicate stoffen raden we aan om de stof voor het strijken te bevochtigen met de sprayfunctie (D), of om een livochtige
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doek tussen het strijkijzer en de stof te leggen. Gebruik de spray niet op zijde of synthetische stoffen om viekken te voorkomen.

PROCEDURE NAHET STRIJKEN

Haal de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact. Leeg het reservoir door het strijkijizer ondersteboven te draaien en voorzichtig te
schudden. Laat het strijkijzer volledig afkoelen.

ADVIES VOOR GOED STRIJKEN

1. We raden aan om de laagste temperaturen te gebruiken bij stoffen met ongebruikelijke afwerkingen (pailletten, borduursels, effen, enz.).
t2. Als det stof gemetngd is (bijv. 40% katoen 60% synthetisch), stelt u de thermostaat in op de temperatuur van de vezel die de lagere
emperatuur vereist.

3. Als je de samenstelling van de stof niet weet, bepaal dan de geschikte temperatuur door te testen op een verborgen hoekje van het
kledingstuk. Begin met een lage temperatuur en verhoog deze geleidelijk tot de ideale temperatuur is bereikt.

4. Sttw Eooit gebieden met sporen van transpiratie of andere viekken: de hitte van de plaat fixeert de viekken op de stof, waardoor ze
onuitwisbaar zijn.

5. De maat is effectiever als u een droogstrijkijzer op een matige temperatuur gebruikt: door een te hoge hitte wordt het geschroeid met
het risico op het vormen van een gele viek.

6. Om te voorkomen dat zijden, wollen of sYnthetische kledingstukken glanzend worden, strijkt u ze binnenstebuiten.

7. Om te voorkomen dat fluwelen kleding glanzend wordt, strijkt u in één richting (volgens de vezel) en drukt u niet op het strijkijzer.

8. Hoe zwaarder de wasma

TECHNISCHE DATA:

Spanning: 220-240V ~50/60Hz
Nominaal vermogen: 1850-2200W
Maximaal vermogen: 3000 W

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE)
storten in de container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur
gevaarlijke elementen zitten kan dat een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om
het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden
gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR. VIKTIGA INSTRUKTIONER OM ANVANDNINGSSAKERHET
LAS NOGGRANT OCH BEVAR FOR FRAMTIDAREFERENS )
Garantivillkoren ar annorlunda om enheten anvands for kommersiella andamal.

1. Innan du anvander produkten, l&s noggrant och f6l;j alltid foljande instruktioner.
Tillverkaren ansvarar inte for eventuella skador till foljd av missbruk. .

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot &ndamal som
inte ar forenligt med dess tlllampnlng. § L L
3. Den tillampliga spanningen ar 220-240V, ~50/60Hz. Av sékerhetsskal ar det inte lampligt
att ansluta flera enheter till ett eluttag, o

4. Var forsiktig nar du anvander dem'i nérheten av barn. Lat inte barnen leka med
produkten. Lat inte barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan

uppsikt.
SPeAR.NING: Denna enhet far anvéndas av barn éver 8 ar och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om enheten,
endast under dverinseende av en person som &r ansvarig for deras sékerhet, eller om de_
har fatt instruktioner om sé@ker anvandning av enheten och ar medvetna om farorna som ar
forknippade med dess anvandning. Barn ska inte leka med enheten. Rengdring och
underhall av enheten bor inte utforas av barn, savida de inte ar dver 8 ar och dessa
aktiviteter utfors under uppsikt. o o )
6. Nar du ar klar med produkten kom alltid ihag att forS|kt|‘qt dra ut kontakten fran eluttaget
och halla i uttaget med handen. Dra aldrig i stromkabeln!!l" . Lo
7. Lamna aldrig produkten ansluten till stromkallan utan uppsikt. Aven nar anvandningen
avbryts under en kort tid, stdng av den fran natverket, koppla ur strommen. )
8. Satt aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten for
]g.trﬂgﬁfaraska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten i fuktiga
orhallanden.
9. Kontrollera medg’émna mellanrum stromkabelns skick. Om stromkabeln &r skadad bor
p_rtodE[{kten vandas fill en professionell serviceplats for att bytas ut for att undvika farliga
situationer.
10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappats eller skadats
pa annat satt eller om den inte fungerar som den ska. Forsok inte reparera den defekta
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Frodukten sjalv eftersom det kan leda till elektriska stotar. Vand alltid den skadade enheten
ill en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast utféras av
aukt.oraserad servicepersonal. Den felaktiga reparationen kan orsaka farliga situationer for
anvandaren.

11. Placera aldrig produkten pa eller nara varma eller varma ytor eller kdksapparater som
den elektriska ugnen eller gasbrannaren. .

12. Anvand aldrig produkten i narheten av brannbart material.

13. Lat inte sladden hanga Gver kanten pa disken.

14. Sank inte ner motorenheten i vatten.. . . .
15, For att ge ytterligare skydd rekommenderas det att installera en jordfelsbrytare (RCD) i
stromkretsen, med en markstrom som inte & mer &n 30 mA. Kontakta professionell
elektriker i detta arende. i L )

16. Om det ar nodvandigt att anvanda en forlangningssladd, anvand endast med
+qu_kontakten och anpassad till en strdm pa minst 10 A. De andra ("svaga")
orlangningskablarna kan dverhettas. Kabeln bor vara anordnad sa att den undviker
oavsiktliga slag eller snubblar over den. ) L

j?t. Dra gllt(ljd ur kontakten fran vagguttaget innan du fyller pa vatten eller nar angstrykjarnet
inte anvands.

18, Berdring av en het stryksulan, kontakt med het anga eller vatten kan orsaka .
brannskador. Var forsiktig nar du roterar stryk#arnet, eftersom i tanken, aven nar den ar
frankopplad fran stgomforsor&nlngen, kan det fortfarande vara i varmt vatten. .
19. Tillat INTE for langvarig kontakt med hett angstr?/kjarn med tyg?_gller brandfarliga material.
20. Vafr._for3|}<t|g sa att natsladden inte vidror den hefa stryksulan. Lat strykjarnet svalna helt
innan forvaring.

21.0m du_intgzJ anvander strykjarn, &ven under en kort tid, stang av alternativen for anga

22. Under inga omstandigheter far man stryka klader och tyger som sitter pa manniskor eller

djur.

2%. Rikta aldrig angan mot manniskor eller husdjur. =

24. Anvand S{alvren.gonngsfynkhonen minst en gang i manaden.

25. Jarn maste anvandas pa en stabil jamn yta och detta kan endast kasseras.
26. Fyll inte vattentanken med kemikalier, parfymer eller avkalkningsmedel.
27. Fyll inte vattentanken over MAX-nivan.

BESKRIVNING AV ENHET ) .

A. Spraymunstycke B. Vatteninloppshalet

C. AngKontrollspak D. Sprayknapp

E. Knapp for "Steam blast" F.Natsladd

G. Roterande kabelgenomfdring H. Termostatindikatorlampa
|. Termostatvred - temperaturkontroll J. Sjélvrengdringsknapp

K. Vattentank L. Stalsula
Sjalvrengdrande funktion

ar i ditt strykjarn. For att

Det rekommenderas att du med jdgmna mellanrum anvénder sulans Self-Clean-funktion som forhindrar avla)g‘rin’\? § g s ora
. Nar kontrollampan slocknar,

Eéra detta, fyll strykjarnet helt med vatten, séatt det pa halen, anslut till elndtet och stéll termostaten pa "MA R
oppla bort enheten fran elnatet och hall den i horisontellt lage, t.ex. ver ett handfat. Tryck pa sjélvren: or|ngsknap{)en (J) och hall ner

strykjarnet i ungefar en minut, skaka det. Nar den svalnat, rengdr stryksulan med en ful%g trasa for att fa bort eventuell smuts.

STRYKNING

Forstaanvandning o e )

Nar du anvander strykjarnet for forsta gangen kan du mérka ett litet rokugsIaPp och héra na[%r.a ljud fran den expanderande (?Iasteq. Detta ar
ar}§katnormalt och deét upphar efter en kort tid. Vi rekommenderar ocksa att du lagger strykjarnet 6ver en vanlig trasa nar du anvander det
or forsta gangen.

| ettnytts rykj‘]érn kan du hitta rester av vatten, det orsakas av ett rutinmassigt tatningstest, under massproduktion

Forberedelse
Sortera tvatten som ska strykas enligt de internationella symbolerna pa plaggets etikett, eller om denna saknas, efter typ av tyg.
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MARKETIKETT TYG TYP THERMOSTAT FORORDNING
5 Syntetmaterial lag tempe_ratur
E Silke - ull medeltemperatur
" Bomull - linne hég temperatur
E Stryk inte

Bér{a stryka plaggen som kréver lag temperatur.

Detta minskar vantetiderna (jarnet tar mindre tid att varma upp &n att kyla ner) och eliminerar risken for att tyget branns.

ANGSTROKNING . R L . . , .
Kontrollera att kontakten &r bortkopplad fran uttaget. Flytta angvaliaren (C) till “0” . Oppna locket (B). H6j spetsen pa strxk{arnet for att
hjélpa vattnet att komma in i 6ppningen utan aft svamma 6ver. Hall langsamt vattnet i behallaren med hjalp av specialmattet och var noga
med att inte dverskrida den maximala nivan (cirka 300 ml) som anges med "MAX" pa behallaren. Stang| locket (B). Placera strykjarnet i
vertikalt Ia[ge. Anslut den ill strommen. Stall in termostatratten i enlighet med den internationella symbolen pa dukens etiketter.
Termostatkontrollampan indikerar att strykjérnet varms upp. Vénta tills |nd|katorlamPan slacks. Du'kan sedan borja stryka. .
Varning: Nar du stryker tands termostaténs kontrolllampa da och da, det betyder att den valda temperaturen halls pa en konstant niva.
Om du'séanker temperaturen, borja inte stryka igen forran termostatiampan inte tands. ) L
Varning: Strykjarnet avger anga kontinuerligt endast om du haller strykg,arnet horisontellt. Du kan stoppa den kontinuerliga angan genom,
altt tIacera strykjarnet i vertikalt [age eller genom att flytta angvaljaren fill "0". Om den valda temperaturen &r for 1&g kan vatten droppa pa
attan,
alja shot-steam (E) och anga nar du stryker vertikalt i ) ) o .
Tryck pa angblasningsknappen for att orsaka snabb utmatn!n%(av en stark angstrale, som latt tranger in i tyget och kan jamna ut de flesta
rynkor. Vanta nagra sekunder innan du ateranvander den har knappen. . L ) ) )
I\/{ed hjélp av angboost-knappen (vid ratt tid mellan anvandning) kan du ocksa stryka strykjam i vertikalt lage (gardiner, hangande klader,
efc

Vaming: Angskottsfunktionen kan endast anvéndas vid de hogsta temperaturerna. Anvand inte knappen nér termostatindikatorn lyser. Du
kan bara aterga till vertikal strykning om kontrollampan slocknar.
Strykning utan anga o ) .
gor at} S| L}{ka utan anga, vrid angregleringsspaken (C) till 0-laget.

rayfunktion
Sg till att vattentanken (K) ar fylld med vatten. Tryck pa sprayknappen (D), langsamt (for att starta en kompakt strdm av vatten) eller
snabbt (for att skingras . ) ) . .
Varning: for mtaliga tyger rekommenderar vi att du fuktar 3get innan du stryker med sprayfunktionen (D), eller lagger en fuktig trasa
mellan'strykjarnet och tyget. For att undvika flackar, anvand inte sprayen pa siden eller syntetiska tyger.

PROCEDUR EFTER STRUKNING ) . ; o
Koppla bort strykjarmets kontakt fran uttaget. Tom behallaren genom att vanda strykjérnet upp och ner och skaka det forsiktigt. Lat
strykjarnet svalna helt.

RAD FOR BRA STROKNING ) ) ) _ o

1. Vi rekommenderar att du anvander de lagsta temperaturerna med tyger som har ovanliga ytbehandlingar (paljetter, broderier, férg,

etc.).

2. Om tyget ar b_landat.ﬁt.ex. 40 % bomull 60 % syntet), stéll in termostaten pé den fibertemperatur som kraver den lagre temperaturen. .
3. Om du inte kanner till tygets sammansattning, bestam lamplig temperatur genom att testa pa ett dolt horn av plagget. Borja med en lag
temperatur och 6ka den gradvis tills den nér den idealiska temperaturen., ; i . .

4. Stryk aldrig omraden med spar av svett eller andra marken: varmen fran plattan fixerar flackarna pa tyget, vilket gér dem omdjliga att ta

bort.

5, Storleken ar effektivare om du anvénder ett torrt strykjarn vid méttlig temperatur: Gverskottsvarme branner det med risk for att det
bildas ett gult mérke. . )

6. For att undvika att silke, ylle eller syntetpla%gﬁ blir blanka, stryk dem ut och in. )

7. For att slippa markera sammetsplagg som blanka, stryk at ett hall (folj fibern) och tryck inte ner strykjérnet.

8. Ju tyngre tvatt ma

TEKNISK DATA:

Spanning: 220-240V ~50/60Hz
Etfekt nominell: 1850-2200W
Max effekt: 3000W

gammal apparat ill en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En elektrisk apparat bor [amnas for

E Vi skéter om miljon. Overldmna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) sléngs i avfallsbehallare for plast. Man bor [amna en
att minska fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bor man ta bort dem och Iamna dem separat till tervinningscentraler.
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ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA. ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA D'USO

SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTI FUTURI
Le condizioni di garanzia sono diverse, se il dispositivo viene utilizzato per scopi
commerciali. _ . .

1. Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. || produttore non e responsabile per eventuali danni causati da un uso improprio.
2. Il prodotto deve essere utilizzato solo all'interno. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione. S i

3. La tensione applicabile e 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Per motivi di sicurezza non & opportuno
collegare piu dispositivi a una presa di corrente. o o .

4. Si prega di prestare attenzione %uando si utilizza in prossimita di bambini. Non lasciare
che i bambini giochino con il prodotto. Non consentire a bambini o persone che non
conoscono il dispositivo di utilizzarlo senza supervisione. L . .
5. AVWERTENZA: Questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore agli
8 annj e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, 0 persone prive di
esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto Ia.super\(lsmne diunapersona
responsabile della loro sicurezza, oppure se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo
e sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non devono
giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere
eseguite da bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni e queste attivita siano svolte
sotto supervisione. _ . o _ _
6. Al termine dell'utilizzo del prodotto ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente la spina
dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione!l! . _ .

7. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza suPerwsmne.
Anche quando l'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare
lalimentazione. . . . . L

8. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non
esporre mai il prodotto alle condizioni atmosferiche quali luce solare diretta o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in ambienti umidi. o . . _

9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione e danneggiato, il prodotto deve essere consegnato a un centro di assistenza
professionale per la sostituzione al fine di evitare situazioni pericolose. .

10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se e caduto o
e stato .danneg?|atc.> in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare
da soli il prodotio difettoso perché puo causare scosse elettriche. Portare sempre il
dispositivo danneggiato in un centro di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti dell'assistenza autorizzati. La
riparazione eseguita in modo errato pud causare situazioni pericolose per ['utente.

11. Non appoggiare mai il prodotto sopra o vicino a superfici calde o calde o
elettrodomestici da cucina come il forno elettrico o il fornello a gas.

12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

13. Non lasciare che il cavo penda dal bordo del bancone.

14. Non immergere ['unitd motore in acqua., o L

15. Per fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo di corrente
residua (RCD) nel circuito di alimentazione, con una corrente residua non superiore a 30
mA. Contattare un elettricista professionista in questa materia. . _

16. Se e necessario utilizzare una prolunga, utilizzare solo con il terminale di messa a terra
e adattarla a una corrente minima di 10 A. Le altre prolunghe ("deboli") possono .
sur(rjlscaldarSL Il cavo deve essere disposto in modo da evitare colpi o inciampo accidentali
su di esso.

17. Sempre, prima di riempire d'acqua o quando il ferro da stiro non viene utilizzato,
staccare la spina dalla presa di corrente.
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18. Il contatto con una piastra calda, il contatto con vapore o acqua bollenti puo provocare
ustioni. Fai attenzione quando ruoti il iferro, in quanto nel serbatoio, anche se scollegato
dall'alimentazione del ferro, potrebbe essere ancora in acqua calda. _ o
1% NON tglo.nsen’ure il contatto prolungato del ferro a vapore caldo con tessuti o materiali
infiammabili.

20. Fare attenzione che il cavo di alimentazione non tocchi la piastra calda. Lascia
raffreddare completamente il ferro prima di riporlo. o

21. Se non usi il ferro, anche per poco tempo, disattiva le opzioni del vapore o

22. In nessun caso devono essere stirati abiti e tessuti che siano su persone o animali.
23. Non dirigere mai il vapore verso persone o animali domestici.

24. Utilizzare la funzione autopulente almeno una volta al mese.

25. IIIt]j[erro deve essere utilizzato su una superficie stabile e piana e questo pud essere solo
smaltito.

26. Non riempire il serbatoio dell'acqua con prodotti chimici, profumi o sostanze
decalcificanti. . -

27. Non riempire il serbatoio dell'acqua oltre il livello MAX.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO .

A. Ugello di spruzzatura B. Il foro di ingresso dell'acqua
C. Leva di controllo del vapore D. Pulsante di spruzzatura

E. Pulsante “Sfiato di vapore” F. Cavo di alimentazione

G. Pressacavo rotante H. Spia del termostato

|. Manopola termostato - controllo temperatura J. Pulsante autopulizia

K. Serbatoio acqua L. Piastra in acciaio

Funzione di autopulizia ) ) ) ) ) N
Si COH.SII%ha di utilizzare periodicamente la funzione Self-Clean della piastra che P[eweng la formazione di calcare nel ferro. Per fare cio,
riempi il Terro interamente d'acqua, appoggialo sul tallone, collegalo alla rete elettrica e imposta il termostato su "MAX". Quando la spia di
controllo si sfegne, scollegare Il dispositivo dalla rete e tenerlo in posizione orizzontale, ad es. sopra un lavandino. Premere il pulsante
Self-Clean (J) € tenere premuto il ferro per circa un minuto, agitandolo. Quando si raffredda, pulire la piastra con un panno umido per
rimuovere |0 sporco.

STIRARE

Primo utilizzo ) . o ) ) . ) ) o
Quando usi il ferro per la prima volta, potresti notare una leggera emissione di fumo e sentire alcuni suoni prodotti dalla plastica in
espansione, Questo e abbastanza normale e si interrompe dopo poco tempo. Consigliamo inoltre di passare il ferro su un normale panno
quando lo si utilizza per la prima volta. =~ . ) o o .

In un ferro nuovo si possono trovare residui di acqua, causati da un test di tenuta di routine, durante la produzione in serie

Preparazione
tOr |ntare la biancheria da stirare in base ai simboli internazionali riportati sull'etichetta del capo, o se questa manca, in base al tipo di
essuto.

ETICHETTADI TIPO DI TESSUTO REGOLAZIONE TERMOSTATO
ABBIGLIAMENTO
5 Fibra sintetica bassa temperatura
E Seta - lana media temperatura
L L]
Cotone - biancheria alta tempe;a-t_ura
L L & ]
% Non stirare

Inizia a stirare i capi che richiedono una bassa temperatura. ) ) L
Questo riduce i tempi di attesa (il ferro impiega meno tempo a riscaldarsi che a raffreddarsi) ed elimina il rischio di bruciare il tessuto.

STIRO AVAPORE

Verificare che la spina sia scollegata dalla presa. Portare il selettore vapore (C) su “0” . Aprire il coperchio (B). Alza la punta del ferro per
aiutare 'acqua a entrare nell'apertura senza traboccare. Versare lentamente I‘ac’&ua nel serbatoio utilizzando l'apposito misurino e
facendo attenzione a non superare il livello massimo (circa 300 ml) indicato da “MAX" sul serbatoio. Chiudere il coperchio (B). Metti il
[iferro in posizione verticale. Collegalo alla corrente. Regolare la manopola del termostato secondo il simbolo internazionale sulle etichette
del tessu ot" La spia di controllo deTl termostato indica che il ferro si sta riscaldando. Attendere lo spegnimento della spia. Puoi quindi
iniziare a stirare.

Attenzione: Quando si stira, la spia di controllo del termostato si accende di tanto in tanto, questo significa che la temperatura selezionata
viene mantenuta ad un livello costante. Se si abbassa la temperatura, non ricominciare a stirare finché la spia del termostato non si
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accende. .

Avvertenza: || ferro emette vapore continuamente solo se si tiene il ferro in posizione orizzontale. E possibile interrompere il vapore

continuo posizionando il ferro in posizione verticale oppure spostando il selettore vapore su “0”. Se la temperatura selezionata é troppo

bassa, I'acqua potrebbe gocciolare sul piatto. ) ) )

Selezione del getto di vapore (SE) e del vapore durante la stiratura in verticale , .

Premere il pulsante del getto di vapore per provocare una rapida espulsione di un forte getto di vapore, che penetra facilmente nel tessuto

e tpyo appianare la maggior parte delle rughe. Attendi qualche secondo prima di riutilizzare questo pulsante. . )

Utilizzando il pulsante colpo di vapore (al momento giusto tra un utilizzo e I'altro) & possibile stirare anche il ferro in posizione verticale
tende, panni stesi, ecc.). ) . . N - ) )
vvertenza: La funzione Colpo di vapore puo essere utilizzata solo alle temperature pit elevate. Non utilizzare il pulsante quando la spia

del termostato € accesa. Si puo tornare alla stiratura verticale solo se la spia si spegne.

Stirare senza vapore ) i ) o

Per stirare senza vapore, ruotare la leva di regolazione vapore (C) in posizione 0.

Funzione spray . ) o ) )

Assicurarsi ché il serbatoio dell'acqua (K) sia pieno d'acqua. Premere il pulsante spray (D), lento (per lanciare un getto d'acqua compatto)

o veloce (per dlsperdersg o o o B ) )

Attenzione: per i tessuti delicati, si cons}l:glla di inumidire il tessuto prima di stirare utilizzando la funzione spray (D), oppure interponendo

un panno umido tra il ferro e il tessuto. Per evitare macchie, non utilizzare lo spray su tessuti di seta o sintetici.

PROCEDURA DOPO LA STIRATURA ) ) ] ) .
Staccare la spina del ferro dalla presa. Svuotare il serbatoio capovolgendo il ferro e scuotendolo delicatamente. Lascia raffreddare
completamente il ferro.
CONSIGLI PER UNABUONA STIRO . ) . o L
1. Si consiglia di utilizzare le temperature 8IU basse con tessuti che hanno finiture inusuali (paillettes, ricami, filo, ecc.).
2..‘853 il tessuto € misto (es. 40% cotone 60% sintetico), impostare il termostato sulla temperatura defla fibra che richiede la temperatura
iu bassa.
..Se non conosci la composizione del tessuto, determina la temperatura adatta effettuando una prova su un angolo nascosto del capo.
Iniziare con una temperatura bassa e aumentarla gradualmente tino a raggiungere la temperatura ideale. ) o
4. Non stirare mai zone con tracce di sudore o altri segni: il calore della piastra fissa le macchie sul tessuto, rendendole inamovibili.
5. la mlsuhr_a e p||L|J efficace se si utilizza un ferro asciufto a temperatura moderata: il calore in eccesso lo brucia con il rischio di formare
una macchia gialla.
6. Per evitaregdi macchiare i capi in seta, lana o sintetici, stirali al rovescio. ) ) )
7. Per evitare di macchiare i capi in velluto lucidi, stirare in una direzione (seguendo la fibra) e non esercitare pressione sul ferro.
8. Piu pesante € il bucato

DATI TECNICI:

Voltaggio: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potenza nominale: 1850-2200 W
Potenza massima: 3000 W

(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché
contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da

E Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene
limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, & necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.

YKPAIHCBKA

YMOBW BE3MEKW. BAXNVBI IHCTPYKLIII LLIOAO BE3MEKM BUKOPUCTAHHS
BY[Ib NACKA, MPOYUTANTE YBAXHO TA 3BEPIFAVTE NA AOBIOKY B
MAMBYTHBOMY
YMOBM rapaHTil iHLUi, SKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCS B KOMEPLIMHUX LiiNsX.

1. MNepep BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY, Byab facka, yBaxHO NpouMTanTe Ta 3aBxau
AOTPUMYMTECH HACTYMHUX IHCTPYKLiN. BUpoOHMK He Hece BiAnoBiganbHOCTI 3a Oyab-ski
30UTKM BHACIZOK HEMPABUIBHOMO BUKOPUCTAHHS.

2. Bnpi6 MoXxHa BUKOPUCTOBYBATH NMLLE B MPUMILLEHHI. He BUKOPUCTOBYITE NPOAYKT ANS
Oyab-gKuX Linen, ski HeCyMiCHI 3 10r0 3aCTOCYBaHHAM.

3. Jonyctma Hanpyra 220-240 B, ~50/60 'y. 3 MipkyBaHb Be3nekn He MOXHa MigkoyaTy
KinbKa NpUCTPOIB 10 OAHIEl PO3ETKN.

4. bygbTe 0BepexHi, KOPUCTYIUMCh NPUCTPOEM NoBNM3y aiTeit. He fo3BonsnTe AiTam
rpatucs 3 Bupobom. He gossonsaiite Aitam abo nogsam, ski He 3HaTb NPUCTPOLO,
BMKOPWUCTOBYBATH 10ro 6e3 Harnsgay.
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5. MONEPEXEHHA: Liei npucTpiit MOXYTb BUKOPUCTOBYBATK AiTH BiKOM Big 8 pokiB Ta
0cobu 3 0BMEXEHUMM (i3NYHUMU, CEHCOPHUMM Y1 PO3YMOBUMMU 30IBHOCTAMM, @ TaKOX
ocobu 6e3 JocBigy Yv 3HaHb NPO NPUCTPIN NKLLE Nig HarnsAoM ocobu, BignoBiLanbHOI 3a ix
Be3sneky, abo SKLLO BOHM NPOIHCTPYKTOBAHI 040 6€3MeYHOr0 BUKOPUCTAHHS NPUCTPOLD Ta
yCBIOOMNIOIOTL Hebesneky, NoB’a3aHy 3 MOro BUKOPUCTaHHAM. [iTn He NOBUHHI rpaTucs 3
NPUCTPOEM. YNLLEHHS Ta TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHS NPUCTPOIO HE NMOBWHHI BUKOHYBATH
AT, SIKLLO BOHM He cTapLi 8 pokiB i Ui Ail BUKOHYIOTLCA Mif HArnsgoMm.

6. Micns 3aBepLUEHHSI BUKOPUCTaHHS BUPOBY 3aBXau He 3abyBaliTe 06epexHO BUMHATH
BMIIKY 3 PO3ETKM, TPUMALOUM PO3ETKY PYKOK. Hikonn He TArHiTh 3a kabenb xuBneHHs!!!

7. Hikonu He 3anuwanTe NpogykT NigKMIOYEHUM 40 DKepena XuBneHHs 6e3 Harnsaay.
HaBiTb SKLIO KOPUCTYBAHHS NEPEPBaHO Ha KOPOTKMIA Yac, BUMKHITL OT0 Bif MepeXxi,
BiA'€QHANTE XNUBIEHHS.

8. Hikonu He onyckaiTe kabenb XuBneHHs, BUIKY abo BeCb NpuUcTpin y Bogy. Hikonn He
nipgasanTe BUPIO BNNIMBY aTMOCGEPHNX YMOB, TaKUX K NPSIME COHSIYHE CBITNO YW OoLY
TOWO. Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE BUPI6 Y BOIOTMX YMOBaX.

9. lMNepiognyHo nepeBipsiATe CTaH kabento XMBMNeHHs. AKLIO kabenb XUBMNeHHS
NoLLKoZKeHo, Bupi6 cnig Bigaatv 4o NPOgecinHOro CepBICHOrO LIEHTPY ANs 3amiHu, o6
YHUKHYTU Hebe3neyHnx cuTyaLi.

10. Hikonu He BuKopuCTOBYITE BIPID i3 NOLLKOMKEHUM Kabenem XMBNEHHS, SKLO BiH ynaB
4 NOLUKOKEHUI BYAb-SKUM IHLLIMM YHOM, ab0 SIKLLO BiH HE NPALOE HANeXHUM YnHoM. He
HaMmaramTecs BiGPEMOHTYBATN HECMPABHWI BUPIO CaMOCTINHO, OCKINbKM Lie MOXeE
NPU3BECTUN 40 YPKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXaN 3BepTanTe NOLLKOMKEHNN
NPUCTPIN B0 NPOECINHOMO CEPBICHOTO LiEHTPY, 06 BiAPEMOHTYBATM 110r0. BCi pEMOHTHI
PO6OTU MOXYTb BUKOHYBATICA TiNbK aBTOPU30BaHUMYU (paxiBLsMM CEPBICHOI CyXOU.
HenpaBubHO BUKOHAHWIN PEMOHT MOXe CPUYUHUTI HebeaneyHi cutyauii ons
KopucTyBava.

11. Hikonu He knagitb BMpi6 Ha rapsdi abo Tenni NoBepXHi Ui KyXOHHI Npunaau, Taki sk
eneKkTprUYHa AyXoBKa YW ra3oBUiA NanbHUK, abo nobmnay HuX.

12. Hikonu He BUKOPUCTOBYTE NPOAYKT NOGMN3Y FOPHOYMX PEHOBUH.

13. He fo3sonsamnTe LWHypY 3BMCaTK 3 Kpatd Npunaska.

14. He 3aHyptonTe 610K ABUryHa Yy BOLY.

15. [Ins 3a6e3neyeHHst 4OAATKOBOrO 3aXMCTy PEKOMEHAYETLCS BCTAHOBUTM NPUCTPIN
3axucHoro BigkntoyeHHs (Y30) B NaHL03i XWBMEHHS, HOMIHaNbHUIA CTPYM SIKOTO He
nepesuye 30 MA. Y LbOMY NUTaHHI 3BEPHITLCS A0 NPOGECIHOIO eNeKTpuka.

16. AKLL0 HeOobXiAHO BUKOPUCTOBYBATY NOAOBXKYBAY, BUKOPUCTOBYMTE NULLE 3 KIEMOK)
3a3eMIeHHs Ta aganToBaHo 4o cTpymy MiHiMym 10 A. [HwWi («cnabki») nogoBxyBayi MOXyTb
neperpisatucs. Kabenb cnif postaluyBaty Tak, Wob YHUKHYTM BUNaaKoBuMX yaapis abo
HaTWUKaHHSA Ha HbOTO.

17. 3aBxaw, nepes HanoBHEHHAM BOAOK abo KonW napoBa npacka He BUKOPUCTOBYETLCS,
Big eqHymMTe 11 BiZ MEpeXxi.

18. [JoTvK [0 rapsyoi NigOLLBK, KOHTAKT 3 rapsyor0 napoto abo BOLOK MOXe NpuU3BECTM 0
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oniki. byabTe 0b6epexHi, konu Bu 0bepTaeTe npacky, Tak sk B 6aky, HaBiTb KON BiAKMOYEHO
Bifj [pKepena XWBNeHHS, npacka Bce e Moxe OyTu B rapsin Bogi.

19. HE gonyckaiiTe TpUBanoro KOHTaKTy rapsvoi NapoBoi Npacku 3 TkaHWHOK abo
nerko3amMuUCTUMK MaTepianamu.

20. CtexTe, W06 LWHYp XMBNEHHS He TopkaBcs rapsyoi nigowwsu. MNepen 36epiraHHam fante
npacLi NOBHICTIO OXOSIOHYTH.

21. FAKWIO BU He KOPUCTYETECH NPACKOH, HABITb HAa KOPOTKUIA Yac, BUMKHITL NapameTpu
nogavi napw

22. Hi B koMY pasi He MOXHa NpacyBaTVt OAAr | TKAHWHW, SIKi 3HAXOAATLCA Ha Noasx abo
TBapUHax.

23. Hikonu He HanpaBnsinTe napy Ha niogei abo AOMaLLHiX TBAPUH.

24. BUKOPUCTOBYWTE (DYHKLLIH0 CAMOOYMLLEHHS NPUHANMHI Pa3 Ha MiCsALLb.

25. Mpacka NoBMHHa BUKOPUCTOBYBATUCS Ha CTabinbHil PiBHIiA NOBEPXHI, i il MOXHA Nuwwe
yTUni3yBsaTtu.

26. He HanoBHIoWTE pesepsyap Ans BOAW XiMiYHAMK pevoBUHaMK, napgymamm abo
3acobamu 4ns BUAAnNeHHs Hakuny.

27. He HanoBHIo1Te pesepyap BoAot BuLle piBHA MAX.

Oonnc NPUNAZY

A. PosnunioBanbHa dopcyHka B. BxigHuih oTBIip Ans Boam
C. Baxinb kepyBaHHsi napoto D. KHonka po3nuneHHs

E. Kxonka «[yx napu» F. WHyp u1BneHHs

G. O6epTOoBIA KABENBHMIA CanbHUK H. InaukaTop TepmocTaTta
. Pyyka TepmocTara - KOHTpOb TemnepaTtypu J. KHonka camoounLieHHs
K. Bak ans Boan L. Ctanesa nigoLuBa.

OYHKLiS CaMOOUMLLEHHS

PekomeHayeTbCs nepiognyHo BMKOPUCTOBYBATM (PYHKLIiKO CaMOOUMLLEHHS MiJOLLBY, sika 3anobirae yTBOPEHHIO Hakuny B npacyj. [Ans Lporo
MOBHICTIO HAMOBHITb MpacKy BOAO0, MOCTaBTe ii Ha ATy, Nif’eAHalTe A0 eNeKTPOMEPEXi Ta BCTaHOBITb TepmocTat Ha «MAX». Korm
KOHTpOMbHA TamMnoYKa 3racHe, Bif'eaHalTe NPUCTPIN Bi Mepexi Ta NOTpUMaNiTe 110ro B ropU30HTaNbHOMY MOSOKEHH, Hanp. Haj
pakoBuHoto. HatucHiTb kHonky Self-Clean (J) i notpumaiite npacky 6nm3sko XBUMHM, CTpyLUytoum Ti. Konu BoHa 0XONOHE, 04MCTiTh
nifoLLBY Npacky BOMNOroK TKaHUHOI, o6 BuAanuTh Byab-akui Opya.

MPACYBAHHA

[NepLue BUKOPUCTaHHS

[if, yac nepLIoro BUKOPUCTAHHS NPACKN BU MOXeTE MOMITUTY NErkUin UM i NoYyTV Aesiki 3BYKK, SIki BUAAE NNacTuk, Wo po3wwnpioeTses. Lie
LinkoM HOpManbHO, | BOHO MPUNUHSIETLCS Yepes KOpOTKMiA Yac. My Takox pekoMeHAyeMO MPOBECTM NPACKOHD NOBEPX 3BUYANHOT TKAHWHM
Mpy NEPLLOMY BUKOPUCTAHHI.

Y HOBIif NpacLii BU MOXeTE BUSIBUTY 3aNMLLKW BOAW, Lie BUKIUKAHO 3BUYaNHUM TECTOM YLLINbHEHHS Nif Yac MacoBoro BUPOGHMLTBA
MigroToBka

Copryiite 6inusHy, siky noTpibHo npacyBaTy, BiANOBIAHO 4O MiXHAPOAHWX CUMBONIB Ha eTUKETL oasry abo, KO ix Hemag, BiANOBIAHO A0
TUNY TKAHVHU.

MAPKV/IPOBKA TN MATEPUANA KOHTPOJIb TEPMOCTATA
5 CWHTETUYECKME BOMOKHA HU3Kast Ten;lneparypa
i e LLenk — wepcTb CpedHsis TeMnepaTtypa
- Xnonok — Genbe BbicOKasi TeMnepartypa
E He rmagutb




[MoyHiTb NpacyBaTy peyi, ski NoTpebyIoTb HU3bKOT TeMNepaTypy.
Lle ckopouye yac ouikyBaHHs (HarpiBaHHsi packy 3aiMae MEHLLE Yacy, HiX OXOMOMKEHHS) | BUKMIOYAE PU3MK MPOManuTh TKAHWHY.

MPACYBAHHA NAPOIO

[MepeBipTe, 4y BUMka BUMKHEHa 3 po3eTku. [epemicTiTe nepemukay napy (C) y nonoxerHs «0». Bigkpuiite kpuiky (B). MigHiMiTb KiH4MK
npacku, o6 Boaa noTpanuna B OTBIp, He NepenvBatoymch. MoBiNbHO HanMBaliTe BOAY B pe3epByap 3a AOMOMOTOK CrieLjianbHOi Mipky,
CTEXauM 3a TUM, 1406 He NepPEBULLMTI MaKkcuManbHUiA piBeHb (MpubnuaHo 300 mn), no3HaueHuin «MAX» Ha pesepByapi. 3akpuiiTe KpULLKY
(B). MocTasTe npacky y BepTukarbHe Nono)eHHs. Migkmnioditb #oro Ao enekTpuki. BcTaHoBiTh pyyKky TepmocTaTa BignosigHo 4o
MIXHapPO[IHOTO CUMBOITY Ha SpMMKax TkaHWHW. KOHTponbHa namnoyka TepMocTaTa nokasye, Lo npacka Harpinacs. 3ayekaiTe, noku
iHAMKaTop He 3racHe. lNicns LbOro MoXHa MpUCTynaTh A0 NpacyBaHHs.

lonepemKeHHs: nif Yac npacyBaHHs KOHTPONBHA NamMnoyka TepMocTaTa Yac Bif Yacy BMUKAETbCS, Lie 03Hauae, LU0 B1bpaHa TemnepaTypa
NATPUMYETLCS Ha NOCTIMHOMY PiBHi. AKLLO BW 3MEHLLMTE TeMnepaTypy, He NOYNHaNTe 3HOBY NpacyBaTi, AOKM iHAMKATOp TepMocTaTa He
3aCBITUTLCS.

lMonepemkeHHs: Mpacka Ge3nepepsHO BUAAE Napy, NMLLE SKLLIO TPUMATV NPacky ropu3oHTanbHO. B MoxeTe npunnHnTy GesnepepsHy
noaayy napu, NOCTaBMBLLW NPACKY Y BEPTUKanbHe NOMoxeHHst abo NepemiCTMBLLM CeneKTop napu B NonoxeHHs «0». FAKwo BubpaHo
3aHafTo HM3bKy TeMnepaTypy, BoAa MOXe kanaTil Ha Tapinky.

Bubip nopaui napw (E) i napw nig yac npacyBaHHs y BEpTUKanNbHOMY MOMOXEHHi

HaTucHiTb KHOMKY NapoBoro yaapy, o6 BUKMKATY LWBMAKAN BAKAA CUALHOMO CTPYMEHS Napi, SKA NErko MPOHMKAE B TKaHWHY Ta MOXe
po3rnagunTy BinbLUICTL 3MOPLLOK. 3ayekaiiTe Kinbka CeKyHA, NepLL HiX NOBTOPHO BMKOPUCTOBYBATH Lit0 KHOMKY.

3a Aonomoroto KHOMKKM noAadi napy (y npaBuIbHIA Yac MiX BUKOPUCTAHHAM) MOXHA Takox npacyBaTit Mpacky y BepTukanbHOMY
MONOXEHHI (LUTOPW, PO3BILLAHMIA OAST TOLLO).

[MonepemkeHHs: yHKLis NapoBOro MOLITOBXY MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS NULLE NPU HANBULLMX TemnepaTypax. He BUKOPUCTOBYMTE KHOMKY,
KON ropuTb iHAMKaTop TepmocTata. MoBepHYTUCS A0 BEPTUKaNbHOMO NpacyBaHHs MOXHA NULLE TOA, KoM iHAMKaTop 3racHe.
MpacysaHHs 6e3 napu

LLlo6 npacysatv 6e3 napu, NoBepHiTb Baxinb perynioBaHHs napy (C) y nonoxerHs 0.

OyHKLUiS pO3NUEHHs

lMepekoHaitTecs, Wwo pesepsyap Ans Boau (K) HanoBHeHWiA Boo. HaTuCHITL kHOMKY po3nuneHHs (D), NoBinbHO (Lwob 3anyctutin
KoMnaKkTHMIA noTik Boau) abo WwBnako (106 po3nopoLunTy)

lMonepemkeHHs: Ans AenikaTHUX TKaHUH MW PEKOMEHAYEMO 3BOMOXMUTY TKAaHWHY Nepeq npacyBaHHAM 3a A0MoMOrok dyHKkuii cnpeto (D)
abo noknacTin BONOry TKaHWHY MiX NPacKoto Ta TkaHMHOH. LLI0B yHUKHYTM NOsIBY NNSIM, He BUKOPUCTOBYITE Crpelt Ha LLIOBKOBUX a6o
CUHTETUYHNX TKaHUHaX.

MPOLUEAYPA MICNA NMPACYBAHHA

BuMKHITb BUNKY npacky 3 po3eTku. COpOXHITL pe3epByap, NEPEBEPHYBLLM NpacKy A0ropu JHOM i 06EPEXHO CTPYCHyBLUM ii. 3anuwTe
npacky [0 NOBHOTO OXOMOMKEHHS.

MOPAJA INA AOBPE NPACYBAHHA

1. My pekoMeHAYEMO BUKOPUCTOBYBATY HaMHVKYi TEMMepaTypy Ans TKaHWH i3 He3BU4aliHO 0BPOBKOKD (ManeTku, BULLIMBKA, COOH TOLLIO).
2. FAKWWO TKaHWHa 3MmiluaHa (Hanpuknag, 40% 6asoBHa 60% CUHTETWKA), BCTAHOBITb TEPMOCTAT Ha TeMNepaTypy BOMOKHA, A4S SKOro
noTpibHa Hux4a Temnepatypa.

3. FAKLLO B He 3HaeTe cknaay TKaHWHW, BU3HauTe BiANOBIAHY TeMnepaTypy, NepesipvBLLN ii Ha MPUXOBAHOMY KyTKy 0Adry. MouHITb 3
HM3bKOI TeMMepaTypy i NOCTynoBo 30inbLUyIATe i, MOKM BOHA HE JOCSTHE ifeanbHOi TemMnepaTtypy.

4. Hikonu He npacyiite AinsHku 3i crigamu noty abo iHWWMK crigamu: TENMO NNacTHW 3akpinmkoe NAsMU Ha TKaHWHI, pobrsun ix
HEBUAVMUMA.

5. Mpoknelika 6inbLu echekTUBHA, SKLLO BUKOPUCTOBYBATH CyXy Npacky Mpu NOMIpHili TeMneparypi: HaANMLLIOK Tenna obnantoe ii 3 puankom
YTBOPEHHSI XOBTOrO Crify.

6. LLlo6 yHMKHYTV BriCKy Ha LLIOBKOBWX, BOBHSIHIX @60 CUHTETUYHIX peyax, NpacyiiTe ix HaBUBOPIT.

7. LLlo6 okcamuTOBMIA OASAT He 3anuiuaBcs 6nMCKy4nM, NpacyiiTe B OHOMY HanpsAMKY (CMigytoum 3a BONOKHOM) i He HaTUCKaiiTe Ha npacky.
8. Ynm Bakya npanbHa MalumHa

TEXHIYHI JAHI:

Hanpyra: 220-240B ~50/60I'y,

[MoTyxHicTb HOMiHanbHa: 1850-2200BT

MakcumanbHa noTyxHicTb: 3000 BT %

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOrO CepefoBuLLa.

Byab nacka, Bifnaiite kapToHHY ynakoBky B Micue 36opy mMykynatypu. MonituneHosi Milwku (PE) BUKMHYTM B CMITHUK ANs

nnacTuky. BignpalisoBaHuit npucTpili NoBUHeH ByTy BignpaBneHui y BIANOBIAHY TOuUKY 36epiraHHsi, TOMY L0 B NPUCTPOI €

HebeaneuyHi iHrpeaieHTy, Siki MOXYTb CTaHOBUTM 3arpo3y HaBKOMMLLHLOMY CepeaoBULLY. EnekTpuyHuii npucTpiit noTpioHo
I 10BEPHYTY TaK, o6 0BMEXMTM 10ro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. AKLLO y MPUCTPOI € baTepeitku, TO NOTPIBHO iX BUTATHYTY i

BifAATY O BifNOBIZHOMO NMYHTKY.




SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY. DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

Podmienky zaruky su odlidné, ak sa zariadenie pouZiva na komercné Ucely.

1. Pred pouzitim produktu pozorne precitajte a dodrzujte nasledujuce pokyny. Vyrobca
nezodpoveda za Ziadne $kody spdsobené zneuZitim.

2. Produkt sa pouziva len v interiéri. NepouZivajte vyrobok na ziadny ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikaciou.

3. Prislusné napatie je 220-240V, ~ 50/60Hz. Z bezpecnostnych dévodov nie je vhodné
pripojit’ viacero zariadeni do jednej elektrickej zasuvky.

4. Pri pouzivani okolo deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat's produktom. Nedovolte
detom alebo fudom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mbze pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby bez
skusenosti alebo znalosti pristroja iba pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost
alebo ak boli poucené o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a vedia o nebezpecenstvach
spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa nemali hrat so zariadenim. Cistenie a Udrzbu
zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a tieto €innosti sa
vykonavaju pod dohfadom.

6. Po skonceni pouzivania vyrobku vzdy nezabudnite jemne vytiahnut zastrcku z elektrickej
zasuvky, ktora drzi zastr¢ku rukou. Nikdy nevytahujte napajaci kabel!

7. Nikdy nenechévajte vyrobok pripojeny k zdroju napéjania bez dohladu. Aj pri kratkom
preruSeni pouzivania ho vypnite zo siete, odpojte napajanie.

8. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrku ani celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok atmosferickym podmienkam, ako je priame slne¢né Ziarenie alebo
dazd atd. Nikdy nepouZivajte vyrobok vo vihkych podmienkach.

9. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak ddjde k poskodeniu napajacieho kabla,
produkt by mal byt otoCeny na profesionalne miesto, ktoré sa ma vymenit, aby sa predislo
nebezpecnym situaciam.

10. Nikdy nepouZivajte vyrobok s poskodenym napajacim kablom alebo ak bol inym
sposobom spadnuty alebo poSkodeny alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit
poskodeny produkt sami, pretoZe to moze viest k Urazu elektrickym pradom. Poskodené
zariadenie vzdy odpojte od profesionalneho servisu, aby ste ho mohli opravit. VSetky opravy
mdZu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora sa vykonala nespravne,
mdZe sposobit’ pouzivatelovi nebezpecnu situéciu.

11. Nikdy neumiestrujte vyrobok na hortce alebo teplé povrchy alebo do blizkosti takych
spotrebicov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.

12. Nikdy nepouZivajte vyrobok v blizkosti horfavin.

13. Nenechavajte kabel visiet nad hranou pocitadla.

Y .



14. Neponarajte motorovu jednotku do vody ..

15. Ak je potrebné pouZit prediZovaci kébel, pouZivajte iba s uzemrovacim terminalom a
prispdsobte sa aktualnemu minimu 10 A. Ostatné ("slabé") prediZzovacie kable sa mozu
prehriat. Kabel by mal byt usporiadany tak, aby sa zabranilo nahodnym zdvihom alebo sa na
Aom narazilo.

16. Vzdy pred naplnenim vodou alebo v pripade, ked nie je pouzita Zelezna para, odpojte ju
od elektrickej siete.

17. Pri dotyku horucej Zehliacej plochy moze kontakt s horucou parou alebo vodou sposobit
popaleniny. Budte opatrni, ked otoCite Zehlicku, rovnako ako v nadrzi, aj ked je odpojeny od
napéajacej zehlicky, moze byt stéle v horucej vode.

18. NEVYZAJTE dIh&i kontakt horticou parnou zehlickou s textiliou alebo horfavymi
materialmi.

19. Budte opatrni, aby sa sietovy kabel nedotykal horlcej Zehliacej plochy. Pred
uskladnenim nechajte ZehliCku Uplne vychladnut.

20. Ak nepouzivate zehlicku, dokonca ani na kratky Cas, vypnite moznosti pary

21. Za Ziadnych okolnosti by sa nemali Zehlit oblecenie a tkaniny, ktoré su na ludoch alebo
zvieratach.

22. Nikdy nepridelujte paru fudom alebo doméacim milacikom.

23. Pouzivajte funkciu samocistenia aspori raz za mesiac.

24. Zelezo sa musi pouzivat na stabilnom rovnomernom povrchu a mozno ho zlikvidovat
len.

25. Nevyplfiujte nadrz na vodu chemikaliami, parfémmi alebo odvapriujucou latkou.

POPIS ZARIADENIA

A. Rozstrekovacia tryska B. Otvor pre privod vody
C. Packa riadenia pary D. Tlacidlo rozpraSovania
E. Tlaidlo "vybuch pary" F. Napajaci kabel

G. Oto¢na kablova priechodka H. Kontrolka termostatu

I. Gombik termostatu - regulacia teploty J. Tlacidlo samogistenia
K. Vodna nadrz L. Ocelova Zehliaca plocha
PROTICHODOVY SYSTEM

Doska sa méze ochladit na miesto, kde uz nie je viac pary, ale skor kvapky vriacej vody, ktoré mozu zanechat' stopy alebo Skvrny.

Funkcia samo€istenia

Odporuca sa, aby ste pravidelne pouzivali funkciu samocistenia zehliacej plochy, ktora zabrariuje tvorbe vahy v zehlicke. Aby ste to
dosiahli, naplrite Zelezo Uplne vodou, polozte ho na péatu, pripojte k sieti a nastavte termostat na "MAX". Ked kontrolka zhasne, odpojte
zariadenie od elektrickej siete a drzte ho v horizontalnej polohe, napr. cez umyvadlo. Stlacte tlacidlo samo€istenia (J) a podrzte zehlicku
priblizne jednu minUtu a pretrepte ju. Ked sa ochladi, vycistite zehliacu plochu vihkou handri¢kou, aby ste odstranili necistoty.

ZEHLENIE

Prvé pouzitie

Pri prvom pouziti Zehlicky mdzete pozorovat mierne vyzarovanie dymu a pocut niektoré zvuky, ktoré vytvaraju roztiahnuté plasty. To je
Uplne normélne a zastavi sa po kratkom ¢ase. Odpori¢ame tiez, aby ste pri prvom pouziti odovzdali Zzehli¢ku cez oby¢ajnu tkaninu.
priprava

Rozdelte bielizen, ktora sa ma zehlit, podla medzinarodnych symbolov na Stitku odevu alebo, ak chyba, podfa typu tkaniny.
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O0ZNACOVACIE

OZNAGENIE TYP MATERIALU OVLADANIE TERMOSTATU

nizka teplota

Syntetické viakno

priemerna teplota

Hodvabna vina

pri vysokej teplote

Bavinené spodné pradlo

Nezehli

A

Zacnite zehlit odevy vyZaduijlce nizku teplotu.
Tym sa znizuju ¢akacie doby (Zehlenie trva menej asu na zahriatie, neZ na ochladenie) a eliminuje riziko spalenia tkaniny.

PARNE ZEHLENIE

Skontrolujte, ¢i je zastréka odpojena od zasuvky. Presurite voli¢ pary (C) na hodnotu "0". Otvorte veko (B). Zdvihnite hrot Zehlicky, aby voda
vstlpila do otvoru bez pretecenia. Pomaly nalejte vodu do zasobnika pomocou Specialneho opatrenia a dbajte na to, aby neprekrogila
maximalnu hladinu (asi 300 ml) nazna¢enti "MAX" na zasobniku. Zatvorte veko (B). Zehli¢ku umiestnite do zvislej polohy. Pripojte ho k
elektrickej sieti. Nastavte gombik termostatu podla medzinarodného symbolu na $titkoch platna. Kontrolka termostatu indikuje, Ze sa
zehlicka zohreje. Pockajte, kym sa kontrolka nerozsvieti. Potom mdzete zacat Zehlit.

Upozornenie: Pri Zehleni sa kontrolka termostatu z asu na €as rozsvieti, to znamena, Ze zvolena teplota sa udrziava na kontantnej
urovni. Ak znizujete teplotu, nezacne znovu zehlit, kym sa nerozsvieti kontrolka termostatu.

Upozornenie: Zehlicka nepretrzite vydava paru len vtedy, ked drzite Zehlicku vodorovne. Kontinualnu paru méZzete zastavit tak, ze
umiestnite zehlicku do vertikalnej polohy alebo posunutim voli¢a pary na hodnotu "0". Ako je uvedené na gombiku termostatu (1) a v
pociatoénej tabulke, mdZete pouzivat iba paru pri najvysSich teplotach. Ak je zvolena teplota prili§ nizka, voda mdze kvapkat na dosku.
Viyber pary (E) a pary pri vertikalnom Zehleni

Stlacte tlacidlo s dymom na paru, aby ste sposobili rychle vysunutie silného pradu pary, ktory lahko prenikne do tkaniny a méze vyhladit
vacsinu vrasok. Pred opakovanym pouzitim tohto tlacidla pockate niekolko sekind.

Pomocou tladidla na zvySenie napétia (v spravnom ¢ase medzi pouzivanim) mozno tiez Zehlit Zelezo vo vertikalnej polohe (zavesy,
zavesenie atd'.).

Upozornenie: Funkcia Shot of steam méZe byt pouzita iba pri najvy$Sich teplotach. Nepouzivajte tlacidlo, ked svieti indikator termostatu.
Do vertikalneho zehlenia sa mozete vratit iba vtedy, ked kontrolka zhasne.

Zehlenie bez pary

Ak chcete Zehlit bez pary, otoéte paku regulécie pary (C) do polohy 0.

Funkcia postreku

Uistite sa, Ze nadrz na vodu (K) je naplnena vodou. Stlacte tlagidlo (D), pomalé (spustite kompaktny prad vody) alebo rychlo (aby ste sa
rozptylili)

Upozornenie: Pre jemné tkaniny doporucujeme navihéit' tkaninu pred zehfovanim pomocou funkcie sprej (D) alebo vioZzenim navihéenej
tkaniny medzi Zehlicku a tkaninu. Aby ste zabranili zafarbeniu, nepouzivajte sprej na hodvab alebo syntetické tkaniny.

POSTUP PO ZEHLENI

Odpojte zastréku Zehlicky od zasuvky. Vyprazdnite zasobnik otocenim Zehlicky hore dnom a jemnym trepanim. Nechajte Zehlicku Uplne
vychladnut.

RADY PRE DOBRE ZEHLENIE

1. Odport¢ame pouzivat najnizSie teploty s tkaninami, ktoré maju neobvyklé povrchové Upravy (flitre, vySivka, splachovanie atd').

2. Ak je tkanina zmie$ana (napr. 40% bavina 60% syntetika), nastavte termostat na teplotu viakna vyzadujucej niziu teplotu.

3. Ak nepoznate zlozenie vyrobcu determine the suitable temperature by testing on a hidden corner of the garment. Start with a low
temperature and increase it gradually until it reaches the ideal temperature.

4. Never iron areas with traces of perspiration or other marks: the heat of the plate fixes the stains on the fabric, making them irremovable.
5. The size is more effective if you use a dry iron at a moderate temperature: excess heat scorches it with the risk of forming a yellow mark.
6. To avoid marking silk, woolen or synthetic garments shiny, iron them inside out.

7. To avoid marking velvet garments shiny, iron in one direction (following the fibre) and do not press down on the iron.

8. The heavier the washing machine is loaded, the more garments come out creased. This also happens when the spin drying revolutions
are very high.

9. Many fabrics are easier to iron if they are not completely dry.

TECHNICAL DATA:

Voltage: 220-240V ~50/60Hz

Power: 1850-2200W Max: 3000W
Y ~



Starostlivost o Zivotné prostredie. Kartonovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mdZzu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' 2DeN€ Miesto osobitne. SpotrebiC nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

CPINCKM

BE3BE[JHOCHW YCIIOBW. BAXXHA YMYTCTBA O BE3BEAHOCTU YNOTPEBE
MOJAM BAC MNMPOYUTAJTE MAXIBUBO 1 3AYYBUTE 3A BYYHE PEOEPEHLIE
YcnoBsw rapaHuuje cy apyradmju, ako ce ypefhaj kKopuctu y komepumjanHe cepxe.
1. MNpe ynotpebe npon3soaa NaxbynBo NpounTajTe 1 yBEK ce Npuapkasajte crneaehnx
ynytctaea. [pon3sohay Huje oaroBopaH 3a G1uno kaksy LUTETY HacTany 6uno Kakeom
3noynotpebom.
2. [pon3Boa ce cMe KOpUCTUTM caMo Y 3aTBOPEHOM NPOCTOpy. HemojTe kopucTuTy
Npom3BoA Yy B1ro kojy CBPXY Koja HWje komnaTuburiHa ca heroBoM NPUMEHOM.
3. MpumeHrbmBK HanoH je 220-240B, ~50/60X3. 13 6e3begHOCHMX pasnora Huje NprknagHo
cnajatvt BuLLe ypehaja Ha jeaHy YTUYHMLY.
4. byguTe onpesHu kaga kopuctute y 6nmsnHn geue. He fo3sonute geum ba ce urpajy ca
npou3sogoM. He go3sonute aeum nnn ocobama Koje He nosHajy ypehaj aa ra kopucte 6e3
Haasopa.
5. YMO3OPEHE: OBaj ypehaj mory ga kopucte Aeua crapuja og 8 roauHa u ocobe ca
CMatbEHUM (PU3NYKUM, CEH30PHIUM W MEHTANHUM CMOCOBHOCTUMA, Uik ocobe 6e3
WCKyCTBa WUNW 3Hara 0 ypehajy, camo nog HaA30pOM NnLA OLTOBOPHON 3a HUXOBY
BesbegHocT, unm ako cy noyyeHn o 6e3beaHoj ynotpebu ypehaja 1 CBECHWN ONacHOCTK Koje
Cy noBe3aHe ca kerosum pagom. [leua He 6u Tpebano fa ce urpajy ca ypehajem. Ynwhere
W ogpxaBare ypehaja He 61 Tpebano aa obasrbajy Aela, 0cUM ako ¢y ctapuja of 8 roanHa
W 0Be aKTUBHOCTM ce 06aBIrbajy NOA Hag30pOM.
6. Kaga 3aBpLunTe ca kopuiwherweM Npon3Boaa, yBek He 3abopaBuTe 4a NaXrbUBO YKIOHUTE
yTUKay u3 yTuiHuLe apxehu yTuaHuly pykom. Hukapa He ByuuTe kabn 3a Hanajarse!!!
7. Hukapa He oCTaBrbajTe Npoun3BO NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajakba 6e3 Hagaopa. Yak 1
kaga je ynotpeba NpekuHyTa Ha KpaTKo, MCKIbYYUTE ra U3 MpEeXe, UCKIbYYnUTe Hanajame.
8. Hukaga He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajarbe, yTukad unu Leo ypehaj y Bogy. Hukaga He
W3naxuTe Npou3BoL aTMOCHEPCKIM YCIIOBUMA Kao LUTO Cy AMPEKTHA CyHYeBa CBETNOCT UMK
Kuwa utg. Hukaga HemojTe KOpUCTUTY NPOKU3BOA Y BNaXHUM YCROBMMA.
9. MNoBpemeHO NpoBepaBajTe CTake kabna 3a Hanajake. AKO je kabn 3a Hanajake owwTeheH,
npou3sog Tpeba 0AHETN Y NPOECUOHAIHY CEPBUCHY NOKaLMjy Kako b1 ce 3amMeHnsIe Kako
6w ce nsberne onacHe cutyauuje.
10. Hukaga HemojTe KOpUCTUTM NPOK3BOZ ca oluTeheHnM kabriom 3a Hanajake Unm ako je
nao unu owTteheH Ha BUI0 Koju APYrv HAYWMH UMK ako He paawm UcnpasHO. He nokyluaeajte
camu [a nornpasuTe HeucrnpasaH NPouU3Bog jep TO MOXe [OBECTM [0 CTPYjHOr yaapa.
OwrTeheHn ypehaj yBek ogHecuTe Ha nokauujy npodecroHarnHor cepeuca kako bucte ra
nonpasunu. Cee nonpaske Mory o6aerbaTi camo oBnaiiheHun cepaucepu. HenpasunHo
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obaBrbeHa nonpaska MOXe U3a3BaTi OnacHe CUTyaLje 3a KOPUCHMKA.

11. Hukaga He cTaBrbajTe Npon3sog Ha wiv 6nnay Bpyhux unm TONAKUX NOBpPLUMHA UK
KyXMHCKUX Ypehaja kao LUTO cy enekTpuyHa nehHuua unmu NUHCKA FOPUOHKK.

12. Hvkaga He kopucTuTe Npon3Bog Y 6nnmanHM 3anarbusmx Matepuja.

13. He po3sonute fa kabn BUCK Npeko MBULE nynTa.

14. He yparajTe jeanHuy MmoTopa y Bogy..

15. [la 6u ce 06e36eamna fogatHa 3awwTuTa, NPenopy4YsbrBO je ba ce y CTPYjHO Kono
yrpagm 3awTuthn ypehaj (PLU) ca HommHanHom pesuayanHom ctpyjom He Behom of 30 MA.
ObpaTtute ce npodecnoHanHoM enexkTpuyapy no OBOM NUTaky.

16. AKo je NOTPeBHO KOPUCTUTI NPOAYKHU Kabn, KOPUCTUTE CaMo ca TEPMIUHANIOM 3a
y3eMrbere W npunarofeHom Ha cTpyjy MuHumanHo 10 A. Octanm (,cnabu‘) npogyxHu
kabnoswn mory aa ce nperpejy. Kabn tpeba noctaBuTi Tako Aa ce u3berHy crnyyajHu yaapum
WK CNOTULAHA O Hera.

17. YBek, npe nyrwera BOLOM UNK Kafa ce nerna Ha napy He KOpUCTH, UCKIbYYUTe je 3
eneKkTpUYHE MpexXe.

18. Joanpueatbe Bpyhe rpejHe nnoye, KOHTaKT ca BpynoM napom unu BOAOM MOXe
n3asBaTu ONekoTUHe. ByauTe NaxrouBK kaga poTuparte nerny, jep y pesepsoapy, Yak 1 kaga
je vckrbyyeHa 13 Hanajarba, nerna Moxe ¥ aarbe 6uTH y TONNoj BOAMW.

19. HE [o3BONMTE NPOAYXEHW KOHTAKT nerne Ha Bpyhy napy ca TKaHUHOM WA 3anasbysum
MaTepujanuva.

20. MasuTe pa kabn 3a Hanajarbe He Aoaupyje Bpyhy nnody 3a rnavatse. Myctute aa ce
nerna noTnyHo OXmnaau npe cknaguwTewsa.

21. AKO He KopuCTUTE Nerny, Yak HU Ha KpaTko, UCKIby4nTe onuuje nape

22. Hv nog kojum ycnosuma He Tpeba nernatv ogehy v TkKaHWHe Koje Cy Ha rbyauma unm
XMBOTUHAMA.

23. Hukapa He ycMepaBajTe napy Ha rbyae unu kyhHe roybumue.

24. Kopuctute oyHKUMjy camoumnwherba HajMake jeJHOM MECEYHO.

25. ['BOXNe ce Mopa KOpUCTUTK Ha CTabUIHO paBHOj NOBPLUKHK M MOXE Ce CamO OaJiaraTu.
26. HemojTe nyHuTM pe3epBoap 3a BOAY Xxemukanujama, napgemvuma unum cyncraHuama 3a
yKnarare kaMeHua.

27. HemojTe nyHuTH pesepsoap 3a Bogy npeko H1eoa MAKC.

OMUC YPEBAJA

A. MnasHuua 3a npckare B. OtBOp 3a A0BOA BOAE

LI. Pyunua 3a koHTpony nape [. Qyrme 3a npckarse

E. flyrme ,Myxarbe nape* ®. Kabn 3a Hanajare

I". OkpeTHa kabnoBcka yBogHuLa X. MHpukatopcka namnuua Tepmoctata

. lyrme TepmocTata - KOHTpora Temnepatype J. flyrme 3a camoumiherse

K. Pesepsoap 3a Bogy N. Yenmuna nognoraFunkcija samogiscenja

Preporucuje se da periodicno koristite Self-Clean funkciju soleplate koja sprecava stvaranje skale u vaSem gvozdu. Da biste to uradili,
potpuno napunite gvozde vodom, sedite na peti, spojite na mrezu i postavite termostat na "MAKS". Kada kontrolna lampica ugasi, iskljucite
uredaj iz mreZe i drzite je u horizontalnom poloZaju, npr. preko sudopera. Pritisnite dugme za samo-&iscenje (J) i drzite gvozde oko minutu,
tresite ga. Kada se ohladi, o€istite lonac sa viaznom krpom da biste uklonili bilo kakvu prljavstinu.



IRONING

Prva upotreba

Prilikom prvog kori$cenja gvozda moZete primetiti blagu emisiju dima i saslusati zvuke izradene od ekspandirajuce plastike. Ovo je sasvim
normalno i zaustavlja se posle kratkog vremena. Takode preporuCujemo preporugivanje gvozda preko obicne tkanine kada ga prvi put
koristite.

Priprema

Sortirati ves koji treba da se peglari u skladu sa medunarodnim simbolima na efiketi odece ili ako to nedostaje, prema vrsti tkanine.

MARKING MARKING TIP MATERIJALA KONTROLA TERMOSTATA

niska tempertaura

Sinteti¢ka vlakna

prosecna temperature

Svila - vuna

visoka temperature

Pamuk - donje rublje

XEDELE

Nemojte gvozdje

Poénite da peglate odecu koja zahteva nisku temperaturu.
Ovo smanjuje vreme &ekanja (gvozde traje manje vremena da se zagreje nego da se ohladi) i eliminiSe rizik od pozara tkanine.

PARNO-IRONIRANJE

Proverite da li je utikac iskljucen iz uticnice. Pomerite pami selektor (C) na "0". Otvorite poklopac (B). Podignite vrh gvozda kako biste
pomogli da voda ude u otvor bez preopterecenja. Polako nalijte vodu u rezervoar koristeci specijalnu meru i pazite da ne prelazite na
maksimalni nivo (oko 300 ml) oznaCen sa "MAKS" na rezervoaru. Zatvorite poklopac (B). Postavite gvozdje u vertikalnu poziciju. Prikljucite
ga na struju. Postavite dugme termostata u skladu sa medunarodnim simbolom na naljepnicama. Kontrolna lampica termostata oznaCava
da se gvozde zagreje. Sacekajte dok indikator ne ugasi. Tada mozete poCeti da peglate.

Upozorenje: Kada peglate, s vremena na vreme se uklju€uje kontrolna lampica termostata, to znaci da se izabrana temperatura odrzava
na konstantnom nivou. Ako smanjite temperaturu, ne po€inju ponovo pegliti dok termostatska lampica ne upali.

Upozorenje: Gvozde se kontinuirano pali samo ako drzite gvozde horizontalno. MoZete da zaustavite neprekidnu paru stavljanjem gvozda
u vertikalnu poziciju ili pomeranjem parnog selektora na "0". Kao $to je naznaceno na dugmetu termostata (I) i u pocetnoj tabeli, mozete
koristiti samo paru pri najvi§im temperaturama. Ako je izabrana temperatura preniska, voda se moZze ispustati na plocu.

Izbor Sarze (E) i para kada se peglanje vertikalno

Pritisnite dugme za praznjenje pare da biste izazvali brzo izbacivanje jakog mlaznog para, koji lako prodire u tkaninu i moze previadati
vecinu bora. Sadekajte nekoliko sekundi pre ponovnog kori$cenja ovog dugmeta.

Koriscenjem dugmeta za podmazivanje pare (u tatno odredenom vremenskom intervalu) moZe se peglati u vertikalnom poloZaju (zavese,
viseca odeca itd.).

Upozorenie: funkcija Shot of steam moze se koristiti samo na najvis$im temperaturama. Nemojte koristiti dugme kada se postavi indikator
termostata. MoZete se vratiti na vertikalno peglanje samo ako se pilotsko svetlo ugasi.

Peglanje bez para

Da biste pegli bez para, okrenite polugu za regulaciju pare (C) na polozaj 0.

Sprej funkcija

Vodite ra¢una da se rezervoar za vodu (K) napuni vodom. Pritisnite dugme za rasprsivanje (D), sporo (da biste pokrenuli kompaktni tok
vode) ili brzo (da biste se rasprsili)

Upozorenje: za delikatne tkanine preporugujemo da nanosenje tkanine pre nego $to peglate pomocu funkcije raspraivanja (D), ili stavite
vlaZnu tkaninu izmedu gvozda i tkanine. Da biste izbegli bojenje, ne koristite sprej na svileni ili sinteticke tkanine.

PROCEDURA PO IRONIRANJU

Iskljucite utika¢ gvozda iz utiCnice. Ispraznite rezervoar okretanjem gvozda naopako i nezno ga tresite. Ostavite gvozde da se potpuno
ohladi.

SAVET ZA DOBRO LJEKOVE

1. Preporu¢ujemo koriScenje najnize temperature s tkaninama koje imaju neobiéne zavrsne obloge (sekvence, vez, flush, itd.).

2. Ako je tkanina meSana (npr. 40% pamuk 60% sintetika), postavite termostat na temperaturu vlakna koja zahteva nizu temperaturu.
3. Ako ne znate sastav fabr odrediti odgovarajucu temperaturu testiranjem na skrivenom uglu odece. Pocnite sa niskom temperaturom i
postepeno ga povecavaite dok ne doseZe idealnu temperaturu.

4. Nikad nemojte gvozdie sa tragovima znoja ili drugih znakova: toplota ploce popravlja mrije na tkanini, Sto ih €ini neodvojivim.
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5. Velicina je efikasnija ako koristite suvo peglanje na umerenoj temperaturi: preveliku toplotu ga istresa uz rizik od formiranja zute oznake.
6. Da biste izbegli oznatavanje svile, vunene ili sinteticke odece sjajne, gurnite ih iznutra.

7. Da biste izbegli 0znagavanje Zutnje odece sjajnim, gvozdje u jednom smeru (nakon viakana) i ne pritiskajte na gvozde.

8. Sto je teZa masina za pranje vesa, vise odece se pojavijuje. To se takode desava kada su okretanja centrifugiranja veoma velika.

9. Mnogi materijali su lakSe gvozdje ako nisu potpuno suvi.

TEHNICKI PODACI:
Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Snaga: 1850-2200V Mak: 3000V

3a 3awWTuTY XMBOTHE CPEAMHE: MOMMMO Bac f1a OABOjMTE KAPTOHCKE KyTuje 1 NNacTU4He Kece v OANOXUTE NX y
ogrosapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhenu ypefaj Tpeba aa Gyne ncnopyyeH Ha HaMeHcke cakynibae Tadke 36or
ﬁ OLUTPVX KOMMOHEHTH, LUTO MOXe YTULIaTH Ha XVBOTHY CpeavHy. HemojTe ognarati oBaj ypefiaj y 3ajeaHnuky kopny 3a
oTnatke.
—

DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER OM SIKKERHED VED BRUG
LAS VENLIGST OMHYGGELIGT OG OPBEVAR TIL FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er anderledes, hvis enheden bruges til kommercielle formal.

1. Far du bruger produktet, bedes du leese omhyggeligt og altid overholde fglgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som fglge af misbrug.

2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.

3. Den geeldende spaending er 220-240V, ~50/60Hz. Af sikkerhedsmaessige arsager er det
ikke hensigtsmeessigt at tilslutte flere enheder til en stikkontakt.

4. Veer forsigtig, nar du bruger dem i naerheden af lbgrn. Lad ikke barn lege med produktet.
Lad ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den uden opsyn.

5. ADVARSEL: Denne enhed ma kun bruges af bern over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer uden erfaring eller viden om
enheden, kun under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de
er blevet instrueret i sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne forbundet med
dens drift. Barn bar ikke lege med enheden. Renggring og vedligeholdelse af enheden bar
ikke udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfares under opsyn.
6. Nar du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske forsigtigt at tage stikket ud
af stikkontakten, mens du holder i stikkontakten med handen. Treek aldrig i stramkablet!!!
7. Efterlad aldrig produktet tilsluttet til stramkilden uden opsyn. Selv nar brugen afbrydes i
kort tid, skal du slukke den fra netveerket, tage stremmen ud.

8. St aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udszet aldrig produktet for
atmosfeeriske forhold sasom direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under
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fugtige forhold.

9. Kontroller jeevnligt stramkablets tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget, skal produktet
vendes til et professionelt servicested for at blive udskiftet for at undga farlige situationer.
10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det er tabt eller
beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsgg ikke selv at
reparere

det defekte produkt, da det kan fare til elektrisk stad. Vend altid den beskadigede enhed til
et professionelt servicested for at reparere den. Alle reparationer kan kun udfgres af
autoriserede serviceteknikere. Reparationen, der er udfert forkert, kan forarsage farlige
situationer for brugeren.

11. Anbring aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kakkenmaskiner som den elektriske ovn eller gasblus.

12. Brug aldrig produktet i neerheden af llbreendbare stoffer.

13. Lad ikke ledningen haenge ud over kanten af lidisken.

14. Nedsaenk ikke motorenheden i vand..

15. For at yde yderligere beskyttelse anbefales det at installere en reststramsenhed (RCD)
i stramkredslgbet med en reststram pa hgjst 30 mA. Kontakt professionel elektriker i denne
sag.

16. Hvis det er ngdvendigt at bruge en forleengerledning, ma du kun bruge den med
jordforbindelsen og tilpasset til en stram pa minimum 10 A. De andre ("svage")
forlengerledninger kan overophedes. Kablet skal arrangeres for at undga utilsigtede slag
eller snuble over det.

17. Tag altid stikket ud af stikkontakten for pafyldning af vand, eller nar dampstrygejernet
ikke bruges.

18. Bergring af en varm strygesal, kontakt med varm damp eller vand kan forarsage
forbraendinger. Veer forsigtig, nar du drejer strygejernet, da tanken, selv nar den er frakoblet
strgmforsyningen, stadig kan veere i varmt vand.

19. Tillad IKKE lzengerevarende kontakt med varmt dampstrygejern med stof eller
breendbare materialer.

20. Pas pa, at netledningen ikke rarer den varme strygesal. Lad strygejernet kale helt af
inden opbevaring.

21. Hvis du ikke bruger strygejern, selv i kort tid, skal du slukke for dampmulighederne

22. Der ma under ingen omsteendigheder stryges tgj og stoffer, der er pa mennesker eller
dyr.

23. Ret aldrig dampen mod mennesker eller kaeledyr.

24. Brug selvrensende funktion mindst en gang om maneden.

25. Jern skal bruges pa en stabil jeevn overflade, og dette kan kun bortskaffes.

26. Fyld ikke vandtanken med kemikalier, parfume eller afkalkningsmiddel.

27. Fyld ikke vandtanken over MAX-niveau.



BESKRIVELSE AF ENHEDEN

A. Sprojtedyse B. Vandindtagshullet

C. Dampkontrolhandtag D. Sprojteknap

E. "Dampbleesning"-knap F. Stremledning

G. Roterende kabelforskruning H. Termostatindikatorlys
|. Termostatknap - temperaturkontrol J. Selvrensende knap
K. Vandbeholder L. Stalsal
SSelvrensende funktion

Det anbefales, at du med jeevne mellemrum bruger strygesalens Self-Clean-funktion, som forhindrer opbygning af kalk i dit strygejern. For
at gare dette skal du fylde dit strygejern helt med vand, seette det pa haelen, tilslutte til lysnettet og indstille termostaten til "MAX". Nar
kontrollampen slukker, skal du afbryde apparatet fra lysnettet og holde det i vandret position, f.eks. over en vask. Tryk pa Self-Clean-
knappen (J), og hold strygejernet nede i cirka et minut, mens du ryster det. Nar den er afkglet, renger du strygesélen med en fugtig kiud
for at fierne snavs.

STRYGNING

Forste brug

Nar du bruger strygejeret for farste gang, kan du bemaerke en lille regudslip og here nogle lyde fra den ekspanderende plastik. Dette er
helt normalt, og det stopper efter kort tid. Vi anbefaler ogsa at fere strygejernet over en almindelig klud, nar du bruger det farste gang.

| et nyt strygejern kan du finde restvand, det er forarsaget af en rutinemaessig teetningstest under masseproduktion

Forberedelse
Sorter vasketajet, der skal siryges, efter de intemationale symboler pé tajetiketten, eller hvis dette mangler, efter stoftypen.
MERKN"‘:‘%SM[ERKNI TYPE MATERIALE THERMOSTAT CONTROL

5 Syntetisk fiber lav temperatur
E Silke - uld Gennemsni_t_stemperatur
E Bomuld - undertf j hf | terﬂ;_)eratur
<

Stryg ikke

Begynd at stryge tojet, der kraever en lav temperatur.
Dette reducerer ventetiderne (strygejernet tager kortere tid at varme op end at kgle ned) og eliminerer risikoen for at stoffet breender sig.

DAMPSTRYGNING

Kontroller, at stikket er taget ud af stikkontakten. Flyt dampvaelgeren (C) il "0" . Abn laget (B). Haev spidsen af mjernet for at hjzelpe vandet
med at komme ind i abningen uden at lgbe over. Haeld langsomt vandet i reservoiret ved at bruge det specielle mal og pas pa ikke at
overskride det maksimale niveau (ca. 300 ml) angivet med "MAX" pa reservoiret. Luk laget (B). Placer strygejernet i lodret position. Saet
den i strgmmen. Indstil termostatknappen i overensstemmelse med det internationale symbol pé kludens etiketter. Termostatkontrollampe
indikerer, at strygejernet varmer op. Vent, indtil indikatorlyset slukker. Du kan derefter begynde at stryge.

Advarsel: Nar du stryger, teender termostatens kontrollampe fra tid til anden, det betyder, at den valgte temperatur holdes pa et konstant
niveau. Hvis du seenker temperaturen, skal du ikke begynde at stryge igen, for termostatlyset ikke lyser.

Advarsel: Strygejernet afgiver kun damp kontinuerligt, hvis du holder strygejernet vandret. Du kan stoppe den kontinuerlige damp ved at
placere strygejeret i lodret position eller ved at flytte dampvaelgeren til "0". Hvis den valgte temperatur er for lav, kan der dryppe vand pa
pladen.

Valg af skud-damp (E) og damp ved lodret strygning

Tryk pa dampbleesningsknappen for at forarsage hurtig udkastning af en kraftig dampstrale, som let treenger ind i stoffet og kan udglatte
de fleste rynker. Vent et par sekunder, for du genbruger denne knap.

Ved at bruge dampboost-knappen (pa det korrekte tidspunkt mellem brug) kan du ogsa stryge strygejernet i lodret position (gardiner,
haengende tgj osv.).

Advarsel: Dampskudsfunktionen kan kun bruges ved de hgjeste temperaturer. Brug ikke knappen, nar termostatindikatoren lyser. Du kan
kun vende tilbage til lodret strygning, hvis kontrollampen slukker.
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Strygning uden damp

For at stryge uden damp, drej dampreguleringshandtaget (C) til position 0.

Spray funktion

Serg for, at vandtanken (K) er fyldt med vand. Tryk pa sprayknappen (D), langsomt (for at starte en kompakt vandstrem) eller hurtigt (for at
blive spredt)

Advarsel: til sarte stoffer anbefaler vi at fugte stoffet far strygning med sprayfunktionen (D), eller at leegge en fugtig klud mellem strygejernet
og stoffet. For at undga pletter ma du ikke bruge sprayen pa silke eller syntetiske stoffer.

PROCEDURE EFTER STRYGNING

Tag stikket til strygejernet ud af stikkontakten. Tem beholderen ved at vende strygejernet pa hovedet og ryste det forsigtigt. Lad strygejernet
kole helt af.

RAD TIL GOD STRYGNING

1. Vi anbefaler at bruge de laveste temperaturer med stoffer, der har usaedvanlige finish (pailletter, broderi, flush osv.).

2. Hvis stoffet er blandet (f.eks. 40% bomuld 60% syntetisk), skal du indstille termostaten til den fibertemperatur, der kreever den lavere
temperatur.

3. Hvis du ikke kender sammensaetningen af Istoffet, skal du bestemme den passende temperatur ved at teste pa et skjult hjerne af tojet.
Start med en lav temperatur og @g den gradvist, indtil den nar den ideelle temperatur.

4. Stryg aldrig omrader med spor af sved eller andre meerker: varmen fra pladen fikserer pletterne pa stoffet, hvilket ger dem uaftagelige.
5. Starrelsen er mere effektiv, hvis du bruger et tart strygejern ved moderat temperatur: overskydende varme braender det med risiko for at
danne et gult meerke.

6. For at undga at markere silke, uld eller syntetisk bekleedningsgenstand skinnende, skal du stryge dem med vrangen ud.

7. For at undga at markere flgjlsbeklaedningsgenstande skinnende, stryg i én retning (felge fibrene), og tryk ikke ned pa strygejernet.

8. Jo tungere vask ma

TEKNISK DATA:

Speending: 220-240V ~50/60Hz
Strem: Nom. 1850-2200W
Maks effekt: 3000W

returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

R Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
E— opbevares separat.
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(BG) BBJITAPCKMN

YCNOBWA 3A BE3OMNACHOCT. BAXHW MHCTPYKLWX 3A BE3OMACHOCT TMPU \
‘YI'IOTPEEA |
MONA, NPOYETETE BHUMATEJHO W 3AMA3ETE 3A EbJELLW CIMPABKW
‘rapaHLl,VIOHHVITe YCINOBWS Ca Pa3fuyYHK, ako YCTPOCTBOTO Ce 13MOM3Ba 3a ThproBCKM u,enm.‘
1. Mpeay aa n3nonasarte NpoaykTa, MOMs, MpoYeTeTe BHUMATENHO W BUHar cnassaiite |
CneaHUTe UHCTPYKUMK. [pon3BOANUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLUETH, MPUYMHEHN OT |
HenpasinHa ynotpeba.

2. [popykTbT TpsibBa Aa Ce 13non3ea camo Ha 3akpuTo. He n3nonaeaiiTe NpoaykTa 3a
‘u,enm, KOMTO He Ca CbBMECTUMM C NMPUINOKEHNETO MY. |
3. MpunoxumoTo HanpexeHe e 220-240V, ~50/60Hz. OT cbobpaxeHns 3a GesonacHocT |
He e NOAXOAsALLO fa CBbp3BaTE HAKOMKO YCTPOACTBA KbM eAMH ENEKTPUYECKN KOHTAKT. \
fl. Mons, 6baeTe BHUMATENHW, KOraTo 13nonaeate B 6rm30cT Ao aeua. He no3sonsisanTe |
Ha Jeuara a cu urpast ¢ npogykTta. He no3sonsBaiiTe Ha fela Uiv xopa, KoUTo He
hnosHasar YCTPOWCTBOTO, Aa ro 13nonasat 6e3 Haasop.

5. NPEOYNPEXOEHWE: Tosa ycTpoiMCTBO MOXE Aa Ce M3NosaBa oT Aela Haf 8 rofunHn 1 |
nnua ¢ HamaneHn U3NYECKN, CETUBHI UM YMCTBEHW CNOCOBHOCTY, Uiu nuua 6e3 onnut |
/ANV MO3HAHNS 33 YCTPONCTBOTO, CaMO nog, HabniogeHNeTo Ha nLe, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa |
Be3onacHoCT, nnm ako ca bunu MHCTPYKTUPaHM 3a 6esonacHa ynotpeba Ha yCTPONCTBOTO M
lca 3anosHam OnacHoCTUTe, CBbp3aHu ¢ paboTaTa My. [leuara He Tpsibea ga urpasr ¢

yCTpoiAcTBOTO. MOYNCTBAHETO M NOAAPBKKATA Ha YCTPOACTBOTO He Tpsibea fa ce \
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M3BBPLLUBAT OT eLia, OCBEH ako He Ca Ha Bb3pacT Haf 8 roanHu v Te3n enHOCTY ce |
M3BbPLLIBAT NOA HabMoeHNe. |
‘6. Creq kaTo NPUKIIOYMTE C U3MON3BaHETO Ha NPOAYKTa, BUHArK He 3abpassiiTe |
BHUMATENHO Aa U3BaauTe Lencena OT eNeKTPUYECKNs KOHTAKT, KaTo AbPXUTE KOHTaKTa C
‘pbKa. Hukora He obpnainTe 3axpaHBsalyns kaben!!! |
7. Hukora He ocTaBsnTe NpoAyKTa CBbP3aH KbM M3TOYHWKA Ha 3axpaHBaHe 6e3 Hagsop. |
[lopu korato ynotpebara e npekbcHaTa 3a kpaTko BpeMe, U3KIMIYeTe ro OT Mpexara, |
/13BaAETE Luencena o 3axpaHBaHeTo.

8. Hukora He nocTtaBsiTe 3axpaHBallms kaben, Lwencena unm UsnoTo yCTPONCTBO BbB
lBopaTa. Hukora He uanaraiite npopykTa Ha aTMOCKEPHM YCIIOBIS KaTo Mpsika CIibHYeBa |
CBET/IMHA UNW AbXA W Ap. Hukora He n3nonasaiTe NpogyKTa BbB BMaXHW YCIOBUS. |
9. Meproan4Ho NpoBepsBaiiTe ChbCTOAHNETO Ha 3axpaHBaLLns kaben. AKO 3aXpaHBaLLMAT |
‘Ka6en e NOBPEeAEH, NPOaYKTLT TpsbBa Aa ce 3aHece B NpodecoHaneH cepera 3a |
noamsiHa, 3a Aa ce u3berHar onacHu cuTyaLuu.
10. Hukora He M3ronaBaiiTe NPOAYKTa C NOBPE/EH 3aXpaHBalL kaben Uni ako e umycHar |
MnM NOBpeSEH NO HAKaKbB APYr HAYMH UK ako He paboTu npasunHo. He ce onuTtBante |
Camu [ia peMOHTHpaTe AedeKTHNA MPO/YKT, 3aLi0TO TOBA MOXe Aa JoBe/ie [0 TOKOB yaap. |
‘BMHaFI/I obpbLuanTe NOBPEAEHOTO YCTPONCTBO B NPOheCUOHaneH cepaus, 3a [iga ro
nonpasuTe. BCuykn peMOHTW MoraT [a ce U3BbpLUBAT CaMO OT OTOPU3NPaHU CEPBU3ML.
PEMOHTBT, KOITO € M3BLPLLEH HEMPABIIHO, MOXE Aa MPUYMHI OMaCHM CUTYaLM 33
notpebutens. \
11. Hukora He nocTaBsiiTe NpoAyKTa BbpXy Unu GNnk3o A0 ropeLiy Ui TOMMN NOBbPXHOCTH |
/M KYXHEHCKM YpeaU KaTo enexTpudecka (bypHa 1nu ra3osa ropesika. |
12. Hukora He n3nonseaiiTe npogykTta B 6a130CT 40 3ananiMin BellecTsa.
13. He noseonsBalite kabenbT Aa BUCK Hazd pbba Ha nnoTa. |
14. He noTansinTe MOTOpHWS BrioK BbB BoAa. |
15. 3a Aa ce ocurypu AOMbIHUTENHA 3alLKTa, Ce NPenopbYBa Aa ce MHeTanmpa |
‘yCTpOFICTBO 3a octatbyeH Tok (RCD) B enektpuyeckarta Bepura ¢ HOMUHareH ocTaTbyeH
TOK He noseye oT 30 mA. CebpKeTe ce ¢ NpodecuoHaneH enekTpoTEXHUK Mo TO3K BBMPOC.
16. Ako e HeobXx0AMMO [a WU3non3sate YAbIKUTEN, U3MN0N3BaiTe Camo CbC 3asemuTenHaral
Knema v agantupaH kbM Tok MuHumym 10 A. [ipyrute (,cnabu®) yawmkutenu morat fa |
nperpeat. KabensT Tpsabaa aa bbae noapeaeH Taka, Ye Aa ce usberHar cnyyainHi yaapu |
/N1 MPEMbBaHe B HEro.

17. BuHaru, npeam fa HambIHUTE C BOAA UMM KOraTo NapHaTa toTus He Ce M3ronsea, s
M3knouBaliTe OT enekTpuyeckaTa Mpexa. |
18. [JlokocBaHeTO Ha ropeLLa rnageLla nioya, KOHTaKTbT C ropella napa unu Boaa Moxe aal
MPUYMHN M3rapsHuA. bbeTe BHUMATENHK, KOraTto BbPTUTE 0TUATA, Tl KaTo B |
Pe3epBoapa, A0pY KOraTo e USKITIOHEH OT 3aXPAHBAHETO, HOTVATa BCE OLLE MOXE Aa Obae B,
ropeLla Boga.

19. HE noaBonsiBaiite NPOABITKUTENEH KOHTAKT Ha ropeLLa napHa loTis ¢ nnat unm |

3ananumm martepuan. |
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20. BHnmaBaliTe 3axpaHBalmusaT kaben aa He 4OKOCBa ropellata rnagella nrova.
OcraBeTe 10TuATa 1a Ce OXMaau HaMmbIHO, Npeay Aa s npubeperte.
‘21. AKO He n3nonasBeare KTUS, 4OPY M 3a KpaTKO BpeMe, U3KMKYETe ONnuUuMTe 3a napa

*IBOTHM.

23. Hukora He HacouBaiiTe napaTta KbM Xopa U 4oMaLLHM io6uMum.

24. MsnonasaiiTe yHKLMATA 38 CAMOMNOYMNCTBAHE NMOHE BEHBX MECEUHO.

‘25. tOTusaTa TpsbBa Aa ce u3nonaea Ha ctabunHa paBHa NOBLPXHOCT 1 MOXeE Aa ce
W3XBBPIIM Camo.

26. He mbnHeTe pesepBoapa 3a Bofja C XVMUKan, napthioMy Ui BelLecTsa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEH Kambk.

27. He mbnHeTe pesepBoapa 3a Boaa Haa HuBoTo MAX.

‘OI'IVICAHVIE HA YCTPOWCTBOTO

ﬁ. [to3a 3a npbckaHe B. OtBop 3a nogasaHe Ha Bozia
C. INocr 3a ynpasneHue Ha napata D. byToH 3a npbckaHe
E. BytoH ,[MapeH yaap* F. 3axpaHBaLy kaben
. Beptswa ce kabenHa myda H. CBeTnuHeH uHAMKaTop Ha TepmocTaTta
[l. Konde 3a Tepmocrar - koHTpOn Ha Temneparypara J. ByToH 3a camonouucTBaHe
K. PesepBoap 3a Boga L. CromaHeHa rnagetya nrnova

OYHKLNS 33 CAMOMOYMCTBaHE

22. B HuKakbB cnyvail He TpsibBa fa ce rnaasT APexu U TbKaHu, KOUTO Ca BbpXy Xopa unu ‘

IMpenopbuyBa ce nepviomyHo fa Manonasate dyHKLMSTa 3a CAMOMOYMCTBAHE Ha IMajjelaTa ffoya, KOSTO NPefloTBPaTsBa HaTPyMBaHeTo

Ha KOTINEH KaMbK B t0TUsTa. 3a Aa HanpaBuUTe TOBA, HAMBIHETE I0TUSITA U3LAMNO C BOLA, NOCTABETE 51 HA NETaTa, CBbPXETE 5 KbM
\enekTqueCKaTa Mpexa W HacTpoliTe TepmocTtata Ha "MAX". KoraTo koHTponHaTta namnuyka uaracHe, U3knoyeTe yCTpoMCTBOTO OT
enekTpuyeckaTa Mpexa v ro 3aapbKTe B XOPU3OHTANHO NMOMOXeHWe, Hanp. Hag MuBka. HatucHeTe 6yToHa 3a camonoumcTBate (J) u
‘3aupbme 10TUSITa 33 OKOMO MUHYTAa, KaTo 51 pasknallate. Korato u3cTuHe, nouncTeTe rMajeLyara nnova ¢ BliaxHa kbpna, 3a fa
‘OTCTpaHMTe BCsIKakBM 3aMbpCSIBaHMS.

‘FﬂAﬂEHE

[TbpBO N3non3saHe

‘KoraTo 13ron3gaTe TUATA 3@ MbPBU MbT, MOXe Aa 3abenexuTe NeKo M3NbYBaHE Ha AUM W [ja YyeTe HsIKoM 3BYLW, U3AaBaHu OT
pasLMpsiBalLaTa ce nnacTMaca. Toa € CbBCeM HOpMaslHO 1 crvpa cnef kpaTtko BpeMe. ChLuUo Taka npenopbyBame fa npekapare
foTMsATa BbPXY 06MKHOBEHA KbpNa, KOraro si U3Nona3sate 3a Mbpay MbT.

B HOBa t0TVS MOXe a HaMepuTe OCTaTbyHa BOAA, MPUYMHEHA OT PYTUHEH TECT 3a YNITbTHEHWE, N0 BPEME Ha MacoBO NPOM3BOACTBO

\

MoaroToBka

\ComepaVlTe npaHeTo 3a rnajeHe cnopes MeXayHapogHUTe CUMBOMW Ha €TUKETA Ha ApexaTa unu, ako ToBa JINNCBa, cropes Buaa Ha
TbKaHTa.

ETMKET HA ™n PETYNALIMS HA
OBNEKNO ThKAH TEPMOCTATA
CHHTETIHM .

5 HWCK@ TEMNEPATYRA
KONPHHA - BbIHE -

E CPEOHA TEMNEDATYDA

E BWCOKE TEMNEDETYPS

E [lnar, koitg HE o8 naay
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‘SanqueTe [Aa rnaguTe [ApexuTe, N3NCKBALLM HUCKa TemnepaTypa.
ToBa HamansBa BpeMeTO 3a u34akeaHe (H0TUsiTa OTHEMA MO-Masnko BpeMe 3a 3arpsiBaHe, OTKOMKOTO 3a OXNaXAaHe) 1 envMUHMpa prcka
T u3rapsiHe Ha TbKaHTa. |

IFMALEHE HA MAPA |
[TpoBepeTe fanu LLENCenbT e U3KITKYEH OT koHTakTa. MpemecteTe cenekTopa 3a napa (C) Ha “0”. OtBopeTe kanaka (B). MoBaurHeTe
\Bbpxa Ha 1TUsITa, 3a ja IOMOTHETE Ha BoAaTa Aa Bnese B 0TBopa, 6e3 Aa npenvea. basHo HareliTe BoaaTa B pe3epBoapa, kato
13nonaeate crewuanHaTa Mapka, kato BHUMaBaTe [la He HaAXBbPNTE MaKCUManHoTo H1Bo (okono 300 ml), obosHaueHo ¢ ,MAX" Ha
‘pesepBoapa. 3atBopeTe kanaka (B). MocTtaBeTe 0T1siTa BbB BEPTUKANHO NOMNOXEHNE. BkrioyeTe ro B enekTpuiectBoTo. MocTaseTe
KOM4YeTo Ha TepMOCTaTa B CbOTBETCTBME C MEXAYHAPOAHNS CUMBOM BbPXY eTUKETUTE Ha KbpnaTa. KoHTponHaTa namnuyka Ha
LrepMOCTaTa rnokassa, 4e KTusTa ce Harpsisa. 3yakaiite, JOKaTo CBETIMHHUST MHAWKATOP U3racHe. Cres ToBa MOXETE fa 3anoyHeTe qa‘
‘rna,qme. |
Mpepynpexaexue: Korato rmaanTe, KOHTPONHaTa naMnuyka Ha TepMocTaTa CBeTBa OT BpeMe Ha BpeMe, KOeTo 03HavaBa, Ye n3bpaHata
‘TemnepaTypa Ce NoAabpxa Ha MOCTOSIHHO HUBO. AKO HamManuTe TemneparypaTa, He 3anoyBailTe OTHOBO Aa rMaauTe, 1OKaTo namnquaTa‘
Ha TepmMocTaTta He CBETHE.
‘I'Ipe,qynpemenme: tOTusiTa M3nycka napa HenpekbCHATO Camo ako AbpKUTE OTUSTa XOpU3oHTanHo. MoxeTe aa cnpeTte HenpeKbCHaTara|
napa, kaTo NOCTaBUTE KOTUSTA BbB BEpPTUKaNHO NOMIOXEHME UMW KaTo NpeMecTuTe cenekTopa 3a napa Ha ,0“. Ako n3bpaHata
freMnepaTtypa e TBbp/e H1CKa, BOaTa MOXe [a Kane BbpXy YnHUATa. |
11360p Ha napa (E) v napa npu BepTUKanHo rmafeHe
HatucHeTe 6yToHa 3a napHa CTpys, 3a Aa NpeansBuKkaTe GbP30 U3XBLPMSHE HA CUNHA CTPYA Napa, KOATO NIeCHO NPOHUKBA B TbKaHTa U |
MOXe [1a U3rnagu noBeyeTo 6pbykm. 3yakaiiTe HIKONKO CeKyHau, Npeau Aa U3nonasate OTHOBO TO3W GYTOH.
c nomoLyTa Ha 6yToHa 3a ycunBaHe Ha naparta (B NpaBUIHOTO BpeMe Mexzay ynotpebara) MoXeTe ChLUO Aa rnaguTe 10Tus BbB |
BEPTMKAIHO NMONOXeEHWe (3aBECK, BUCALLM JPEXW W Ap.).
\I‘Ipenynpe)menme: ®yHkumsTa Shot of steam Moxe aa ce 13nonasa camo Npu Hait-BUCOKW TeMnepaTypu. He nanonasaiite ByToHa, \
KoraTo MHAVKaTOPBLT Ha TepMocTaTa cBeT. MoxeTe Aa ce BbpHeTE KbM BEPTUKAHOTO rnajeHe caMmo ako KOHTpOrHaTa namnuyka
‘maracne. ‘
‘Fnap,eHe 6e3 napa |
3a na rmapute Ge3 napa, 3aBbpTETE 0CTa 3a perynupaHe Ha napata (C) Ha noauums 0.
Cnipeit yHKums

BepeTe Ce, Ye pe3epBoapbT 3a Boga (K) e mbneH ¢ Boga. HatucHete 6yToHa 3a npbekaHe (D), 6aBHO (3a nyckaHe Ha KOMNaKTHa CTpyst
‘Bop,a) 1nu 6bp30 (3a pasnpbekBaHe)
lMpenynpexaeHve: 3a fenvkaTHU ThkaHu NpenopbyBaMe Aa HaBnaxHeTe TbkaHTa Npeau rmajeHe ¢ nomoLyTa Ha dyHkuusita cnpent (D)
nv fa nocTasuTe BriaxHa Kbpria Mexzy I0TUsATa v ThkanTa. 3a fa 3berHeTe oLBETsIBaHe, He U3Non3saiTe Cripesi BbpXy KOMPUHEHN Uik
CUHTETUYHI ThKaHM.
\ |
MPOLEAYPA CNEQ MALEHE
WisknioderTe wwencena Ha 10TUsTa OT KOHTaKTa. ManpasHeTe pesepsoapa, kato 0GbPHETE I0TUSITA C raBara Hagomy 1 Neko st paskiaTve. |
OcTaBeTe KTUsITa f1a U3CTUHE HAMBITHO.
CHBET 3A [OBPO MALEHE |
1. MpenopbyBame Aa U3nonasate Halt-HUCKUTE TeMNEpaTypu C TbkaHu ¢ HeobuyaitHn nokpuTus (naetyn, 6poaepun, n3paBHsIBaHE 1 ap.).
‘2. Ako TbkaHTa e cMeceHa (Hanp. 40% namyk 60% cuHTETUMKA), HACTPOIATE TEPMOCTAaTa Ha TeMNEepaTypaTta Ha BMakHOTO, KOETO M3NCKBa ‘
‘HO-HI/ICKa Temnepatypa. |
3. AKO He 3HaeTe CbCTaBa Ha TbKaHTa, OnpeaeneTe NoaxoAsLLaTa TeMnepaTtypa Ype3 TECT BbpPXy CKPUT bIbil Ha ApexaTa. 3anoyHeTe ¢
‘HVICKa TemnepaTypa v 9 yBenu4aBaite NocTeneHHo, AoKaTo AOCTUTHe ufeanHaTa TemnepaTypa.
4. Hukora He rmageTe 30HM CbC CReay OT U3N0TSBaHe UNM Apyru Ceaw: TONMMHaTa Ha nnovara ukeupa neTHaTa BbpXy ThKaHTa, KOeTo
[V TIpaBi1 HEOTCTPaHNMM.
5. PaavepbT e no-ecbekTvBEH, ako M3Mon3BaTe cyxa toTusi pU yMepeHa TemnepaTtypa: M3NuLLIHaTa TOMMWHA ro U3rapsi C puck oT
\oﬁpasyBaHe Ha xbTa cnega. |
6. 3a ga n3berHeTe ONACHK Ha KOMPYHEHW, BLITHEHW UMM CUHTETUYHW APEXM, rnageTe 1 ¢ obbpHaTtaTa cTpaHa.
[7. 3a na n3berHeTe Brisicbk Ha kapudeHnTe Apexi, rmadeTe B eAHa NOCOKa (CrieaBalikv BNakHOTO) 1 He HaTuUCcKalTe lTusTa. |
8. KonkoTo no-Texka e nepanHsaTa

\ \
TEXHWYECKM BAHHW:

‘Hanpe)«enme: 220-240V ~50/60Hz ‘
‘MOU.LHOCTZ Hom. 1850-2200W |
MakcumanHa mowHocT: 3000W

3a fa 3awyTuTe OKOMHaTa Cv cpeda: Mons, OTAeneTe KApTOHEHUTE KyTUM W HaNoOHOBUTE TOPBUIKA U T U3XBBPIETE B |
CbOTBETHUTE KOLLYETA 3a OTnadbLy. M3non3sanusT ypen Tpsibea Aa Gbae [JOCTABEH A0 CeLyantuTe NyHKToBe 3a CbbupaHe,
KOWTO MoraT fja MOBNUSISIT Ha OKoNHaTa cpeaa. He U3xBbpnsiiTe T3 ypes B OBUKHOBEH KOLL 38 OTMagbLU.

|
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarangciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu
z gwarangcji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenc;ji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznos$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepis6w o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

SERWIS CENTRALNY == d t ........ d ......

c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 B T TTITIILE e e
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacije serwisu: ‘

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywne;
zbiorki odpadow komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyjaé i osobno odda¢ do
punktu zbierania i skladowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
si¢ w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i Srodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktore zawieraja substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te moga,
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sie dosta¢ do organizmu czlowieka i doprowadzi¢
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie ro$lin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucaé¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!




POLSKI

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i postepowaé
wedtug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego
obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podigczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V ~50/60Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczes$nie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac¢ szczeg6ing ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwdl dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by¢ uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby o ograniczonej zdolnoci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majace do$wiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem
osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazéwki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzagdzenia i majg Swiadomo$¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej
8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stoiica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (fazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu uniknigcia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rbwnej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy,
itp.

11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
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. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
roznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do
specjalisty elektryka.
Nie dopusci¢ do zamoczenia czesci silnikowej urzadzenia.
Jezeli niezbednym jest uzycie przedtuzacza, nalezy uzyc¢ tylko z bolcem uziemiajgcym i
przystosowanego do pradu o natezeniu min 10 A. Inne ("stabsze") przedtuzacze mogq
ulec przegrzaniu. Przewod nalezy tak utozy¢ aby unikna¢ przypadkowych pociagnie¢ lub
potknie¢ o niego.
Zawsze, przed napetnieniem zelazka woda lub, gdy zelazko nie jest uzywane, odtgcz je
od sieci zasilajgce;.
Dotykanie goracej stopy, kontakt z goracg para lub wodg grozi poparzeniem. Uwazaj,
gdy obracasz zelazko do géry stopa, gdyz w zbiorniku, nawet po odtaczeniu zelazka od
zasilania, moze nadal znajdowac sie gorgca woda.
NIE dopuszczaj do zbyt dtugiego kontaktu goracego zelazka z tkaninami lub
tatwopalnymi materiatami.
Uwazaj, aby przewdd zasilajacy nie stykat sie z goracq stopg zelazka. Pozostaw
zelazko do catkowitego ostygniecia przed odstawieniem.
Jezeli nie uzywasz zelazka nawet przez krétki czas, wytacz opcje pary.
Pod Zadnym pozorem nie prasuj ubran i materiatéw znajdujacych sie na ludziach ani
zwierzetach.
Nigdy nie kieruj pary na ludzi ani na zwierzeta.
Uzywaj funkcji samooczyszczania, co najmniej raz w miesigcu.
Zelazko nalezy uzywac na stabilnej réwnej powierzchni i tylko na taka moze by¢
odstawiane.
Nie wlewaj do zbiornika wody z dodatkami chemicznymi, zapachowymi lub preparatami
odkamieniajacymi.
. Nie napetniaj zbiornika wody powyzej poziomu MAX.

OPIS PRODUKTU

>

B
C
D
E
F.
G
H
I
J.
K
L

Dysza spryskiwacza

. Otwor wiewowy wody

. Dzwignia regulatora pary
. Przycisk spryskiwacza

. Przycisk uderzenia pary

Przewod zasilajacy

. Obrotowy przepust kabla
. Lampka kontrolna termostatu

Pokretto termostatu - regulacja temperatury
Przycisk samooczyszczania

. Przezroczysty zbiornik na wodg
. Stopa zelazka

Funkcja Self-Clean (samo czyszczenie)

Zaleca sie okresowo uzycie funkcji samooczyszczania stopy Self-Clean, ktéra zapobiega osadzaniu si¢ kamienia w zelazku. W tym celu
nalezy napeic zelazko woda do pefna, ustawic¢ zelazko z pozycji pionowej, podiaczy¢ do sieci i ustawi¢ termostat w pozycji ,MAX". Po
zgasnieciu lampki kontrolnej nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci i trzymac poziomo np. nad zlewem. Nacisna¢ przycisk Self-Clean (J),
przytrzyma¢ przez okoto minute i potrzasnaé zelazkiem. Po ostudzeniu Zelazka przetrze¢ stope wilgotng szmatkg aby usuna¢ ewentualne

zan

ieczyszczenia.
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PRASOWANIE

Pierwsze uzycie

Podczas pierwszego uzytkowania zelazka, mozesz wyczu¢ delikatny zapach dymu i ustysze¢ dzwieki pochodzace od rozszerzajacych sie pod
wplywem rosnacej temperatury elementow plastikowych. Jest to zjawisko normalne i ustepuje po niedtugim czasie uzytkowania. Zaleca sie
takze wykonanie pierwszych prasowan na zwyktych ubraniach codziennego uzytku.

W fabrycznie nowym zelazku moze pozostac niewielka ilosci wody po rutynowej kontroli szczelno$ci produktu

Przygotowanie

Posegreguj pranie do prasowania wedtug, znajdujacych si¢ na metkach miedzynarodowych oznaczen odno$nie prasowania , lub jesli ich
brakuje wedtug typow tkanin.

OZNACZENIA NA RODZAJ

METKACH MATERIALU REGULACJA TERMOSTATU

niska tempertaura

Wibkno syntetyczne

Srednia temperature

Jedwab - wetna

wysoka temperature

Bawetna - bielizna

Nie prasowacé

AL

Prasowanie rozpocznij od materiatow, ktore nalezy prasowa¢ w niskiej temperaturze. Taka kolejno$¢ prasowania znacznie skraca czas
oczekiwania (zelazko nagrzewa sie szybciej niz ostyga) i eliminuje ryzyko przypalania.

Prasowanie z uzyciem pary

1. Sprawdz, czy wtyczka jest odtaczona z gniazdka.

2. Ustawregulator pary (C) na ,,0”.

3. Otworz pokrywe otworu wiewowego wody (B). Unie$ przod zelazka, aby fatwiej wla¢ wode do zbiornika i uniknag¢ jej rozlania.

4. Powoli, uzywajac specjalnego pojemnika nalej wodg do zbiornika, caly czas uwazajac aby nie przela¢ ponad poziom oznaczony na
podziatce jako “MAX” (okoto 300 ml). Zamknij pokrywe otworu wlewowego wody (B).

5. Postaw zelazko w pionowej pozycji. W16z wtyczke do gniazdka.

6. Ustaw pokretto termostatu zgodnie z miedzynarodowym symbolem na metce prasowanego ubrania.

7. Lampka kontrolna termostatu wskazuje, ze zelazko podgrzewa sie. Zaczekaj, az lampka kontrolna termostatu zga$nie. Mozna wtedy
rozpoczag prasowanie.

Ostrzezenie: podczas prasowania, lampka kontrolna termostatu wigcza sie co jaki$ czas, oznacza to, ze wybrana temperatura jest
utrzymywana na statym poziomie. Jesli obnizyte$ temperature, nie rozpoczynaj prasowania dopoki lampka termostatu nie zapali sie
ponownie.

8. llo$¢ pary ustawiana jest dzwignig regulatora pary (C) . Ustaw dzwignie regulatora pary w pozycji migdzy minimum a maksimum, w
zaleznosci od wymagane;j iloci pary i wybranej temperatury.

Ostrzezenie: Ciggfe wydzielanie pary wystepuje tylko wtedy, gdy trzymasz zelazko w pozycji poziomej. Mozesz zatrzymac wydzielanie
pary poprzez ustawienie zelazka w pionowej pozycji albo przez przestawienie regulatora pary na pozycji ,,0”. Jak zaznaczono na pokretle
termostatu i w tabeli z poprzedniej strony, mozesz uzywac pary tylko przy najwyzszych temperaturach. Z zelazka moze kapac woda, jezeli
wybrana temperatura jest zbyt niska.

Przycisk uderzenia pary i prasowanie w pionie

Wecisnij przycisk uderzenia pary, aby spowodowac¢ szybki wyrzut silnego strumienia pary, ktéra tatwo przenika przez tkaniny i moze
wygtadzi¢ najwieksze zagniecenia. Odczekaj kilka sekund przed ponownym uzyciem tego przycisku.

Uzywajac przycisk uderzenia pary (zachowujac odpowiednie odstepy miedzy jego uzyciem) mozna takze prasowac zelazkiem w pozycji
pionowej (zastony, powieszone ubrania, itd.).

Ostrzezenie: Funkcja uderzenia pary moze zostac uzyta tylko przy najwyzszych temperaturach. Nie uzywaj przycisku przy zapalonej lampce
kontrolnej termostatu. Mozesz powrdci¢ do pionowego prasowania tylko wtedy, gdy lampka kontrolna zga$nie.
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Prasowanie nasucho
Aby prasowac bez pary, ustaw regulator pary w pozycje ,,0”.

Funkcja spryskiwacza

Upewnij sie, ze zbiornik (K) wypetniony jest woda. Nacisnij przycisk spryskiwacza (D) powoli (aby wystrzeli¢ zwarty strumier wody) lub
szybko (aby uzyska¢ strumieri rozproszony).

Ostrzezenie: Przy prasowaniu tkanin delikatnych, zalecamy uprzednie zwilzenie tej tkaniny, przy uzyciu spryskiwacza (D), lub poprzez
pofozenie wilgotnego kawatka tkaniny miedzy zelazkiem i materiatem prasowanym. Aby unikna¢ zabrudzania, nie uzywaj spryskiwacza
przy prasowaniu jedwabiu, czy syntetycznych tkanin.

POSTEPOWANIE PO ZAKONCZENIU PRASOWANIA

Odtacz wtyczke zelazka z gniazdka. Po ostygnieciu zelazka oprdznij zbiornik poprzez odwrécenie zelazka do gory stopa i delikatne nim
potrzasanie. Pozostaw Zelazko do zupetnego ostygnigcia. Zawsze stawiaj zelazko w pozycji pionowe;.

PORADY

1. Zalecamy uzywanie niskich temperatur przy prasowaniu tkanin, ktére majg specjalne wykoniczenia, ozdoby (cekiny, haft, itd..).

2. Jesli tkanina wykonana jest z réznych materiatéw (np. 40% bawetna 60% widkna syntetyczne), ustaw termostat na temperature
materiatu o nizszej temperaturze prasowania (w tym wypadku bedzie to temperatura prasowania widkien syntetycznych — czyli
temperatura niska).

3. Jedli nie znasz sktadu tkaniny, okresl odpowiednia temperature poprzez wykonanie préby prasowania, na niewidocznej przy normalnym
noszeniu, czgSci ubrania. Rozpocznij od niskiej temperatury i stopniowo zwigkszaj, az do osiagniecia wtasciwej, bezpiecznej dla tkaniny
temperatury.

4. Wszelkie zabrudzenia, plamy utrwalajg sig¢ po wyprasowaniu, dlatego przed prasowaniem nalezy sprawdzi¢, czy ubrania sg czyste.
Jedli nie, to najpierw je wyprac.

5. Najlepsze efekty osiaga sie, podczas prasowania na sucho, przy $redniej temperaturze: zbyt wysoka temperatura lub zbyt dtugie
przytrzymanie zelazka w jednym miejscu moze spowodowac powstanie zottych plam (przypalenia).

6. Aby unikna¢ efektu "blyszczenia" materiatow z jedwabiu, wetny lub widkien syntetycznych, prasuj je odwrécone na lewa strone.

7. Aby zapobiec pojawieniu si¢ $ladow prasowania na aksamicie, prasuj materiat w jednym kierunku (wzdtuz widkna) i nie dociskaj zelazka
do materiatu.

8. Wiele tkanin prasuje sie tatwiej gdy nie sg jeszcze catkowicie suche. Na przyktad jedwab.

DANE TECHNICZNE

Napiecie zasilajace: 220-240V ~50/60Hz
Moc nominalna: 1850-2200W

Moc maksymalna: 3000W
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AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB directly.

DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.

FR Si vous souhaitez acheter des pieces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.

ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitio el recibo.

PT Se vocé quiser comprar pegas de reposigdo ou fazer alguma reclamagéo, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.

LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimy, susisiekite tiesiogiai su kvitg iSdavusiu
pardavéju.

LV Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, lGdzu, sazinieties tieSi ar pardevéju, kur$
izsniedza ceku.

EST Kui soovite osta varuosi voi esitada pretensioone, votke otse Uhendust kviitungi valjastanud muiujaga.

HU Ha pétalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kdzvetlenil a bizonylatot
kiallitd eladéhoz.

BS Ako Zzelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao
racun.

RO Ecnu Bbl XOTUTE KyNUTb 3an4acTu unuv npegbaBuTb Kakme-nmbo npeTeH3uu, noxanyncra, CBSXuTecb
HanpsMyto ¢ NPoAaBLIOM, BblAABLUMM YeK.

cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce, ktery
uctenku vystavil.

RU Daca doriti sa cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.

GR Edv BéAete va ayopdoeTte avTaAAaKTIKA 1 va KAVETE OTTOIAdATIOTE TTAPATIOVA, ETTIKOIVWVAOTE
atreuBeiag Pe Tov TTWANTA TTou €E€dwaoe TNV aTTodEIgN.

MK Ako cakaTe Aa Kynute pe3epBHU AeNoBu N Aa nogHeceTe KakBu 61no nonnaku, KOHTakTupajTe
AVPEKTHO Co NpoAaBavoT Koj ja nsgan cmeTkara.

NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met
de verkoper die de bon heeft afgegeven.

sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloziti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun.

Fi Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteytta suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.

PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac¢ sie bezposrednio ze sprzedawca, ktéry wystawit paragon.

T Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.

HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.

sv Om du vill kdpa reservdelar eller gora nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kvittot direkt.

DK Hvis du ensker at kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte saelgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.

UA Akuwo B xoveTe npuabaTtn 3anyactuHn abo nogatn 6yab-aki NpeTeHsii, 3BepHiTbcsA 6esnocepeaHbO A0
npoaasLus, KA BUAAB YeK.

SR Ako xenute ga Kynute pesepBHe AeNnoBe Unun Aa yrnoxurte peknamauujy, obpatute ce ANPEeKTHO
npoAasLy KOju je n3gao padyH.

SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory uctenku vystavil.

AR SUIL Yy Lan, W 58lie asd e ool sl sS8 10 (ae 55 3 (5 leakad e

BG Ako uckaTte Aa 3akynute pe3epBHM YacTu UMY [a HanpaBuUTe OMnakBaHWsi, MOJIsA, CBbpXeTe ce

OVPEKTHO C npoaaBava, KOMTo € nagan kacosaTa Gernexka.
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